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LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 31 du 3 décembre 2007,

portant nouvelles dispositions en matière de gestion des
déchets. page 6565

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 518 du 28 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réaménagement des petits cours d’eau
affluant dans le lac Maen, au Mont-Perron, dans la
commune de VALTOURNENCHE, et fixation de
l’indemnité provisoire y afférente.

page 6607

INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 2008 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

INFORMATIVA ai sensi del d.lgs. 30 giugno 2003, n. 196
(Codice in materia di protezione dei dati personali)

Ai sensi dell’art. 13 del d.lgs. 196/2003, si informa che i
dati personali forniti sono trattati per finalità connesse
all’attivazione/gestione dell’abbonamento.
La mancata indicazione degli stessi preclude l’attivazione
dell’abbonamento.
Il trattamento avverrà manualmente e anche con l’ausilio di
mezzi elettronici (idonei a garantire la sicurezza e la riser-
vatezza).
Gli interessati possono esercitare i diritti di cui all’art. 7 del
d.lgs. 196/2003. Il titolare del trattamento dei dati è la
Regione autonoma Valle d’Aosta, con sede in Piazza
Deffeyes, n. 1 – Aosta.

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2008 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

NOTICE au sens du décret législatif n° 196 du 30 juin 2003
(Code en matière de protection des données à caractère per-
sonnel)

Aux termes de l’art. 13 du décret législatif n° 196/2003, les
données à caractère personnel sont traitées aux fins de
l’activation et de la gestion de l’abonnement.
L’abonnement est subordonné à la communication desdites
données.
Les données sont traitées manuellement ou à l’aide d’outils
informatisés susceptibles d’en garantir la sécurité et la pro-
tection.
Les intéressés peuvent exercer les droits visés à l’art. 7 du
décret législatif n° 196/2003. Le titulaire du traitement des
données est la Région autonome Vallée d'Aoste – 1, place
Deffeyes, Aoste.

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 3 dicembre 2007, n. 31.

Nuove disposizioni in materia di gestione dei rifiuti.
pag. 6565

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 28 novembre 2007, n. 518.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione di terreni necessari per i lavori di sistema-
zione dei corsi d’acqua minori confluenti nel lago Maen
in località Mont Perron in Comune di VALTOURNEN-
CHE. Decreto di fissazione indennità provvisoria.

pag. 6607

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

DEUXIÈME PARTIEPARTE SECONDA
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Decreto 29 novembre 2007, n. 519.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione di terreni necessari per i lavori di rifaci-
mento ponte e sistemazione idraulica del torrente
Arpisson in Comune di COGNE. Decreto di fissazione
indennità provvisoria.

pag. 6610

Decreto 29 novembre 2007, n. 520.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di realizza-
zione di un centro di smaltimento rifiuti da ubicare in
località Monbardon, in Comune di MORGEX. Decreto
di fissazione indennità provvisoria.

pag. 6611

Arrêté n° 523 du 29 novembre 2007,

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Erik DIEMOZ, agent de la police locale
de la Commune de VILLENEUVE.

page 6612

Decreto 29 novembre 2007, n. 524.

Nomina del Collegio dei revisori dei conti dell’Agenzia
regionale per la protezione dell’ambiente (ARPA) della
Valle d’Aosta.

pag. 6613

Decreto 29 novembre 2007, n. 525.

Declassificazione e contestuale trasferimento al demanio
stradale del Comune di VILLENEUVE del tratto inizia-
le della strada regionale n. 23 di Valsavarenche. Nuova
classificazione a seguito di realizzazione di variante.

pag. 6613

Decreto 30 novembre 2007, n. 526.

Declassificazione e trasferimento al demanio stradale
del Comune di SARRE della strada regionale n. 21 di
Sarre.

pag. 6614

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E 

RISORSE NATURALI 

Decreto 27 novembre 2007, n. 21.

Chiusura della caccia al cervo nelle aree interessate dai
comprensori sciistici.

pag. 6615

Arrêté n° 519 du 29 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réfection du pont et de réaménagement
hydraulique de l’Arpisson, dans la commune de
COGNE, et fixation de l’indemnité provisoire y afféren-
te.

page 6610

Arrêté n° 520 du 29 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réalisation d’une installation de traite-
ment des déchets, à Monbardon, dans la commune de
MORGEX, et fixation de l’indemnité provisoire y affé-
rente. page 6611

Decreto 29 novembre 2007, n. 523.

Revoca della qualifica di agente di pubblica sicurezza
del Sig. Erik DIÉMOZ, agente di polizia locale di
VILLENEUVE.

pag. 6612

Arrêté n° 524 du 29 novembre 2007,

portant nomination du Conseil des commissaires aux
comptes de l’Agence régionale pour la protection de
l’environnement (ARPE de la Vallée d’Aoste).

page 6613

Arrêté n° 525 du 29 novembre 2007,

portant déclassement et transfert au domaine routier de
la Commune de VILLENEUVE du tronçon initial de la
route régionale n° 23 de Valsavarenche, ainsi que nou-
veau classement à la suite de la réalisation d’une varian-
te. page 6613

Arrêté n° 526 du 30 novembre 2007,

portant déclassement et transfert au domaine routier de
la Commune de SARRE de la route régionale n° 21 de
Sarre.

page 6614

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET 

DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 21 du 27 novembre 2007,

portant fermeture de la chasse au cerf dans les zones
situées à l’intérieur des domaines skiables.

page 6615



ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 23 novembre 2007, n. 89.

Autorizzazione all’apertura di scuole di sci in Valle
d’Aosta per la stagione 2007/2008. pag. 6616

Decreto 23 novembre 2007, n. 93.

Consulta regionale per lo sport – revoca della nomina di
componenti. pag. 6617

Decreto 23 novembre 2007, n. 95.

Autorizzazione all’apertura di scuole di sci in Valle
d’Aosta per la stagione 2007/2008. pag. 6617

CIRCOLARI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Circolare 29 novembre 2007, n. 67.

Diritto allo studio anno 2008. Concessione di permessi
straordinari retribuiti.

pag. 6618

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3081.

Rinnovo dell’accreditamento istituzionale alla Società
Cooperativa Sociale Arc-en-ciel di AOSTA, per una
struttura socio-sanitaria, adibita a gruppo appartamen-
to per utenti psichiatrici, sita nel comune medesimo, ai
sensi delle leggi regionali 25 gennaio 2000, n. 5 e 4 set-
tembre 2001, n. 18 e della deliberazione della Giunta
regionale n. 1232/2004.

pag. 6623

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3098.

Comune di SAINT-NICOLAS: approvazione con modi-
ficazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della LR
n. 11/1998, della cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione dei terreni sedi di frane, dei
terreni a rischio di inondazioni e dei terreni soggetti al
rischio di valanghe o slavine deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 8 del 19.06.2007, trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 02.08.2007.

pag. 6624

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 89 du 23 novembre 2007,

autorisant l’ouverture d’écoles de ski en Vallée d’Aoste
au titre de la saison 2007/2008. page 6616

Arrêté n° 93 du 23 novembre 2007,

portant révocation de la nomination de membres de la
Conférence régionale des sports. page 6617

Arrêté n° 95 du 23 novembre 2007,

autorisant l’ouverture d’une école de ski en Vallée
d’Aoste au titre de la saison 2007/2008. page 6617

CIRCULAIRES

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Circulaire n° 67 du 29 novembre 2007, 

relative aux autorisations spéciales d’absence rémuné-
rée pour des raisons d’études au titre de l’an 2008.

page 6618

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3081 du 7 novembre 2007,

portant renouvellement de l’accréditation institutionnel-
le de la structure socio-sanitaire destinée à servir
d’appartement-foyer pour les personnes atteintes de
troubles psychiatriques, située dans la commune
d’AOSTE et gérée par la «Società Cooperativa Sociale
Arc-en-ciel» d’AOSTE, au sens des lois régionales n° 5
du 25 janvier 2000 et n° 18 du 4 septembre 2001 et de la
délibération du Gouvernement régional n° 1232/2004.

page 6623

Délibération n° 3098 du 7 novembre 2007,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la cartographie des
espaces inconstructibles du fait de terrains ébouleux, de
terrains exposés au risque d’inondation et de terrains
exposés au risque d’avalanche ou de coulée de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal de
SAINT-NICOLAS n° 8 du 19 juin 2007 et soumise à la
Région le 2 août 2007.

page 6624
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Délibération n° 3144 du 7 novembre 2007,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de MM. Stefano DISTILLI, Fabio
JACQUIN et Claudio VERCELLIN NOURISSAT, en
qualité de membres, représentants de la Région, au sein
du Conseil des commissaires aux comptes de l’Agence
régionale pour les financement agricoles de la Région
autonome Vallée d’Aoste (AREA VdA), pour une pério-
de de quatre ans. page 6627

Délibération n° 3145 du 7 novembre 2007,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de Mme Marina CLUSAZ, en qua-
lité de conseiller, représentant de la Région, au sein du
Conseil d’administration de «Valdigne – Mont-Blanc
Soc. Coop.», en substitution du démissionnaire, pour le
mandat en cours. page 6627

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3151.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e a quello pluriennale per il triennio
2007/2009 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 6628

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3152.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e di quello pluriennale per il triennio
2007/2009 e conseguente modifica al bilancio di gestione. 

pag. 6633

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3154.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e pluriennale 2007/2009 e conseguente
modifica al bilancio di gestione, per l’iscrizione delle
quote di relative ai progetti esecutivi n. 32 del Comune
di JOVENÇAN, n. 35 del Comune di ÉTROUBLES e
n. 1 del Comune di TORGNON – PROGRAMMA
FOSPI 2007/2009. 

pag. 6635

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3156.

Modifica al bilancio di gestione in attuazione del
Programma annuale degli interventi di politica del lavo-
ro. pag. 6637

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 6638

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3144.

Nomina, per un quadriennio, dei Sigg. Stefano
DISTILLI, Fabio JACQUIN e Claudio VERCELLIN
NOURISSAT quali membri, rappresentanti della
Regione, del Collegio dei revisori dei conti dell’Agenzia
regionale per le erogazioni in agricoltura della Regione
autonoma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste (AREA VdA), ai
sensi della legge regionale n. 11/97 s.m.

pag. 6627

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3145.

Nomina, per la durata del mandato in corso e in sostitu-
zione di un membro dimissionario, della Sig.ra Marina
CLUSAZ quale consigliere, rappresentante della
Regione, in seno al consiglio d’amministrazione di
«Valdigne – Mont-Blanc Soc. Coop.», ai sensi della legge
regionale n. 11/97 s.m. pag. 6627

Délibération n° 3151 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget prévisionnel 2007, le budget plurian-
nuel 2007/2009 et le budget de gestion de la Région, du
fait de la modification de chapitres appartenant au
même objectif programmatique.

page 6628

Délibération n° 3152 du 16 novembre 2007,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses obligatoires des budgets prévisionnel 2007
et pluriannuel 2007/2009 de la Région et modification
du budget de gestion y afférent.

page 6633

Délibération n° 3154 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget prévisionnel 2007, le budget plurian-
nuel 2007/2009 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription des quotes-parts de financement à la
charge des Communes de JOVENÇAN,
d’ÉTROUBLES et de TORGNON, au titre respective-
ment des projets d’exécution n° 32, n° 35 et n° 1 visés au
plan 2007/2009 des interventions FoSPI.

page 6635

Délibération n° 3156 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget de gestion de la Région du fait de
l’application du programme annuel des mesures rele-
vant des politiques de l’emploi. page 6637

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 6638
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ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Elenchi professionali regionali e tariffe professionali.
pag. 6638

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Avviso di deposito degli atti relativi all’espropriazione
di immobili interessati per la realizzazione del nuovo
marciapiede lungo la S.R. 45 della Valle d’Ayas.

pag. 6651

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Decreto 20 novembre
2007, n. 6.

Acquisizione di beni utilizzati senza titolo per scopi di
interesse pubblico. (Art. 43, D.P.R. 8 giugno 2001,
n. 237; D.Lgs. 27 dicembre 2002, n. 302). Sistemazione
della viabilità e costruzione di un’autorimessa interrata
in fraz. Palleusieux.

pag. 6651

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Deliberazio-
ne 25 ottobre 2007, n. 22.

Costruzione di una rotonda in loc. Les Rosiéres –
Approvazione di variante non sostanziale al P.R.G.C. ai
sensi dell’art. 16 comma 2 e 3 della L.R. 11/98.

pag. 6654

AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito selezione, per titoli ed esami, per il
passaggio interno del personale appartenente alla cate-
goria C (pos. C1 e C2) ad un posto di istruttore ammini-
strativo (categoria D – posizione D: funzionario) da
assegnare al Dipartimento industria, artigianato e ener-
gia. pag. 6657

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito concorso pubblico, per esami, per
l’assunzione a tempo indeterminato di un collaboratore
(cat. C – pos. C2) nel profilo di assistente amministrati-

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports.

Tableaux professionnels régionaux et tarifs.
page 6638

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Avis de dépôt des actes relatifs à l’expropriation des
biens immeubles nécessaires aux fins de la réalisation
d’un trottoir le long de la RR n° 45 de la vallée d’Ayas.

page 6651

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER. Acte n° 6 du 20
novembre 2007, 

portant acquisition, au sens de l’art. 43 du DPR n° 237
du 8 juin 2001 et du décret législatif n° 302 du 27
décembre 2002, des biens concernés par le réaménage-
ment de la voirie et par la construction d’un garage
enterré à Palleusieux et utilisés sans titres pour des fina-
lités d’intérêt public. page 6651

Commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Délibéra-
tion n° 22 du 25 octobre 2007,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la réalisation d’un giratoire aux
Rosières, au sens des deuxième et troisième alinéas de
l’art. 16 de la LR n° 11/1998. page 6654

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat de l’avis de sélection, sur titres
et épreuves, en vue de l’avancement d’un fonctionnaire
appartenant à la catégorie C (position C1 ou C2) à un
poste d’instructeur administratif (catégorie D – position
D : cadre) à affecter au Département de l’industrie, de
l’artisanat et de l’énergie. page 6657

Région autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat du concours externe, sur
épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, d’un assistant administratif et comptable
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vo-contabile, da assegnare al Dipartimento bilancio,
finanze, programmazione e partecipazioni regionali.

pag. 6657

A.I.A.T. – Syndicat d’Initiatives Gran San Bernardo.

Estratto del bando di concorso pubblico, per soli esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato di un addetto
alle pubbliche relazioni e collaboratore amministrativo
contabile – Categoria C – Posizione C2.

pag. 6659

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Agenzia Regionale
per la Protezione dell’Ambiente – Ente di diritto pubbli-
co – Istituito con Legge regionale n. 41/1995 e s.m.i. –
Sede legale: Località Grande Charrière, n. 44 – 11020
SAINT-CHRISTOPHE – Valle d’Aosta – Codice fiscale
e partita I.V.A. 00634260079.

Estratto del bando di concorso per soli esami per la
copertura di un posto di Collaboratore tecnico profes-
sionale esperto (categoria Ds) con rapporto di lavoro a
tempo indeterminato e tempo pieno ed esclusivo, nella
dotazione organica della Sezione Aria – Area Operativa
Rete di monitoraggio della qualità dell’aria.

pag. 6660

Istituto Zooprofilattico sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.

Concorsi per la stabilizzazione del personale precario.
pag. 6662

AMBIENTE

Legge regionale 3 dicembre 2007, n. 31.

Nuove disposizioni in materia di gestione dei rifiuti.
pag. 6565

Decreto 29 novembre 2007, n. 524.

Nomina del Collegio dei revisori dei conti dell’Agenzia
regionale per la protezione dell’ambiente (ARPA) della
Valle d’Aosta.

pag. 6613

Decreto 27 novembre 2007, n. 21.

Chiusura della caccia al cervo nelle aree interessate dai
comprensori sciistici.

pag. 6615

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 6638

(catégorie C – position C2 : collaborateur), à affecter au
Département du budget, des finances, de la programma-
tion et de participations régionales. page 6657

A.I.A.T. – Syndicat d’Initiatives Grand-Saint-Bernard.

Extrait d’un avis de concours externe, sur épreuves, en
vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée,
d’un attaché des relations publiques et collaborateur
administratif comptable – Catégorie C – Position C2.

page 6659

Région Autonome Vallée d’Aoste – Agence Régionale
pour la Protection de l’Environnement – Organisme de
droit public – Fondé avec Loi régionale 41/1995 et sui-
vantes modifications – Siège juridique: 44, Localité
Grande Charrière – 11020 SAINT-CHRISTOPHE
Vallée d’Aoste.

Extrait de l’avis de concours, sur épreuves, pour le
pourvoi d’un poste de collaborateur technique profes-
sionnel spécialisé – catégorie DS (contrat exclusif à
durée indéterminée et à temps plein) vacant dans le
cadre de l’organigramme de la Section de l’Air – Aire
Opérative réseau de monitorage de la qualité de l’air.

page 6660

Istituto Zooprofilattico sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.

Concours en vue de la stabilisation des personnels pré-
caires. page 6662

ENVIRONNEMENT

Loi régionale n° 31 du 3 décembre 2007,

portant nouvelles dispositions en matière de gestion des
déchets. page 6565

Arrêté n° 524 du 29 novembre 2007,

portant nomination du Conseil des commissaires aux
comptes de l’Agence régionale pour la protection de
l’environnement (ARPE de la Vallée d’Aoste).

page 6613

Arrêté n° 21 du 27 novembre 2007,

portant fermeture de la chasse au cerf dans les zones
situées à l’intérieur des domaines skiables.

page 6615

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 6638

6557

N. 52
18 - 12 - 2007

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

INDICE SISTEMATICO INDEX SYSTÉMATIQUE



ASSISTENZA SANITARIA E OSPEDALIERA

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3081.

Rinnovo dell’accreditamento istituzionale alla Società
Cooperativa Sociale Arc-en-ciel di AOSTA, per una
struttura socio-sanitaria, adibita a gruppo appartamen-
to per utenti psichiatrici, sita nel comune medesimo, ai
sensi delle leggi regionali 25 gennaio 2000, n. 5 e 4 set-
tembre 2001, n. 18 e della deliberazione della Giunta
regionale n. 1232/2004.

pag. 6623

BILANCIO

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3151.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e a quello pluriennale per il triennio
2007/2009 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 6628

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3152.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e di quello pluriennale per il triennio
2007/2009 e conseguente modifica al bilancio di gestione. 

pag. 6633

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3154.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e pluriennale 2007/2009 e conseguente
modifica al bilancio di gestione, per l’iscrizione delle
quote di relative ai progetti esecutivi n. 32 del Comune
di JOVENÇAN, n. 35 del Comune di ÉTROUBLES e
n. 1 del Comune di TORGNON – PROGRAMMA
FOSPI 2007/2009. 

pag. 6635

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3156.

Modifica al bilancio di gestione in attuazione del
Programma annuale degli interventi di politica del lavo-
ro. pag. 6637

CACCIA

Decreto 27 novembre 2007, n. 21.

Chiusura della caccia al cervo nelle aree interessate dai
comprensori sciistici.

pag. 6615

CONSULTE, COMMISSIONI E COMITATI

Decreto 29 novembre 2007, n. 524.

Nomina del Collegio dei revisori dei conti dell’Agenzia

ASSISTENCE MÉDICALE ET HOSPITALIÈRE

Délibération n° 3081 du 7 novembre 2007,

portant renouvellement de l’accréditation institutionnel-
le de la structure socio-sanitaire destinée à servir
d’appartement-foyer pour les personnes atteintes de
troubles psychiatriques, située dans la commune
d’AOSTE et gérée par la «Società Cooperativa Sociale
Arc-en-ciel» d’AOSTE, au sens des lois régionales n° 5
du 25 janvier 2000 et n° 18 du 4 septembre 2001 et de la
délibération du Gouvernement régional n° 1232/2004.

page 6623

BUDGET

Délibération n° 3151 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget prévisionnel 2007, le budget plurian-
nuel 2007/2009 et le budget de gestion de la Région, du
fait de la modification de chapitres appartenant au
même objectif programmatique.

page 6628

Délibération n° 3152 du 16 novembre 2007,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses obligatoires des budgets prévisionnel 2007
et pluriannuel 2007/2009 de la Région et modification
du budget de gestion y afférent.

page 6633

Délibération n° 3154 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget prévisionnel 2007, le budget plurian-
nuel 2007/2009 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription des quotes-parts de financement à la
charge des Communes de JOVENÇAN,
d’ÉTROUBLES et de TORGNON, au titre respective-
ment des projets d’exécution n° 32, n° 35 et n° 1 visés au
plan 2007/2009 des interventions FoSPI.

page 6635

Délibération n° 3156 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget de gestion de la Région du fait de
l’application du programme annuel des mesures rele-
vant des politiques de l’emploi. page 6637

CHASSE

Arrêté n° 21 du 27 novembre 2007,

portant fermeture de la chasse au cerf dans les zones
situées à l’intérieur des domaines skiables.

page 6615

CONFÉRENCES, COMMISSIONS ET COMITÉS

Arrêté n° 524 du 29 novembre 2007,

portant nomination du Conseil des commissaires aux
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regionale per la protezione dell’ambiente (ARPA) della
Valle d’Aosta.

pag. 6613

Decreto 23 novembre 2007, n. 93.

Consulta regionale per lo sport – revoca della nomina di
componenti. pag. 6617

DIRITTO ALLO STUDIO

Circolare 29 novembre 2007, n. 67.

Diritto allo studio anno 2008. Concessione di permessi
straordinari retribuiti.

pag. 6618

EDILIZIA

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 6638

ENTI LOCALI

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3098.

Comune di SAINT-NICOLAS: approvazione con modi-
ficazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della LR
n. 11/1998, della cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione dei terreni sedi di frane, dei
terreni a rischio di inondazioni e dei terreni soggetti al
rischio di valanghe o slavine deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 8 del 19.06.2007, trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 02.08.2007.

pag. 6624

Comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Avviso di deposito degli atti relativi all’espropriazione
di immobili interessati per la realizzazione del nuovo
marciapiede lungo la S.R. 45 della Valle d’Ayas.

pag. 6651

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Decreto 20 novembre
2007, n. 6.

Acquisizione di beni utilizzati senza titolo per scopi di
interesse pubblico. (Art. 43, D.P.R. 8 giugno 2001,
n. 237; D.Lgs. 27 dicembre 2002, n. 302). Sistemazione
della viabilità e costruzione di un’autorimessa interrata
in fraz. Palleusieux.

pag. 6651

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Deliberazio-
ne 25 ottobre 2007, n. 22.

Costruzione di una rotonda in loc. Les Rosiéres –
Approvazione di variante non sostanziale al P.R.G.C. ai
sensi dell’art. 16 comma 2 e 3 della L.R. 11/98.

pag. 6654

comptes de l’Agence régionale pour la protection de
l’environnement (ARPE de la Vallée d’Aoste).

page 6613

Arrêté n° 93 du 23 novembre 2007,

portant révocation de la nomination de membres de la
Conférence régionale des sports. page 6617

DROIT AUX ÉTUDES

Circulaire n° 67 du 29 novembre 2007, 

relative aux autorisations spéciales d’absence rémuné-
rée pour des raisons d’études au titre de l’an 2008.

page 6618

BÂTIMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 6638

COLLECTIVITÉS LOCALES

Délibération n° 3098 du 7 novembre 2007,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la cartographie des
espaces inconstructibles du fait de terrains ébouleux, de
terrains exposés au risque d’inondation et de terrains
exposés au risque d’avalanche ou de coulée de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal de
SAINT-NICOLAS n° 8 du 19 juin 2007 et soumise à la
Région le 2 août 2007.

page 6624

Commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Avis de dépôt des actes relatifs à l’expropriation des
biens immeubles nécessaires aux fins de la réalisation
d’un trottoir le long de la RR n° 45 de la vallée d’Ayas.

page 6651

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER. Acte n° 6 du 20
novembre 2007, 

portant acquisition, au sens de l’art. 43 du DPR n° 237
du 8 juin 2001 et du décret législatif n° 302 du 27
décembre 2002, des biens concernés par le réaménage-
ment de la voirie et par la construction d’un garage
enterré à Palleusieux et utilisés sans titres pour des fina-
lités d’intérêt public. page 6651

Commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Délibéra-
tion n° 22 du 25 octobre 2007,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la réalisation d’un giratoire aux
Rosières, au sens des deuxième et troisième alinéas de
l’art. 16 de la LR n° 11/1998. page 6654
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ESPROPRIAZIONI

Decreto 28 novembre 2007, n. 518.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione di terreni necessari per i lavori di sistema-
zione dei corsi d’acqua minori confluenti nel lago Maen
in località Mont Perron in Comune di VALTOURNEN-
CHE. Decreto di fissazione indennità provvisoria.

pag. 6607

Decreto 29 novembre 2007, n. 519.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione di terreni necessari per i lavori di rifaci-
mento ponte e sistemazione idraulica del torrente
Arpisson in Comune di COGNE. Decreto di fissazione
indennità provvisoria. pag. 6610

Decreto 29 novembre 2007, n. 520.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di realizza-
zione di un centro di smaltimento rifiuti da ubicare in
località Monbardon, in Comune di MORGEX. Decreto
di fissazione indennità provvisoria.

pag. 6611

Comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Avviso di deposito degli atti relativi all’espropriazione
di immobili interessati per la realizzazione del nuovo
marciapiede lungo la S.R. 45 della Valle d’Ayas.

pag. 6651

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Decreto 20 novembre
2007, n. 6.

Acquisizione di beni utilizzati senza titolo per scopi di
interesse pubblico. (Art. 43, D.P.R. 8 giugno 2001,
n. 237; D.Lgs. 27 dicembre 2002, n. 302). Sistemazione
della viabilità e costruzione di un’autorimessa interrata
in fraz. Palleusieux.

pag. 6651

FINANZE

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3151.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e a quello pluriennale per il triennio
2007/2009 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 6628

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3152.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e di quello pluriennale per il triennio
2007/2009 e conseguente modifica al bilancio di gestione. 

pag. 6633

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3154.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per

EXPROPRIATIONS

Arrêté n° 518 du 28 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réaménagement des petits cours d’eau
affluant dans le lac Maen, au Mont-Perron, dans la
commune de VALTOURNENCHE, et fixation de
l’indemnité provisoire y afférente.

page 6607

Arrêté n° 519 du 29 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réfection du pont et de réaménagement
hydraulique de l’Arpisson, dans la commune de
COGNE, et fixation de l’indemnité provisoire y afféren-
te. page 6610

Arrêté n° 520 du 29 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réalisation d’une installation de traite-
ment des déchets, à Monbardon, dans la commune de
MORGEX, et fixation de l’indemnité provisoire y affé-
rente. page 6611

Commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Avis de dépôt des actes relatifs à l’expropriation des
biens immeubles nécessaires aux fins de la réalisation
d’un trottoir le long de la RR n° 45 de la vallée d’Ayas.

page 6651

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER. Acte n° 6 du 20
novembre 2007, 

portant acquisition, au sens de l’art. 43 du DPR n° 237
du 8 juin 2001 et du décret législatif n° 302 du 27
décembre 2002, des biens concernés par le réaménage-
ment de la voirie et par la construction d’un garage
enterré à Palleusieux et utilisés sans titres pour des fina-
lités d’intérêt public. page 6651

FINANCES

Délibération n° 3151 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget prévisionnel 2007, le budget plurian-
nuel 2007/2009 et le budget de gestion de la Région, du
fait de la modification de chapitres appartenant au
même objectif programmatique.

page 6628

Délibération n° 3152 du 16 novembre 2007,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses obligatoires des budgets prévisionnel 2007
et pluriannuel 2007/2009 de la Région et modification
du budget de gestion y afférent.

page 6633

Délibération n° 3154 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget prévisionnel 2007, le budget plurian-
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l’anno 2007 e pluriennale 2007/2009 e conseguente
modifica al bilancio di gestione, per l’iscrizione delle
quote di relative ai progetti esecutivi n. 32 del Comune
di JOVENÇAN, n. 35 del Comune di ÉTROUBLES e
n. 1 del Comune di TORGNON – PROGRAMMA
FOSPI 2007/2009. 

pag. 6635

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3156.

Modifica al bilancio di gestione in attuazione del
Programma annuale degli interventi di politica del lavo-
ro. pag. 6637

IGIENE E SANITÀ PUBBLICA

Legge regionale 3 dicembre 2007, n. 31.

Nuove disposizioni in materia di gestione dei rifiuti.
pag. 6565

NOMINE

Délibération n° 3144 du 7 novembre 2007,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de MM. Stefano DISTILLI, Fabio
JACQUIN et Claudio VERCELLIN NOURISSAT, en
qualité de membres, représentants de la Région, au sein
du Conseil des commissaires aux comptes de l’Agence
régionale pour les financement agricoles de la Région
autonome Vallée d’Aoste (AREA VdA), pour une pério-
de de quatre ans. page 6627

Délibération n° 3145 du 7 novembre 2007,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de Mme Marina CLUSAZ, en qua-
lité de conseiller, représentant de la Région, au sein du
Conseil d’administration de «Valdigne – Mont-Blanc
Soc. Coop.», en substitution du démissionnaire, pour le
mandat en cours. page 6627

OPERE PUBBLICHE

Decreto 28 novembre 2007, n. 518.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione di terreni necessari per i lavori di sistema-
zione dei corsi d’acqua minori confluenti nel lago Maen
in località Mont Perron in Comune di VALTOURNEN-
CHE. Decreto di fissazione indennità provvisoria.

pag. 6607

Decreto 29 novembre 2007, n. 519.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione di terreni necessari per i lavori di rifaci-
mento ponte e sistemazione idraulica del torrente
Arpisson in Comune di COGNE. Decreto di fissazione
indennità provvisoria.

pag. 6610

nuel 2007/2009 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription des quotes-parts de financement à la
charge des Communes de JOVENÇAN,
d’ÉTROUBLES et de TORGNON, au titre respective-
ment des projets d’exécution n° 32, n° 35 et n° 1 visés au
plan 2007/2009 des interventions FoSPI.

page 6635

Délibération n° 3156 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget de gestion de la Région du fait de
l’application du programme annuel des mesures rele-
vant des politiques de l’emploi. page 6637

HYGIÈNE ET SALUBRITÉ

Loi régionale n° 31 du 3 décembre 2007,

portant nouvelles dispositions en matière de gestion des
déchets. page 6565

NOMINATIONS

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3144.

Nomina, per un quadriennio, dei Sigg. Stefano
DISTILLI, Fabio JACQUIN e Claudio VERCELLIN
NOURISSAT quali membri, rappresentanti della
Regione, del Collegio dei revisori dei conti dell’Agenzia
regionale per le erogazioni in agricoltura della Regione
autonoma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste (AREA VdA), ai
sensi della legge regionale n. 11/97 s.m.

pag. 6627

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3145.

Nomina, per la durata del mandato in corso e in sostitu-
zione di un membro dimissionario, della Sig.ra Marina
CLUSAZ quale consigliere, rappresentante della
Regione, in seno al consiglio d’amministrazione di
«Valdigne – Mont-Blanc Soc. Coop.», ai sensi della legge
regionale n. 11/97 s.m. pag. 6627

TRAVAUX PUBLICS

Arrêté n° 518 du 28 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réaménagement des petits cours d’eau
affluant dans le lac Maen, au Mont-Perron, dans la
commune de VALTOURNENCHE, et fixation de
l’indemnité provisoire y afférente.

page 6607

Arrêté n° 519 du 29 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réfection du pont et de réaménagement
hydraulique de l’Arpisson, dans la commune de
COGNE, et fixation de l’indemnité provisoire y afféren-
te.

page 6610
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Decreto 29 novembre 2007, n. 520.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di realizza-
zione di un centro di smaltimento rifiuti da ubicare in
località Monbardon, in Comune di MORGEX. Decreto
di fissazione indennità provvisoria.

pag. 6611

PROFESSIONI

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Elenchi professionali regionali e tariffe professionali.
pag. 6638

PUBBLICA SICUREZZA

Arrêté n° 523 du 29 novembre 2007,

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Erik DIEMOZ, agent de la police locale
de la Commune de VILLENEUVE.

page 6612

SPORT E TEMPO LIBERO

Decreto 23 novembre 2007, n. 89.

Autorizzazione all’apertura di scuole di sci in Valle
d’Aosta per la stagione 2007/2008.

pag. 6616

Decreto 23 novembre 2007, n. 93.

Consulta regionale per lo sport – revoca della nomina di
componenti.

pag. 6617

Decreto 23 novembre 2007, n. 95.

Autorizzazione all’apertura di scuole di sci in Valle
d’Aosta per la stagione 2007/2008.

pag. 6617

TRASPORTI

Decreto 29 novembre 2007, n. 525.

Declassificazione e contestuale trasferimento al demanio
stradale del Comune di VILLENEUVE del tratto inizia-
le della strada regionale n. 23 di Valsavarenche. Nuova
classificazione a seguito di realizzazione di variante.

pag. 6613

Decreto 30 novembre 2007, n. 526.

Declassificazione e trasferimento al demanio stradale
del Comune di SARRE della strada regionale n. 21 di
Sarre.

pag. 6614

Arrêté n° 520 du 29 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réalisation d’une installation de traite-
ment des déchets, à Monbardon, dans la commune de
MORGEX, et fixation de l’indemnité provisoire y affé-
rente. page 6611

PROFESSIONS

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports.

Tableaux professionnels régionaux et tarifs.
page 6638

SÛRETÉ PUBLIQUE

Decreto 29 novembre 2007, n. 523.

Revoca della qualifica di agente di pubblica sicurezza
del Sig. Erik DIÉMOZ, agente di polizia locale di
VILLENEUVE.

pag. 6612

SPORTS ET LOISIRS

Arrêté n° 89 du 23 novembre 2007,

autorisant l’ouverture d’écoles de ski en Vallée d’Aoste
au titre de la saison 2007/2008.

page 6616

Arrêté n° 93 du 23 novembre 2007,

portant révocation de la nomination de membres de la
Conférence régionale des sports.

page 6617

Arrêté n° 95 du 23 novembre 2007,

autorisant l’ouverture d’une école de ski en Vallée
d’Aoste au titre de la saison 2007/2008.

page 6617

TRANSPORTS

Arrêté n° 525 du 29 novembre 2007,

portant déclassement et transfert au domaine routier de
la Commune de VILLENEUVE du tronçon initial de la
route régionale n° 23 de Valsavarenche, ainsi que nou-
veau classement à la suite de la réalisation d’une varian-
te. page 6613

Arrêté n° 526 du 30 novembre 2007,

portant déclassement et transfert au domaine routier de
la Commune de SARRE de la route régionale n° 21 de
Sarre.

page 6614
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TURISMO E INDUSTRIA ALBERGHIERA

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Elenchi professionali regionali e tariffe professionali.
pag. 6638

URBANISTICA

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3098.

Comune di SAINT-NICOLAS: approvazione con modi-
ficazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della LR
n. 11/1998, della cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione dei terreni sedi di frane, dei
terreni a rischio di inondazioni e dei terreni soggetti al
rischio di valanghe o slavine deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 8 del 19.06.2007, trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 02.08.2007.

pag. 6624

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Deliberazio-
ne 25 ottobre 2007, n. 22.

Costruzione di una rotonda in loc. Les Rosiéres –
Approvazione di variante non sostanziale al P.R.G.C. ai
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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 3 dicembre 2007, n. 31.

Nuove disposizioni in materia di gestione dei rifiuti.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE
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ti di recupero e di smaltimento di rifiuti

CAPO II
GESTIONE DEI RIFIUTI URBANI

Art. 7 – Sistema integrato di gestione dei rifiuti
Art. 8 – Gestione dei rifiuti all’interno dei subATO
Art. 9 – Funzioni dell’Autorità di subATO
Art. 10 – Misure per incrementare la raccolta differenziata

e la valorizzazione dei rifiuti urbani
Art. 11 – Tariffa per la gestione dei rifiuti urbani
Art. 12 – Determinazione dei canoni per il conferimento

dei rifiuti urbani e dei rifiuti speciali assimilabili
agli urbani

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 31 du 3 décembre 2007,

portant nouvelles dispositions en matière de gestion des
déchets.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

CHAPITRE 1ER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES
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Art. 2 – Objectifs
Art. 3 – Information des citoyens
Art. 4 – Compétences de la Région
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Art. 9 – Fonctions des autorités de subATO
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CAPO III
GESTIONE DEI MATERIALI INERTI E 

DEI RIFIUTI SPECIALI INERTI 
DERIVANTI DA ATTIVITÀ DI SCAVO, 

COSTRUZIONE E DEMOLIZIONE

Art. 13 – Definizioni
Art. 14 – Riutilizzo e gestione dei materiali inerti da scavo

Art. 15 – Riutilizzo dei materiali inerti da demolizione e
costruzione

Art. 16 – Gestione dei materiali inerti da demolizione e co-
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CAPO IV
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BONIFICA DEI SITI CONTAMINATI
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CAPO VI
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ni
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Art. 23 – Determinazione dell’entità del tributo speciale

per il deposito in discarica dei rifiuti solidi

CAPO VII
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Art. 24 – Disposizioni finanziarie
Art. 25 – Abrogazioni e disposizioni transitorie
Art. 26 – Dichiarazione d’urgenza

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Finalità ed oggetto)

1. La presente legge detta disposizioni in materia di gestio-
ne dei rifiuti in conformità all’obiettivo primario, comu-
nitario e nazionale, di promuovere livelli di qualità della
vita umana che assicurino la salvaguardia ed il migliora-
mento delle condizioni dell’ambiente e l’utilizzazione
accorta e razionale delle risorse naturali, nel rispetto

CHAPITRE III
GESTION DES MATIÈRES INERTES ET 

DES DÉCHETS SPÉCIAUX INERTES ISSUS 
DES TRAVAUX DE TERRASSEMENT, 

DE CONSTRUCTION ET DE DÉMOLITION

Art. 13 – Définitions
Art. 14 – Réutilisation et gestion des matières inertes is-

sues des terrassements
Art. 15 – Réutilisation des matières inertes issues des dé-

molitions et des constructions
Art. 16 – Gestion des matières inertes issues des démoli-

tions et des constructions

CHAPITRE IV
OBSERVATOIRE RÉGIONAL DES DÉCHETS

Art. 17 – Observatoire régional des déchets

CHAPITRE V
RÉAMÉNAGEMENT DES AIRES CONTAMINÉES

Art. 18 – Principes et domaine d’application
Art. 19 – Aires soumises à des opérations de réaménage-

ment ou de sécurisation permanente
Art. 20 – Financements

CHAPITRE VI
DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

Art. 21 – Centres de collecte communaux des déchets mé-
nagers

Art. 22 – Véhicules à moteur hors d’usage
Art. 23 – Fixation du montant de la taxe spéciale de mise

en décharge des déchets ménagers

CHAPITRE VII
DISPOSITIONS FINANCIÈRES ET FINALES

Art. 24 – Dispositions financières
Art. 25 – Abrogations et dispositions transitoires
Art. 26 – Déclaration d’urgence

CHAPITRE 1ER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

(Fins et objet)

1. La présente loi établit les dispositions en matière de ges-
tion des déchets conformément à l’objectif primaire,
communautaire et national, de promouvoir des niveaux
de qualité de la vie susceptibles d’assurer la sauvegarde
et l’amélioration des conditions de l’environnement et
l’utilisation avisée et rationnelle des ressources natu-
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delle disposizioni vigenti, con particolare riferimento al
decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152 (Norme in ma-
teria ambientale).

Art. 2
(Obiettivi)

1. Nella gestione dei rifiuti urbani e dei rifiuti speciali assi-
milabili agli urbani, la Regione promuove, in confor-
mità agli indirizzi e alle scelte programmatiche già defi-
niti nel Piano regionale di gestione dei rifiuti, approvato
con deliberazione del Consiglio regionale del 15 aprile
2003, n. 3188/XI:

a) la corretta gestione delle attività di raccolta, traspor-
to, smaltimento e recupero finale, attraverso la rior-
ganizzazione dei servizi pubblici:
1) in un ambito regionale unico (ATO), corrispon-

dente al territorio della regione, per le attività di
smaltimento e recupero finale dei rifiuti urbani;

2) in sottoambiti territoriali ottimali (subATO),
coincidenti con il territorio delle Comunità mon-
tane e del Comune di Aosta, per le attività di rac-
colta e trasporto dei rifiuti urbani;

b) il recupero e l’effettivo avvio della valorizzazione,
anche a fini energetici, dei rifiuti urbani e dei rifiuti
speciali assimilabili agli urbani;

c) la riduzione progressiva dell’uso delle discariche per
rifiuti urbani e rifiuti speciali assimilabili agli urba-
ni, anche attraverso l’individuazione di azioni fina-
lizzate, sin dalla fase della produzione, alla riduzione
dei rifiuti, in coerenza e in esecuzione dei program-
mi attuativi del Piano, di cui alla del. cons. reg.
n. 3188/XI, predisposti ai sensi delle direttive vigenti
in materia;

d) il raggiungimento dell’autosufficienza nelle fasi di
smaltimento finale dei rifiuti urbani che residuano a
valle delle raccolte differenziate.

2. Nella gestione dei rifiuti speciali, la Regione promuove:

a) la corretta gestione dei rifiuti speciali assimilabili
agli urbani, con particolare riferimento ai rifiuti va-
lorizzabili, in conformità alle finalità di cui alla parte
IV, titolo II, del d.lgs. 152/2006, relativamente alla
gestione degli imballaggi e dei rifiuti di imballaggio;

b) la corretta gestione dei rifiuti speciali inerti derivanti
dalle attività di demolizione e costruzione, comprese
le costruzioni stradali, al fine di ottimizzare l’uso
delle discariche per rifiuti inerti e favorire il riutiliz-
zo diretto nei luoghi di produzione, nonché il rici-
claggio dei rifiuti che residuano dalle attività di de-
molizione e costruzione. 

relles, dans le respect des dispositions en vigueur et eu
égard, notamment, au décret législatif n° 152 du 3 avril
2006 (Dispositions en matière d’environnement).

Art. 2
(Objectifs)

1. Aux fins de la gestion des déchets ménagers et des dé-
chets spéciaux assimilables aux déchets ménagers, la
Région encourage, conformément aux orientations et
aux choix programmatiques visés au plan régional de
gestion des déchets approuvé par la délibération du
Conseil régional n° 3188/XI du 15 avril 2003, la réalisa-
tion des objectifs suivants :

a) La gestion correcte de la collecte, du transport, du
traitement et de la récupération finale des déchets
par la réorganisation des services publics :
1) Dans le cadre d’une aire territoriale optimale

unique (ATO) correspondant à l’ensemble de la
région, pour ce qui est des opérations de traite-
ment et de récupération finale des déchets ména-
gers ;

2) Dans le cadre de sous-aires territoriales opti-
males (subATO) correspondant au ressort des
Communautés de montagne et de la Commune
d’Aoste, pour ce qui est des opérations de collec-
te et de transport des déchets ménagers ;

b) La récupération et la réelle destination à la valorisa-
tion, à des fins énergétiques ou autres, des déchets
ménagers et des déchets spéciaux assimilables aux
déchets ménagers ;

c) La réduction progressive du recours aux décharges
de déchets ménagers et de déchets spéciaux assimi-
lables aux déchets ménagers, s’il y a lieu par la défi-
nition d’actions visant, dès la phase de production
des biens, à la réduction des déchets, aux termes et
en application des programmes portant exécution du
plan visé à la délibération du Conseil régional
n° 3188/XI et conformément aux directives en vi-
gueur en la matière ;

d) L’autosuffisance dans les phases de traitement final
des déchets ménagers restant après la collecte sélec-
tive.

2. Aux fins de la gestion des déchets spéciaux, la Région
encourage :

a) La gestion correcte des déchets spéciaux assimi-
lables aux déchets ménagers, eu égard notamment
aux déchets valorisables, conformément aux fins vi-
sées au titre II de la partie IV du décret législatif
n° 152/2006 (gestion des emballages et des déchets
d’emballage) ;

b) La gestion correcte des déchets spéciaux inertes is-
sus des travaux de démolition et de construction, y
compris de construction routière, en vue de l’optimi-
sation de l’exploitation des décharges d’inertes,
d’une plus simple réutilisation sur place des déchets
produits et du recyclage des déchets de démolition et
de construction.
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3. Per il perseguimento degli obiettivi di cui al comma 1,
la Regione:

a) assume le necessarie decisioni di carattere pianifica-
torio e tecnico, finalizzate all’individuazione dei si-
stemi finali di smaltimento e di recupero dei rifiuti
urbani e dei rifiuti speciali assimilabili agli urbani, in
conformità alla normativa comunitaria e statale vi-
gente, con particolare riferimento alla ricerca di si-
stemi che prevedano l’individuazione della discarica
solo come impianto residuale rispetto ad altri siste-
mi, anche complessi, di smaltimento e recupero;

b) adotta atti di indirizzo e coordinamento finalizzati
alla riorganizzazione dei servizi di raccolta e traspor-
to dei rifiuti urbani nei subATO;

c) individua azioni coordinate volte a raggiungere li-
velli minimi di valorizzazione dei rifiuti urbani rac-
colti in forma differenziata, fatto salvo il rispetto de-
gli obiettivi di raccolta differenziata e di valorizza-
zione di cui all’articolo 10;

d) promuove la sottoscrizione di accordi e convenzioni
con i consorzi di filiera per il recupero degli imbal-
laggi e dei rifiuti di imballaggio aderenti al
Consorzio nazionale imballaggi e con eventuali altri
consorzi nazionali per il recupero di rifiuti valorizza-
bili diversi dagli imballaggi;

e) promuove ogni utile iniziativa di informazione e
sensibilizzazione degli utenti, domestici e non, fina-
lizzata alla piena conoscenza degli obiettivi regionali
in materia di gestione dei rifiuti urbani e delle moda-
lità di conferimento idonee al conseguimento degli
obiettivi stessi;

f) promuove l’adozione di iniziative volte alla riduzio-
ne dei rifiuti domestici attraverso l’autocompostag-
gio delle frazioni organiche, oltreché di interventi fi-
nalizzati alla riduzione dei rifiuti di imballaggio;

g) promuove il consumo di beni eco-compatibili.

4. Per il perseguimento degli obiettivi di cui al comma 2,
la Regione:

a) individua le necessarie azioni finalizzate a favorire il
conferimento, in forma differenziata, dei rifiuti spe-
ciali assimilabili agli urbani al fine di assicurare il
concorso nel raggiungimento degli obiettivi di rac-
colta differenziata e di valorizzazione di cui all’arti-
colo 10, anche attraverso forme di penalizzazione ta-
riffaria;

b) disciplina l’organizzazione e la gestione dei cantieri
edili, con particolare riferimento alla gestione dei
materiali da scavo e dei materiali che residuano da
attività di demolizione e costruzione, comprese le
costruzioni stradali, favorendo il riutilizzo in cantie-
re;

c) fissa le prescrizioni, da recepire nei progetti di opere
pubbliche o private, inerenti alle modalità di gestio-
ne dei materiali di cui alla lettera b);

d) fissa le prescrizioni inerenti alla gestione dei mate-
riali da scavo da avviare al recupero e per l’uso otti-
male delle discariche per rifiuti speciali inerti;

3. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, la
Région :

a) Prend les décisions de planification et les décisions
techniques nécessaires à la définition des systèmes fi-
naux de traitement et de récupération des déchets mé-
nagers et de déchets spéciaux assimilables aux dé-
chets ménagers, conformément aux dispositions com-
munautaires et étatiques en vigueur, eu égard notam-
ment à la recherche de systèmes dans lesquels la dé-
charge ne représenterait que l’ultime option de traite-
ment des déchets, après les autres systèmes, plus ou
moins complexes, de traitement et de récupération ;

b) Prend les actes d’orientation et de coordination néces-
saires à la réorganisation des services de collecte et de
transport des déchets ménagers dans les subATO ;

c) Définit des actions coordonnées en vue d’atteindre
les seuils de valorisation des déchets ménagers col-
lectés séparément, sans préjudice du respect des ob-
jectifs de collecte sélective et de valorisation visés à
l’art. 10 de la présente loi ;

d) Encourage la passation d’accords et de conventions
avec les organismes de la filière de récupération des
emballages et des déchets d’emballage relevant du
Consorzio nazionale imballaggi et avec tout autre
consortium national pour la récupération des déchets
valorisables autres que les emballages ;

e) Encourage toute initiative d’information et de sensi-
bilisation des usagers domestiques et autres, en vue
de la pleine connaissance des objectifs régionaux en
matière de gestion des déchets ménagers, ainsi que
des modalités de collecte susceptibles de permettre
la réalisation desdits objectifs ;

f) Encourage l’adoption de mesures de réduction des
déchets ménagers par compostage individuel des
fractions organiques, ainsi que de mesures de réduc-
tion des déchets d’emballage ;

g) Encourage la consommation de biens éco-compa-
tibles.

4. Aux fins visées au deuxième alinéa du présent article, la
Région :

a) Définit les actions visant à favoriser la collecte sé-
lective des déchets spéciaux assimilables aux dé-
chets ménagers, afin de garantir la collaboration à la
réalisation des objectifs de collecte sélective et de
valorisation visés à l’art. 10, éventuellement par
l’application de formes de pénalisation tarifaire ;

b) Réglemente l’organisation et la gestion des chantiers
de construction, eu égard notamment à la gestion des
matériaux de terrassement et des résidus de démoli-
tion et de construction, y compris de construction
routière, en favorisant la réutilisation sur le chantier ;

c) Établit les prescriptions en matière de modalité de
gestion des matériaux et résidus visés à la lettre b ci-
dessus devant être respectées lors de la conception
des travaux publics et privés ;

d) Établit les prescriptions en matière de gestion des
matériaux de terrassement destinés à la récupération
et d’utilisation optimale des décharges de déchets
spéciaux inertes ;
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e) promuove ogni utile iniziativa di informazione e
sensibilizzazione, anche attraverso il coinvolgimento
degli ordini professionali e delle associazioni di ca-
tegoria, finalizzata alla piena conoscenza delle nor-
me per l’attuazione delle disposizioni vigenti in ma-
teria di gestione dei rifiuti speciali, anche in relazio-
ne all’obbligo per le imprese di concorrere al rag-
giungimento delle finalità di cui all’articolo 178 del
d.lgs. 152/2006.

5. In attuazione di quanto stabilito dall’articolo 196, com-
ma 1, lettera p), del d.lgs. 152/2006, la Regione, gli enti
pubblici da essa dipendenti, gli enti locali e le società da
essi maggioritariamente partecipate devono coprire il
fabbisogno annuale di materiale necessario alla realizza-
zione, alla ristrutturazione, alla manutenzione straordi-
naria di manufatti e all’acquisto di beni, indicati in ap-
posito decreto del Ministro dell’ambiente e della tutela
del territorio e del mare, impiegando materiale riciclato
per almeno il 30 per cento del fabbisogno medesimo.
Tutti i progetti di titolarità della Regione e degli altri en-
ti di cui al primo periodo del presente comma devono
prevedere espressamente l’impiego di detti materiali.

Art. 3
(Informazione ai cittadini)

1. La Regione promuove e coordina iniziative e campagne
di informazione e sensibilizzazione finalizzate a fornire
piena conoscenza ai cittadini in merito alla programma-
zione regionale di settore e alle conseguenti scelte ope-
rative, anche al fine di favorire comportamenti conformi
alle esigenze di riduzione, riutilizzo, valorizzazione, re-
cupero e smaltimento dei rifiuti.

2. La Giunta regionale assicura l’unitarietà di indirizzo
dell’informazione, predisponendo programmi plurienna-
li di attività e provvedendo alla realizzazione e divulga-
zione di materiale didattico e informativo.

3. Le Autorità di subATO, nel rispetto della programma-
zione regionale di settore, oltre alla produzione di mate-
riale proprio, curano la diffusione nelle scuole e nelle
comunità locali del materiale didattico ed informativo di
cui al comma 2, armonizzandone i contenuti agli indi-
rizzi formulati dalla Giunta regionale e apportando agli
stessi ogni integrazione ritenuta necessaria in relazione
alle peculiari caratteristiche del territorio di riferimento.

4. Le Autorità di subATO attuano, in collaborazione con i
Comuni, le attività di informazione e sensibilizzazione
necessarie in relazione ai tipi di raccolta attivati con ri-
ferimento alla pianificazione comprensoriale.

Art. 4
(Competenze della Regione)

1. Ferme restando le competenze di cui all’articolo 196,

e) Encourage, éventuellement en collaboration avec les
ordres professionnels et les associations catégo-
rielles, toute initiative d’information et de sensibili-
sation utile à la pleine connaissance des mesures
pour l’application des dispositions en vigueur en ma-
tière de gestion des déchets spéciaux, compte tenu
également de l’obligation des entreprises de concou-
rir à la réalisation des objectifs visés à l’art. 178 du
décret législatif n° 152/2006.

5. En application de la lettre p du premier alinéa de
l’art. 196 du décret législatif n° 152/2006, la Région, les
établissements publics qui en dépendent et les collecti-
vités locales, ainsi que les sociétés dont ceux-ci détien-
nent la majorité du capital sont tenus de satisfaire aux
besoins annuels en matières pour la réalisation, la réha-
bilitation et l’entretien extraordinaire d’ouvrages et en
biens mentionnés à un décret ad hoc du ministre de l’en-
vironnement et de la protection du territoire et de la mer
par le recours à des matières recyclées, et ce, à hauteur
d’au moins 30 p. 100 desdits besoins. Tous les projets
de la Région et des autres organismes visés à la premiè-
re phrase du présent alinéa doivent prévoir expressé-
ment l’utilisation desdites matières.

Art. 3
(Information des citoyens)

1. La Région encourage et coordonne les initiatives et les
campagnes d’information et de sensibilisation visant à
offrir aux citoyens la pleine connaissance de la planifi-
cation régionale sectorielle et des choix opérationnels
qui s’ensuivent, afin, entre autres, de favoriser l’adop-
tion de comportements conformes aux exigences de ré-
duction, de réutilisation, de valorisation, de récupération
et de traitement des déchets.

2. Le Gouvernement régional garantit l’homogénéité de
l’orientation de l’information par l’élaboration de plans
d’activité pluriannuels et par la réalisation et la diffusion
de matériel pédagogique et informatif.

3. Les autorités des subATO veillent, dans le respect de la
planification régionale sectorielle, à produire leurs
propres matériels d’information et à diffuser dans les
écoles et dans les communautés locales le matériel pé-
dagogique et informatif visé au deuxième alinéa du pré-
sent article, après en avoir harmonisé les contenus avec
les orientations du Gouvernement régional et l’avoir
complété en fonction des caractéristiques spécifiques du
ressort de référence.

4. Les autorités des subATO réalisent, en collaboration
avec les Communes, les actions d’information et de sen-
sibilisation nécessaires, compte tenu des types de collec-
te mis en œuvre dans le cadre de la planification du res-
sort de référence.

Art. 4
(Compétences de la Région)

1. Sans préjudice des compétences visées au premier ali-
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comma 1, del d.lgs. 152/2006, spettano inoltre alla
Regione:

a) le competenze altrove attribuite alle Province ai sen-
si dell’articolo 197, comma 1, del d.lgs. 152/2006;

b) l’approvazione, all’esito della conferenza dei servizi
di cui all’articolo 208, comma 3, del d.lgs. 152/2006,
dei progetti di impianti per la gestione dei rifiuti, il
rilascio dell’autorizzazione alla loro realizzazione e
all’esercizio delle operazioni di smaltimento e di re-
cupero definite dagli allegati B e C alla parte IV del
d.lgs. 152/2006, secondo le modalità di cui al mede-
simo articolo 208, ed il rilascio dell’autorizzazione
alla realizzazione e all’esercizio di impianti di ricer-
ca e sperimentazione ai sensi dell’articolo 211 del
d.lgs. 152/2006;

c) il rilascio, il rinnovo ed il riesame delle autorizzazio-
ni integrate ambientali di cui al decreto legislativo
18 febbraio 2005, n. 59 (Attuazione integrale della
direttiva 96/61/CE relativa alla prevenzione e ridu-
zione integrate dell’inquinamento);

d) la determinazione delle garanzie finanziarie per la
realizzazione e l’esercizio di impianti per lo smalti-
mento ed il recupero dei rifiuti di cui alle lettere b) e
c);

e) la definizione della disciplina della gestione integra-
ta dei rifiuti attraverso l’adozione di atti di indirizzo
e coordinamento per la riorganizzazione dei servizi
di raccolta e trasporto dei rifiuti urbani nei subATO;

f) lo svolgimento delle attività di competenza
dell’Autorità di ATO per le fasi finali di smaltimen-
to e recupero finale dei rifiuti urbani, ivi compresa
l’assunzione delle decisioni in merito all’individua-
zione tecnica del sistema di trattamento integrato dei
rifiuti.

Art. 5
(Piano regionale di gestione dei rifiuti)

1. Il Piano regionale di gestione dei rifiuti di cui all’artico-
lo 199 del d.lgs. 152/2006 concorre all’attuazione dei
programmi comunitari in materia di sviluppo sostenibile
ed è elaborato secondo logiche di autosufficienza, pro-
grammazione integrata, protezione ambientale, sicurez-
za, economicità ed in base a criteri di flessibilità del si-
stema di recupero e smaltimento. Il Piano persegue,
inoltre, l’obiettivo della riduzione della quantità di rifiu-
ti prodotti, dell’effettivo recupero di materia ed energia
e sostiene l’innovazione tecnologica.

2. Il Piano regionale di gestione dei rifiuti si articola in se-
zioni tematiche, distinte e separate, relative alla gestione
dei rifiuti urbani e speciali, degli imballaggi, dei rifiuti
di imballaggio e alla bonifica delle aree contaminate; es-
so contiene inoltre i criteri per l’individuazione dei siti
idonei alla realizzazione degli impianti.

néa de l’art. 196 du décret législatif n° 152/2006, il re-
vient à la Région :

a) D’exercer les compétences confiées aux Provinces
au sens du premier alinéa de l’art. 197 du décret lé-
gislatif n° 152/2006 ;

b) D’approuver, à l’issue de la conférence de services
visée au troisième alinéa de l’art. 208 du décret lé-
gislatif n° 152/2006, les projets d’installations de
gestion des déchets et de délivrer l’autorisation de
réaliser lesdites installations et d’exercer les opéra-
tions de traitement et de récupération visées aux an-
nexes B et C de la partie IV dudit décret législatif
n° 152/2006 suivant les modalités indiquées audit
art. 208, ainsi que l’autorisation de réaliser et d’ex-
ploiter des installations de recherche et d’expérience
au sens de l’art. 211 du décret législatif susmention-
né ;

c) De délivrer, de renouveler et de réexaminer les auto-
risations environnementales intégrées visées au dé-
cret législatif n° 59 du 18 février 2005 portant appli-
cation intégrale de la directive 96/61/CE relative à la
prévention et à la réduction intégrées de la pollu-
tion ;

d) De déterminer les garanties financières pour la réali-
sation et l’exploitation des installations de traitement
et de récupération des déchets visées aux lettres b et
c du présent alinéa ;

e) De réglementer la gestion intégrée des déchets par
l’adoption d’actes d’orientation et de coordination
en vue de la réorganisation des services de collecte
et de transport des déchets ménagers dans les
subATO ;

f) D’exercer les fonctions relevant de l’autorité d’ATO
pour ce qui est des phases finales de traitement et de
récupération finale des déchets ménagers, y compris
la prise des décisions relatives à l’identification tech-
nique du système de traitement intégré des déchets.

Art. 5
(Plan régional de gestion des déchets)

1. Le plan régional de gestion des déchets visé à l’art. 199
du décret législatif n° 152/2006 concourt à l’application
des programmes communautaires en matière de déve-
loppement durable et est élaboré suivant des logiques
d’autosuffisance, de planification intégrée, de protection
de l’environnement, de sécurité et d’économicité et sur
la base des critères de flexibilité du système de récupé-
ration et de traitement des déchets. Le plan vise, par
ailleurs, à réduire la quantité des déchets produits et à
récupérer effectivement les matières et l’énergie et sup-
porte l’innovation technologique.

2. Le plan régional de gestion des déchets comprend des
sections thématiques distinctes relatives à la gestion des
déchets ménagers et des déchets spéciaux, des embal-
lages et des déchets d’emballage, ainsi qu’au réaména-
gement des aires contaminées. Il indique, par ailleurs,
les critères de localisation des sites pour la réalisation
des installations.
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3. Il Piano regionale di gestione dei rifiuti è approvato dal
Consiglio regionale, su proposta della Giunta regionale,
sentiti il Consiglio permanente degli enti locali e le
Autorità di subATO. Per l’attuazione degli obiettivi in-
dicati nel Piano, la Giunta regionale può approvare ap-
positi programmi esecutivi ed atti di indirizzo e coordi-
namento concernenti, in particolare:

a) la riduzione dei rifiuti biodegradabili da smaltire in
discarica;

b) gli indirizzi per la riorganizzazione dei servizi di ge-
stione dei rifiuti urbani e dei rifiuti speciali inerti;

c) gli indirizzi per la gestione di particolari tipologie di
rifiuto speciale, quali i rifiuti assimilabili agli urbani,
i residuanti dall’uso di prodotti fitosanitari e i deri-
vanti da attività particolarmente diffuse a livello re-
gionale, quali le autoriparazioni, le lavorazioni del
legno, le attività sanitarie e similari;

d) gli indirizzi per la gestione dei rifiuti nelle strutture
pubbliche o che gestiscono servizi pubblici;

e) gli indirizzi per la predisposizione dei regolamenti
per la disciplina dei servizi di raccolta, trasporto e
gestione dei rifiuti urbani nei subATO; 

f) gli indirizzi per la disciplina, a livello di subATO,
del sistema tariffario, in conformità a quanto dispo-
sto dall’articolo 238 del d.lgs. 152/2006.

4. Il Piano regionale di gestione dei rifiuti è sottoposto,
ove previsto, alla valutazione di impatto ambientale, ai
sensi della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14
(Nuova disciplina della procedura di valutazione di im-
patto ambientale. Abrogazione della legge regionale 4
marzo 1991, n. 6. (Disciplina della valutazione di impat-
to ambientale)).

5. Il Piano regionale di gestione dei rifiuti, i programmi
esecutivi e gli atti di indirizzo e coordinamento sono
pubblicati nel Bollettino ufficiale della Regione.

6. Il Piano regionale di gestione dei rifiuti è aggiornato,
con cadenza almeno quinquennale, con le stesse moda-
lità previste per la sua adozione.

Art. 6
(Contributo ambientale ai Comuni 
sede di impianti di recupero e di 

smaltimento di rifiuti)

1. Al fine di favorire la realizzazione degli impianti di
smaltimento e recupero dei rifiuti, è riconosciuto un
contributo ambientale ai Comuni sede di tali impianti,
ad eccezione delle discariche per rifiuti speciali inerti.

3. Le plan régional de gestion des déchets est approuvé par
le Conseil régional, sur proposition du Gouvernement
régional, le Conseil permanent des collectivités locales
et les autorités des subATO entendus. Aux fins de la
réalisation des objectifs visés au plan, le Gouvernement
régional peut approuver des plans d’exécution et des
actes d’orientation et de coordination spéciaux, concer-
nant notamment :

a) La réduction des déchets biodégradables destinés à
la mise en décharge ;

b) Les orientations pour la réorganisation des services
de gestion des déchets ménagers et des déchets spé-
ciaux inertes ;

c) Les orientations pour la gestion de certains types
particuliers de déchets spéciaux, tels que les déchets
spéciaux assimilables aux déchets ménagers, les ré-
sidus de l’utilisation de produits phytosanitaires et
les dérivés des activités particulièrement diffusées à
l’échelle régionale, telles que les réparations auto-
mobiles, le travail du bois, les activités sanitaires ou
autres activités similaires ;

d) Les orientations pour la gestion des déchets des éta-
blissements publics ou qui gèrent les services pu-
blics ;

e) Les orientations pour la rédaction des règlements
destinés à régir les services de collecte, de transport
et de gestion des déchets ménagers dans les
subATO ;

f) Les orientations pour la réglementation, à l’échelle
des subATO, du système tarifaire, conformément
aux dispositions de l’art. 238 du décret législatif
n° 152/2006.

4. Le plan régional de gestion des déchets est soumis,
lorsque cela est prévu, à la procédure d’évaluation de
l’impact sur l’environnement, aux termes de la loi régio-
nale n° 14 du 18 juin 1999 portant nouvelle réglementa-
tion de la procédure d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement et abrogation de la loi régionale n° 6 du 4
mars 1991 (Réglementation de la procédure d’étude
d’impact sur l’environnement).

5. Le plan régional de gestion des déchets, les plans d’exé-
cution et les actes d’orientation et de coordination sont
publiés au Bulletin officiel de la Région.

6. Le plan régional de gestion des déchets est mis à jour
tous les cinq ans au moins, et ce, suivant les modalités
prévues pour son adoption.

Art. 6
(Aide environnementale aux Communes 

accueillant des installations de récupération et 
de traitement de déchets sur leur territoire)

1. Afin de favoriser la réalisation des installations de trai-
tement et de récupération des déchets, une aide environ-
nementale est octroyée aux Communes accueillant les-
dites installations sur leur territoire, exception faite pour
les décharges d’inertes.
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2. L’entità del contributo ambientale è determinata con de-
liberazione della Giunta regionale, in relazione alla tipo-
logia dell’impianto, all’entità e alla qualità di rifiuti con-
feriti. La Giunta regionale individua, inoltre, i criteri per
la suddivisione del contributo fra i Comuni confinanti
ed effettivamente interessati dal disagio provocato dalla
presenza degli impianti.

3. L’entità del contributo ambientale è aggiornata, ogni tre
anni, con deliberazione della Giunta regionale.

4. Il contributo ambientale è corrisposto ai Comuni inte-
ressati da parte dei soggetti gestori degli impianti di
smaltimento e recupero, ad eccezione degli impianti di
smaltimento e recupero dei rifiuti urbani per i quali la
Giunta regionale può prevedere forme di versamento di-
verse. Il contributo costituisce onere aggiuntivo rispetto
alla tariffa di conferimento presso gli impianti in que-
stione.

5. I Comuni interessati all’introito del contributo ambien-
tale devono destinare almeno il 50 per cento del relativo
gettito ad interventi finalizzati al miglioramento e alla
riqualificazione ambientale.

CAPO II
GESTIONE DEI RIFIUTI URBANI

Art. 7
(Sistema integrato di gestione dei rifiuti)

1. La Regione costituisce Autorità di ambito territoriale ot-
timale unico (ATO) per le fasi di smaltimento e recupe-
ro finale dei rifiuti urbani.

2. Le funzioni organizzative e tecnico-amministrative
dell’Autorità di ATO sono esercitate dalla struttura re-
gionale competente in materia di tutela dell’ambiente
dagli inquinamenti e di gestione dei rifiuti, di seguito
denominata struttura competente.

3. Le Comunità montane e il Comune di Aosta costituisco-
no Autorità di sotto ambito territoriale ottimale
(subATO) per le fasi di raccolta e trasporto dei rifiuti ur-
bani. Le funzioni organizzative e tecnico-amministrative
dell’Autorità di subATO sono esercitate dai predetti en-
ti.

4. La Regione orienta le attività di recupero e di smalti-
mento verso un sistema integrato di gestione dei rifiuti
urbani e speciali assimilabili che tenda:

a) ad assicurare l’autosufficienza regionale per lo smal-
timento delle frazioni di rifiuto urbano che residuano
dalle attività di recupero;

b) ad assicurare la corretta gestione delle fasi di smalti-
mento e recupero finale, sia per le frazioni di rifiuto

2. L’intensité de l’aide environnementale est fixée par dé-
libération du Gouvernement régional, compte tenu du
type d’installation, ainsi que de la quantité et de la qua-
lité des déchets qui y sont traités. Le Gouvernement ré-
gional définit, par ailleurs, les critères de répartition de
l’aide entre les Communes aux territoires limitrophes et
effectivement concernés par les retombées négatives
dues à la présence des installations en cause.

3. L’intensité de l’aide environnementale est actualisée
tous les trois ans, par délibération du Gouvernement ré-
gional.

4. L’aide environnementale est versée aux Communes
concernées par les exploitants des installations de traite-
ment et de récupération des déchets, exception faite
pour les installations de traitement et de récupération
des déchets ménagers, pour lesquelles le Gouvernement
régional peut prévoir des formes de versement diffé-
rentes. Le montant de l’aide environnementale n’est pas
compris dans le tarif dû pour la mise en installation.

5. Les Communes intéressées à percevoir l’aide environne-
mentale sont tenues de destiner 50 p. 100 au moins des
revenus de ladite aide au financement des actions
d’amélioration et de requalification environnementale.

CHAPITRE II
GESTION DES DÉCHETS MÉNAGERS

Art. 7
(Système intégré de gestion des déchets)

1. Les fonctions d’autorité de l’aire territoriale optimale
unique (ATO) relatives aux phases de traitement et de
récupération finale des déchets ménagers reviennent à la
Région.

2. Les fonctions organisationnelles, techniques et adminis-
tratives de l’autorité de l’ATO sont exercées par la
structure régionale compétente en matière de protection
de l’environnement contre les pollutions et en matière
de gestion des déchets, ci-après dénommée « structure
compétente ».

3. Les fonctions d’autorité de sous-aire territoriale optima-
le (subATO) relatives aux phases de collecte et de trans-
port des déchets ménagers reviennent aux
Communautés de montagne et à la Commune d’Aoste,
qui exercent les fonctions organisationnelles, techniques
et administratives y afférentes.

4. La Région oriente les activités de récupération et de
traitement dans le cadre d’un système intégré de gestion
des déchets ménagers et des déchets spéciaux assimi-
lables aux déchets ménagers qui vise :

a) À assurer l’autosuffisance, à l’échelle régionale,
dans les phases de traitement des fractions de dé-
chets ménagers restant après les opérations de récu-
pération ; 
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urbano che residuano dalle attività di recupero, valo-
rizzabili a fini energetici, sia per le particolari tipolo-
gie di rifiuto o di residuo, quali i fanghi degli im-
pianti di depurazione delle acque reflue urbane e as-
similate, i rifiuti speciali da attività sanitarie, gli ani-
mali e le parti di animali destinati alla distruzione e
tutte le tipologie di rifiuto disciplinate dal regola-
mento (CE) n. 1774/2002 del Parlamento europeo e
del Consiglio, del 3 ottobre 2002, recante norme sa-
nitarie relative ai sottoprodotti di origine animale
non destinati al consumo umano;

c) ad assicurare un’efficace protezione della salute e
dell’ambiente;

d) a ridurre la quantità e la pericolosità dei rifiuti, an-
che con azioni positive a carattere preventivo;

e) ad ottimizzare e integrare le operazioni di riutilizzo,
di recupero, anche energetico, e di riciclaggio come
materie delle singole frazioni dei rifiuti urbani pro-
venienti dalle raccolte differenziate e dei rifiuti spe-
ciali.

5. Nella gestione del ciclo dei rifiuti urbani, la Regione
persegue criteri di economicità, efficienza ed efficacia e
di tutela della salute e dell’ambiente.

6. I rifiuti urbani e speciali provenienti dalle raccolte diffe-
renziate devono essere destinati esclusivamente alle
operazioni di recupero. È vietata ogni attività di smalti-
mento, fatte salve le tipologie di rifiuti urbani pericolosi
che devono essere raccolti in forma separata al fine di
assicurarne l’avvio ad idonee operazioni di smaltimento.

Art. 8
(Gestione dei rifiuti all’interno dei subATO)

1. Al fine di assicurare la riorganizzazione del servizio di
raccolta e trasporto dei rifiuti urbani nei subATO, le
Comunità montane e il Comune di Aosta provvedono,
entro sei mesi dalla data di entrata in vigore della pre-
sente legge, all’avvio delle attività finalizzate all’orga-
nizzazione, all’affidamento e al controllo del relativo
servizio. In caso di mancato rispetto del predetto termi-
ne, la Regione diffida gli enti interessati ad adempiere
entro l’ulteriore termine di sessanta giorni. In caso di
persistente inadempimento, la Regione, sentito l’ente
inadempiente, provvede in via sostitutiva, con oneri a
carico del medesimo ente, mediante la nomina, con de-
creto dell’assessore regionale competente, di un com-
missario ad acta.

2. Le Comunità montane provvedono a sottoscrivere con i
Comuni ad esse appartenenti apposita convenzione volta
a disciplinare, in fase di avvio, le modalità e le condizio-
ni per l’esercizio delle funzioni inerenti alla gestione del
servizio di raccolta e trasporto dei rifiuti urbani, in con-

b) À assurer la gestion correcte des phases de traite-
ment et de récupération finale concernant tant les
fractions de déchets ménagers restant après les opé-
rations de récupération et susceptibles d’être valori-
sées à des fins énergétiques, que les types particu-
liers de déchets ou de résidus, tels que les boues des
installations d’épuration des eaux usées et assimi-
lées, les déchets spéciaux des activités sanitaires, les
carcasses et portions de carcasses d’animaux desti-
nées à la destruction et tous les types de déchets vi-
sés au règlement (CE) 1774/2002 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 3 octobre 2002 établissant
des règles sanitaires applicables aux sous-produits
animaux non destinés à la consommation humaine ;

c) À garantir une protection efficace de la santé et de
l’environnement ;

d) À réduire la quantité et la dangerosité des déchets,
éventuellement par des actions positives à caractère
préventif ;

e) À optimiser et à compléter les opérations de réutili-
sation, de récupération – à des fins énergétiques ou
autres – et de recyclage, en tant que matières, des
différentes fractions de déchets ménagers issues de
la collecte sélective ou de déchets spéciaux.

5. Dans la gestion du cycle des déchets ménagers, la
Région poursuit l’application des critères d’économici-
té, d’efficience, d’efficacité et de protection de la santé
et de l’environnement.

6. Les déchets ménagers et spéciaux issus de la collecte sé-
lective doivent uniquement être destinés aux opérations
de récupération. Le traitement desdits déchets est inter-
dit, sauf lorsqu’il s’agit des types de déchets ménagers
dangereux, qui doivent être collectés séparément en vue
de leur acheminement vers des filières de traitement ci-
blé.

Art. 8
(Gestion des déchets dans le cadre des subATO)

1. Afin de garantir la réorganisation du service de collecte
et de transport des déchets ménagers dans le cadre des
subATO, les Communautés de montagne et la
Commune d’Aoste veillent, dans les six mois qui sui-
vent l’entrée en vigueur de la présente loi, à faire dé-
marrer les activités visant à l’organisation, à l’attribu-
tion et au contrôle du service en cause. Si ledit délai
n’est pas respecté, la Région somme les établissements
concernés de s’acquitter de leurs obligations sous
soixante jours. En cas d’inaction persistante, la Région
se substitue à l’établissement défaillant, ledit établisse-
ment entendu, et nomme, par arrêté de l’assesseur régio-
nal compétent en la matière, un commissaire ad hoc.
Les dépenses y afférentes sont à la charge de l’établisse-
ment défaillant.

2. Les Communautés de montagne passent avec les
Communes qui les composent une convention ad hoc
pour fixer, lors de la phase de démarrage, les modalités
et les conditions d’exercice des fonctions relatives à la
gestion du service de collecte et de transport des déchets
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siderazione anche delle particolarità locali, nonché delle
modalità di trasferimento dei beni oggetto del servizio.
Le Autorità di subATO possono stipulare tra loro appo-
sita convenzione, ai sensi dell’articolo 104 della l.r.
54/1998, per l’esercizio in forma associata delle funzio-
ni e delle attività di cui al presente articolo.

3. Il Piano di subATO, costituente il documento di riferi-
mento per l’attuazione della riorganizzazione del servi-
zio di raccolta e trasporto dei rifiuti urbani, è approvato
dall’Autorità di subATO, contestualmente alla sottoscri-
zione della convenzione di cui al comma 2, ed è predi-
sposto in relazione alle particolarità territoriali, insedia-
tive e di variazione della popolazione turistica eviden-
ziate da ciascun Comune appartenente all’ambito terri-
toriale di riferimento del subATO.

4. Il Piano di subATO definisce, in particolare:

a) le modalità di riorganizzazione del servizio, rivolto a
tutte le tipologie di rifiuto urbano, come definite
dall’articolo 184, comma 2, del d.lgs. 152/2006, in-
dividuando i sistemi previsti per il conferimento dei
rifiuti in forma differenziata. Tali sistemi possono
essere diversi a seconda delle particolarità territoriali
e delle esigenze legate alla popolazione turistica;

b) il numero e le modalità di dotazione e di gestione
delle stazioni intermedie di trasferimento dei rifiuti e
dei centri comunali di conferimento;

c) la tipologia degli eventuali servizi integrativi ed ag-
giuntivi che si intendono attivare;

d) il sistema di gestione del servizio;
e) i costi per la riorganizzazione del servizio ed il rela-

tivo piano tariffario;
f) il programma operativo di attuazione degli interventi

previsti per assicurare la piena riorganizzazione del
servizio. 

5. I Piani di subATO approvati sono trasmessi, entro trenta
giorni dalla scadenza del termine di cui al comma 1, alla
struttura competente, ai fini dell’acquisizione del parere
di conformità in relazione alle disposizioni e agli obiet-
tivi individuati nel Piano regionale di gestione dei rifiu-
ti. La struttura competente esprime il proprio parere en-
tro sessanta giorni dalla data di ricevimento del Piano di
subATO proponendo, qualora necessarie, integrazioni o
modificazioni che devono essere recepite dall’Autorità
di subATO nei successivi trenta giorni.

6. Le Autorità di subATO disciplinano le modalità di eser-
cizio del servizio inerente alla raccolta e al trasporto dei
rifiuti urbani e degli altri servizi connessi, nel rispetto
della normativa comunitaria e statale vigente e del Piano
regionale di gestione dei rifiuti, attraverso appositi rego-
lamenti, predisposti in conformità a quanto disposto
dall’articolo 198, comma 2, del d.lgs. 152/2006. I rego-
lamenti devono stabilire, in particolare:

a) le misure per assicurare la tutela igienico-sanitaria in
tutte le fasi della gestione dei rifiuti urbani;

b) le modalità di svolgimento del servizio di raccolta e

ménagers, compte tenu entre autres des particularités lo-
cales et des modalités de transfert des biens faisant l’ob-
jet du service. Les autorités des subATO peuvent passer
entre elles une convention ad hoc au sens de l’art. 104
de la LR n° 54/1998 en vue de l’exercice à l’échelle su-
pracommunale des fonctions et des activités visées au
présent article.

3. Parallèlement à la passation de la convention visée au
deuxième alinéa ci-dessus, l’autorité de subATO doit
approuver, à l’unanimité, un plan de subATO valant do-
cument de référence pour la réorganisation du service de
collecte et de transport des déchets ménagers. Ledit plan
est rédigé compte tenu des particularités du territoire, de
l’urbanisation et de la fréquentation touristique signa-
lées par chaque Commune relevant du ressort de la
subATO.

4. Le plan de subATO définit notamment :

a) Les modalités de réorganisation du service en cause
pour tous les types de déchets ménagers, tels qu’ils
figurent au deuxième alinéa de l’art. 184 du décret
législatif n° 152/2006, ainsi que les systèmes de col-
lecte sélective, qui peuvent différer en fonction des
particularités territoriales et des exigences liées à la
fréquentation touristique ;

b) Le nombre et les modalités de dotation et d’exploita-
tion des stations de transfert des déchets et des
centres de collecte communaux ;

c) Le type des éventuels services complémentaires et
supplémentaires susceptibles d’être fournis ;

d) Le système de gestion du service en cause ;
e) Les coûts de réorganisation du service en cause et le

plan tarifaire y afférent ;
f) Le plan opérationnel pour l’application des actions

prévues en vue de la pleine réorganisation du service
en cause.

5. Une fois approuvé, le plan de subATO est transmis,
sous trente jours à compter du délai visé au premier ali-
néa du présent article, à la structure compétente qui ex-
prime son avis quant à la conformité de ce dernier aux
dispositions et aux objectifs du plan régional de gestion
des déchets, et ce, dans les soixante jours qui suivent la
réception du plan de subATO. S’il y a lieu, la structure
compétente propose des compléments ou des modifica-
tions du plan en cause, que l’autorité de subATO doit
adopter sous trente jours. 

6. Les autorités de subATO réglementent les modalités
d’exploitation du service de collecte et de transport des
déchets ménagers et des autres services reliés à celui-ci,
conformément aux dispositions communautaires et éta-
tiques en vigueur et au plan régional de gestion des dé-
chets. À cette fin, elles rédigent des règlements ad hoc,
aux termes du deuxième alinéa de l’art. 198 du décret
législatif n° 152/2006, qui doivent établir notamment :

a) Les mesures nécessaires à la protection hygiénique
et sanitaire pendant toutes les phases de gestion des
déchets ménagers ;
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trasporto dei rifiuti urbani;
c) le modalità di conferimento, raccolta differenziata e

trasporto dei rifiuti urbani ed assimilati, al fine di ga-
rantire una distinta gestione delle diverse frazioni di
rifiuti, in coerenza con le modalità organizzative del-
lo smaltimento e del recupero finale definite nel
Piano regionale di gestione dei rifiuti;

d) le modalità per la gestione di tutte le tipologie di ri-
fiuto urbano, come definite dall’articolo 184, comma
2, del d.lgs. 152/2006;

e) le misure per favorire ed ottimizzare il conferimento,
la raccolta ed il trasporto dei rifiuti primari da imbal-
laggio;

f) le modalità di determinazione dei quantitativi di ri-
fiuti urbani indifferenziati conferiti dagli utenti;

g) le modalità di assimilazione, per qualità e quantità, a
rifiuto urbano dei rifiuti speciali non pericolosi deri-
vanti da attività produttive, commerciali e di servi-
zio;

h) gli eventuali servizi integrativi ed aggiuntivi, a favo-
re di utenti non produttori di rifiuti urbani, e le mo-
dalità di svolgimento dei medesimi;

i) le azioni previste a livello comprensoriale, finalizza-
te alla sensibilizzazione alla corretta gestione dei ri-
fiuti e alla riduzione della produzione dei rifiuti ur-
bani.

7. I regolamenti di cui al comma 6 devono essere adottati
entro sei mesi dalla data di avvio delle attività finalizza-
te all’organizzazione, all’affidamento e al controllo del
servizio di raccolta e trasporto dei rifiuti urbani nei
subATO.

8. Le attività di riorganizzazione del servizio di raccolta e
trasporto dei rifiuti urbani da parte delle Autorità di
subATO sono assoggettate a valutazione periodica sulla
base di criteri di efficienza, efficacia ed economicità da
parte dell’Osservatorio regionale sui rifiuti di cui all’ar-
ticolo 17.

Art. 9
(Funzioni dell’Autorità di subATO)

1. L’Autorità di subATO è titolare del servizio di raccolta
e trasporto dei rifiuti urbani all’interno dell’ambito terri-
toriale di riferimento. Essa svolge funzioni di organizza-
zione, affidamento e controllo del servizio di gestione
integrata dei rifiuti, ed in particolare:

a) redige ed approva il programma operativo, attuativo
del Piano di subATO;

b) realizza gli interventi previsti dal programma opera-
tivo ed individua i soggetti cui affidarne la realizza-
zione;

c) individua i soggetti affidatari del servizio di raccolta
e trasporto dei rifiuti urbani, secondo le modalità di
cui agli articoli 113, 113bis e 113ter della l.r.
54/1998;

b) Les modalités de déroulement du service de collecte
et de transport des déchets ménagers ;

c) Les modalités de remise, de collecte sélective et de
transport des déchets ménagers et assimilés, afin de
garantir la gestion séparée des différentes fractions
de déchets, conformément aux modalités organisa-
tionnelles relatives au traitement et à la récupération
finale que fixe le plan régional de gestion des dé-
chets ;

d) Les modalités de gestion de tous les types de déchets
ménagers, tels qu’ils figurent au deuxième alinéa de
l’art. 184 du décret législatif n° 152/2006 ;

e) Les mesures pour favoriser et optimiser la remise, la
collecte et le transport des déchets primaires d’em-
ballage ;

f) Les modalités de détermination des quantités de dé-
chets ménagers indifférenciés remis par les usagers ;

g) Les modalités d’assimilation, du point de vue quan-
titatif et qualitatif, aux déchets ménagers des déchets
spéciaux non dangereux issus des activités produc-
trices, commerciales et de service ;

h) Les éventuels services complémentaires et supplé-
mentaires au profit des usagers qui ne produisent pas
de déchets ménagers et les modalités de déroulement
desdits services ;

i) Les actions prévues à l’échelle du ressort de référen-
ce et visant à la sensibilisation à la gestion correcte
des déchets et à la réduction de la production de dé-
chets ménagers.

7. Les règlements mentionnés au sixième alinéa ci-dessus
doivent être adoptés dans les six mois qui suivent la date
de démarrage des activités visant à l’organisation, à l’at-
tribution et au contrôle du service de collecte et de
transports des déchets ménagers dans le cadre des
subATO.

8. Les activités de réorganisation du service de collecte et
de transport des déchets ménagers confiées aux autorités
de subATO subissent une évaluation périodique – sur la
base de critères d’efficience, d’efficacité et d’économi-
cité – par l’observatoire régional des déchets visé à
l’art. 17 de la présente loi.

Art. 9
(Fonctions des autorités de subATO)

1. La responsabilité du service de collecte et de transport
des déchets ménagers dans le cadre de chaque subATO
revient à l’autorité y afférente, qui exerce des fonctions
d’organisation, d’attribution et de contrôle du service de
gestion intégrée des déchets et notamment :

a) Rédige et approuve le plan opérationnel portant ap-
plication du plan de subATO ;

b) Veille à la réalisation des actions prévues par le plan
opérationnel et identifie les acteurs chargés de celle-
ci ;

c) Attribue la gestion du service de collecte et de trans-
port des déchets ménagers suivant les modalités vi-
sées aux articles 113, 113 bis et 113 ter de la
LR n° 54/1998 ;
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d) provvede alla determinazione e all’articolazione del-
la tariffa e alla determinazione delle relative moda-
lità di riscossione, direttamente o tramite soggetti
terzi;

e) provvede alla verifica della gestione operativa;
f) stabilisce gli obiettivi di raccolta differenziata da

raggiungere a livello di bacino territoriale ottimale,
in coerenza con gli obiettivi fissati dal Piano regio-
nale di gestione dei rifiuti;

g) provvede all’aggiornamento, con cadenza almeno
quinquennale, del Piano di subATO.

Art. 10
(Misure per incrementare la raccolta 

differenziata e la valorizzazione dei rifiuti urbani)

1. In ogni subATO deve essere assicurato il raggiungimen-
to dei seguenti obiettivi di raccolta differenziata e di va-
lorizzazione dei rifiuti urbani:

a) 40 per cento di raccolta differenziata, entro il 31 di-
cembre 2007;

b) 50 per cento di raccolta differenziata e 40 per cento
di valorizzazione, entro il 31 dicembre 2009;

c) 60 per cento di raccolta differenziata e 50 per cento
di valorizzazione, entro il 31 dicembre 2011.

2. Il raggiungimento degli obiettivi di raccolta differenzia-
ta deve coincidere con l’adozione da parte dei subATO
di misure che consentano di perseguire un’idonea qua-
lità dei rifiuti raccolti in forma differenziata, in modo da
assicurare il conseguimento di livelli di valorizzazione.

3. Il mancato conseguimento degli obiettivi di raccolta dif-
ferenziata e di valorizzazione comporta l’applicazione, a
carico delle Autorità di subATO, di un’addizionale del
20 per cento al tributo speciale per il deposito in discari-
ca dei rifiuti solidi, istituito ai sensi dell’articolo 3, com-
ma 24, della legge 28 dicembre 1995, n. 549 (Misure di
razionalizzazione della finanza pubblica).

Art. 11
(Tariffa per la gestione dei rifiuti urbani)

1. In conformità a quanto disposto dall’articolo 238 del
d.lgs. 152/2006, i costi per i servizi relativi alla gestione
dei rifiuti urbani sono coperti dall’Autorità di subATO
mediante la tariffa di cui al medesimo articolo, da essa
determinata ai sensi dell’articolo 9, comma 1, lettera d).

2. Con deliberazione della Giunta regionale, da adottare
entro sei mesi dalla data di entrata in vigore della pre-
sente legge, sono individuati ulteriori criteri per la defi-
nizione delle componenti dei costi per la determinazione
della tariffa di riferimento per la gestione dei rifiuti ur-
bani. La Giunta regionale definisce, inoltre, i criteri per
l’applicazione di agevolazioni a favore degli utenti do-
mestici che effettuano il recupero diretto, tramite auto-
compostaggio, della frazione umida dei rifiuti urbani.

d) Fixe et module le tarif du service et décide les moda-
lités de recouvrement – direct ou par l’intermédiaire
de tiers – des sommes y afférentes ;

e) Contrôle la gestion opérationnelle ;
f) Fixe les objectifs de collecte sélective à atteindre

dans le cadre de l’aire territoriale optimale, confor-
mément aux objectifs établis par le plan régional de
gestion des déchets ;

g) Assure, tous les cinq ans au moins, l’actualisation du
plan de subATO.

Art. 10
(Mesures pour augmenter la collecte sélective 

et la valorisation des déchets ménagers)

1. Dans chaque subATO, les objectifs de collecte sélective
et de valorisation des déchets ménagers indiqués ci-des-
sous doivent être atteints :

a) Collecte sélective de 40 p. 100 des déchets ména-
gers, au 31 décembre 2007 ;

b) Collecte sélective de 50 p. 100 et valorisation de 40
p. 100 des déchets ménagers, au 31 décembre 2009 ;

c) Collecte sélective de 60 p. 100 et valorisation de 50
p. 100 des déchets ménagers, au 31 décembre 2011.

2. La réalisation des objectifs de collecte sélective doit
coïncider avec l’adoption, par les autorités de subATO,
de mesures susceptibles de garantir un degré qualitatif
des déchets différenciés suffisant pour permettre la va-
lorisation de ceux-ci.

3. À défaut de réalisation des objectifs de collecte sélective
et de valorisation, les autorités de subATO versent un
supplément de taxe spéciale de mise en décharge des dé-
chets ménagers, instituée aux termes du vingt-quatrième
alinéa de l’art. 3 de la loi n° 549 du 28 décembre 1995
(Mesures de rationalisation des finances publiques) équi-
valent à 20 p. 100 du montant de ladite taxe.

Art. 11
(Tarif relatif à la gestion des déchets ménagers)

1. Conformément aux dispositions de l’art. 238 du décret
législatif n° 152/2006, les coûts des services relatifs à la
gestion des déchets ménagers sont couverts par l’autori-
té de subATO moyennant les crédits qui dérivent du re-
couvrement du tarif visé audit article et déterminé au
sens de la lettre d du premier alinéa de l’art. 9 de la pré-
sente loi.

2. Le Gouvernement régional établit, par une délibération
qui doit être prise dans les six mois qui suivent la date
d’entrée en vigueur de la présente loi, des critères sup-
plémentaires pour la définition des éléments de coût
utiles à la détermination du tarif de référence pour la
gestion des déchets ménagers. Le Gouvernement régio-
nal définit, par ailleurs, les critères pour l’application de
facilités aux usagers domestiques qui récupèrent directe-
ment, par compostage individuel, la fraction humide des
déchets ménagers.
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Art. 12
(Determinazione dei canoni per il 

conferimento dei rifiuti urbani e dei rifiuti 
speciali assimilabili agli urbani)

1. Entro il 30 settembre di ogni anno, la Giunta regionale
determina gli importi dei canoni relativi ai servizi assi-
curati presso gli impianti regionali di smaltimento e re-
cupero, da applicare nell’anno successivo ai soggetti
conferitori di rifiuti urbani e di rifiuti speciali assimila-
bili agli urbani. La Giunta regionale determina, inoltre, i
criteri per le eventuali riduzioni o penalizzazioni da ap-
plicare alle Autorità di subATO in relazione agli obietti-
vi conseguiti nella raccolta differenziata e nella valoriz-
zazione, limitatamente ai rifiuti urbani indifferenziati.

2. I canoni sono determinati, per le differenti tipologie di
rifiuto ammesse agli impianti regionali di smaltimento e
recupero, sulla base dei costi complessivi effettivamente
sostenuti dalla Regione nell’anno precedente, in attua-
zione di quanto previsto dalla legge regionale 10 agosto
1987, n. 63 (Costituzione di una Società per azioni per
la gestione dell’impianto di compattazione e discarica
dei rifiuti solidi urbani, sito in Comune di Brissogne).

3. Il dirigente della struttura competente provvede, entro il
30 aprile di ogni anno, al calcolo e alla comunicazione
dei canoni per ciascun subATO, sulla base dei quantita-
tivi effettivamente conferiti presso gli impianti regionali
di smaltimento e recupero, suddivisi per tipologie, fis-
sando i tempi e le modalità di versamento alla Regione
degli importi dovuti.

CAPO III
GESTIONE DEI MATERIALI INERTI E 

DEI RIFIUTI SPECIALI INERTI 
DERIVANTI DA ATTIVITÀ DI SCAVO, 

COSTRUZIONE E DEMOLIZIONE

Art. 13
(Definizioni)

1. Ai fini della presente legge, si intendono per:

a) materiali inerti da scavo: i materiali inerti, non peri-
colosi, derivanti da operazioni di scavo e costituiti
da materiale naturale terroso, litoide, roccioso o li-
moso privo di inquinanti chimici, compresi i mate-
riali derivanti da versanti in frana, da operazioni di
disalveo e da attività di sistemazione idraulica di tor-
renti e fiumi, destinati ad essere riutilizzati, diretta-
mente o presso impianti fissi di lavorazione di inerti
per aggregati, o ad essere avviati a operazioni di
reimpiego in recuperi ambientali, recuperi di versan-
te, bonifiche ambientali ed agrarie, ricopertura perio-
dica o definitiva di discariche;

b) materiali inerti da demolizione e costruzione, com-

Art. 12
(Détermination des redevances de mise en 

installation des déchets ménagers et des déchets 
spéciaux assimilables aux déchets ménagers)

1. Au plus tard le 30 septembre de chaque année, le
Gouvernement régional fixe les montants des rede-
vances relatives aux services fournis dans les installa-
tions régionales de traitement et de récupération des dé-
chets et applicables au titre de l’année suivante aux li-
vreurs de déchets ménagers et de déchets spéciaux assi-
milables aux déchets ménagers. Le Gouvernement ré-
gional établit, par ailleurs, les critères des éventuelles
réductions ou pénalités à appliquer aux autorités des
subATO en fonction des objectifs atteints en termes de
collecte sélective et de valorisation, limitativement aux
déchets ménagers indifférenciés.

2. Les redevances sont établies, en fonction des différents
types de déchet admis dans les installations régionales
de traitement et de récupération, sur la base des coûts
globaux effectivement supportés par la Région au titre
de l’année précédente, en application des dispositions de
la loi régionale n° 63 du 10 août 1987 (Constitution
d’une société par actions pour la gestion de l’installation
de compactage et de la décharge de déchets ménagers,
situées dans la commune de Brissogne).

3. Le dirigeant de la structure compétente procède, avant
le 30 avril de chaque année, au calcul et à la communi-
cation des redevances applicables à chaque subATO –
sur la base des quantités de déchets effectivement li-
vrées aux installations régionales de traitement et de ré-
cupération – pour chaque type de déchet. Il établit, par
ailleurs, les délais et les modalités de versement à la
Région des montants dus.

CHAPITRE III
GESTION DES MATIÈRES INERTES ET 

DES DÉCHETS SPÉCIAUX INERTES ISSUS 
DES TRAVAUX DE TERRASSEMENT, 

DE CONSTRUCTION ET DE DÉMOLITION

Art. 13
(Définitions)

1. Aux fins de la présente loi, on entend par :

a) Matières inertes issues des terrassements, les ma-
tières inertes non dangereuses dérivant des travaux
de terrassement et constituées de matériel naturel
(terre, pierres, roches ou limon) ne contenant pas de
polluants chimiques – y compris le matériel issu des
glissements de versants, des opérations de détourne-
ment des cours d’eau et des travaux de réaménage-
ment hydraulique des torrents et des rivières – et
destiné à être réutilisé soit directement, soit dans des
installations fixes de production d’enrobés, soit en-
core dans les opérations de réhabilitation environne-
mentale, de remise en état de versants, de réaména-
gement environnemental ou agricole, et de recouvre-
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prese le costruzioni stradali: i materiali inerti non pe-
ricolosi, costituiti da miscugli o scorie di cemento,
mattoni, mattonelle e materiali in gesso, derivanti da
attività di demolizione e costruzione, e le miscele bi-
tuminose non contenenti catrame di carbone, desti-
nati ad essere riutilizzati direttamente all’interno del
cantiere, previo eventuale trattamento di selezione,
vagliatura e riduzione volumetrica;

c) rifiuti inerti: i rifiuti, non pericolosi, derivanti da at-
tività di demolizione e costruzione, che residuano
dalle attività di riutilizzo diretto di cui alla lettera b)
e che rientrano nella classificazione di cui all’artico-
lo 2, comma 1, lettera e), del decreto legislativo 13
gennaio 2003, n. 36 (Attuazione della direttiva
1999/31/CE relativa alle discariche di rifiuti);

d) rifiuti da costruzioni stradali non pericolosi: il mate-
riale inerte, proveniente dalla sovrastruttura stradale
composta da strati base, binder e tappeti di usura,
avente leganti bituminosi non contenenti catrame di
carbone e il materiale sciolto da sottofondi stradali
che residuano dalle attività di riutilizzo diretto di cui
alla lettera b);

e) rifiuti pericolosi da demolizione e costruzione, com-
prese le costruzioni stradali: i rifiuti derivanti da det-
te attività e classificati come pericolosi nel catalogo
europeo dei rifiuti, di cui alla decisione
2000/532/CE della Commissione, del 3 maggio
2000, destinati allo smaltimento o al recupero;

f) cantiere: il luogo in cui sono effettivamente eseguiti
i lavori di demolizione e costruzione, comprese le
costruzioni stradali, e l’insieme dei luoghi interessati
dalla realizzazione delle opere e dei depositi a servi-
zio del cantiere, ed espressamente individuati nei
piani di sicurezza allegati al progetto approvato
dall’autorità competente e nel piano operativo di si-
curezza di cui al decreto legislativo 14 agosto 1996,
n. 494 (Attuazione della direttiva 92/57/CEE concer-
nente le prescrizioni minime di sicurezza e di salute
da attuare nei cantieri temporanei o mobili). Il can-
tiere costituisce, inoltre, luogo di produzione dei ri-
fiuti, ai sensi e per gli effetti di cui all’articolo 183,
comma 1, lettera i), del d.lgs. 152/2006;

g) area attrezzata di stoccaggio e di deposito: l’area o le
aree recintate espressamente individuate nel piano di
sicurezza e nel piano operativo di sicurezza, a servi-
zio del cantiere, in cui sono assicurate le seguenti at-
tività:
1) ricovero dei mezzi d’opera;
2) deposito dei materiali di costruzione;
3) stoccaggio dei materiali inerti da scavo;
4) stoccaggio dei materiali inerti da demolizione e

costruzione, comprese le costruzioni stradali;
5) selezione, vagliatura, eventuale riduzione volu-

metrica dei materiali inerti da demolizione e co-
struzione, comprese le costruzioni stradali, desti-
nati al riutilizzo diretto all’interno del cantiere;

6) deposito preliminare dei rifiuti non pericolosi che
residuano dalle attività di riutilizzo diretto all’in-
terno del cantiere e di tutte le altre tipologie di ri-
fiuto risultanti dalle attività svolte;

h) spostamento dei materiali: la fase di eventuale tra-
sferimento dei materiali inerti da scavo e dei mate-

ment périodique ou définitif des décharges ;
b) Matières inertes issues des démolitions et construc-

tions, y compris des constructions routières, les ma-
tières inertes non dangereuses – constituées de mé-
langes ou de résidus de ciment, de briques, de carre-
lages et de matériaux à base de gypse et dérivant des
travaux de démolition et de construction – et les mé-
langes bitumineux ne contenant pas de goudron de
houille et destinées à être réutilisées directement sur
le chantier, après les éventuelles opérations de tri, de
criblage et de concassage ;

c) Déchets inertes, les déchets non dangereux dérivant
des travaux de démolition et de construction qui res-
tent après les opérations de réutilisation directe au
sens de la lettre b ci-dessus et qui relèvent des caté-
gories visées à la lettre e du premier alinéa de l’art. 2
du décret législatif n° 36 du 13 janvier 2003
(Application de la directive 1999/31/CE concernant
la mise en décharge des déchets) ;

d) Déchets de construction routière non dangereux, les
matières inertes dérivant de la superstructure des
routes – composée de couches de base, de liaison et
de roulement – et comportant des liants bitumineux
ne contenant pas de goudron de houille, ainsi que les
matières fondues issues de la couche de fondation
après les opérations de réutilisation directe au sens
de la lettre b ci-dessus ;

e) Déchets dangereux de démolition et de construction, y
compris de construction routière, les déchets dérivant
desdites activités, classés « déchets dangereux » au
sens du catalogue européen des déchets visé à la déci-
sion 2000/532/CE de la Commission du 3 mai 2000 et
destinés soit au traitement, soit à la récupération ;

f) Chantier, le lieu où sont effectivement exécutés les
travaux de démolition ou de construction, y compris
de construction routière, et l’ensemble des sites
concernés par la réalisation des travaux et des entre-
pôts desservant le chantier, expressément indiqués
dans les plans de sécurité annexés au projet approu-
vé par l’autorité compétente, ainsi que dans le plan
opérationnel de sécurité visé au décret législatif
n° 494 du 14 août 1996 (Application de la directive
92/57/CEE concernant les prescriptions minimales
de sécurité et de santé à mettre en œuvre sur les
chantiers temporaires ou mobiles) ; le chantier est
considéré, par ailleurs, comme le lieu de production
des déchets, aux termes et aux fins de la lettre i du
premier alinéa de l’art. 183 du décret législatif
n° 152/2006 ;

g) Aire de stockage, l’aire ou les aires clôturées desser-
vant le chantier, expressément indiquées dans le plan
de sécurité et dans le plan opérationnel de sécurité et
servant :
1) À l’entreposage des engins ;
2) Au stockage des matériaux de construction ;
3) Au stockage des matières inertes issues des ter-

rassements ;
4) Au stockage des matières inertes issues des dé-

molitions et des constructions, y compris des
constructions routières ;

5) Au tri, au criblage et à l’éventuel concassage des
matières inertes issues des démolitions et des
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riali inerti da demolizione e costruzione, comprese le
costruzioni stradali, dal luogo di esecuzione dei la-
vori all’area attrezzata di stoccaggio e di deposito, ai
fini dell’effettuazione di una delle attività di cui alla
lettera g). Tale fase non è soggetta alle disposizioni
di cui al d.lgs. 152/2006;

i) trasporto: la fase di avvio delle operazioni di smalti-
mento o di recupero dei rifiuti che residuano dalle
operazioni di riutilizzo diretto all’interno del cantie-
re dei materiali di cui alle lettere a) e b), e degli altri
rifiuti prodotti nel cantiere.

Art. 14
(Riutilizzo e gestione dei 
materiali inerti da scavo)

1. I materiali inerti da scavo non costituiscono rifiuti e non
sono assoggettati alle disposizioni di cui al d.lgs.
152/2006, qualora derivanti esclusivamente da suoli na-
turali, da versanti in frana o conseguenti ad attività di si-
stemazione idraulica e manutenzione di alvei di fiumi e
di torrenti, la cui qualità ambientale risulti essere corri-
spondente almeno allo stato chimico di buono, come de-
finito dall’articolo 74, comma 2, lettera z), del d.lgs.
152/2006. La provenienza del materiale deve essere
espressamente dichiarata dal progettista in fase di pro-
gettazione preliminare delle relative opere o, nel caso di
interventi assoggettati a denuncia di inizio attività, dal
soggetto titolare dell’intervento cui le opere si riferisco-
no.

2. I materiali inerti da scavo non costituiscono rifiuti qua-
lora risultino non pericolosi, previa apposita caratteriz-
zazione effettuata in conformità alle procedure analiti-
che di cui all’articolo 186, comma 3, del d.lgs.
152/2006, se derivanti da:

a) siti per i quali risultino in corso le procedure di boni-
fica ai sensi della parte IV, titolo V, del d.lgs.
152/2006;

b) siti già assoggettati ad attività finalizzate alla bonifi-
ca o alla messa in sicurezza permanente;

c) siti già destinati ad attività di gestione dei rifiuti,
quali impianti di smaltimento o recupero di rifiuti; 

d) siti ove siano state esercitate attività produttive com-
merciali, artigianali e industriali che risultino di-
smesse e che possano aver provocato fenomeni di
contaminazione ambientale, ad esclusione delle atti-
vità agricole;

e) attività di sistemazione idraulica e di manutenzione
di alvei di fiumi e di torrenti la cui qualità ambienta-

constructions, y compris des constructions rou-
tières, et destinées à la réutilisation directe sur le
chantier ;

6) Au stockage préliminaire des déchets non dange-
reux qui restent après les opérations de réutilisa-
tion directe sur le chantier et de tous les autres
types de déchets dérivant des activités exercées ;

h) Déplacement des matières, l’éventuelle phase de
transfert des matières inertes issues des terrasse-
ments, des démolitions et des constructions, y com-
pris des constructions routières, depuis le lieu d’exé-
cution des travaux à l’aire de stockage, en vue de
l’une des opérations visées à la lettre g ci-dessus.
Cette phase n’est pas soumise aux dispositions vi-
sées au décret législatif n° 152/2006 ;

i) Transport, la phase initiale des opérations de traite-
ment ou de récupération des déchets qui restent
après les opérations de réutilisation directe sur le
chantier des matières visées aux lettres a et b du pré-
sent alinéa, ainsi que des autres déchets produits tou-
jours sur le chantier.

Art. 14
(Réutilisation et gestion des matières 

inertes issues des terrassements)

1. Les matières inertes issues des terrassements ne sont pas
considérées comme des déchets et ne sont pas soumises
aux dispositions du décret législatif n° 152/2006 unique-
ment si elles dérivent des sols naturels, des glissements
de versants ou des travaux d’aménagement hydraulique
ou d’entretien des lits des rivières et des torrents et
qu’elles justifient d’une qualité environnementale cor-
respondant au moins à un bon état chimique au sens de
la lettre z du deuxième alinéa de l’art. 74 du décret lé-
gislatif n° 152/2006 ; l’origine des matières doit être ex-
pressément déclarée par le concepteur du projet dans le
cadre de l’avant-projet des travaux en cause ou, dans le
cas de travaux soumis à déclaration de travaux, par le
maître d’ouvrage.

2. Les matières inertes issues des terrassements ne sont pas
considérées comme des déchets si une caractérisation
réalisée conformément aux procédures d’analyse visées
au troisième alinéa de l’art. 186 du décret législatif
n° 152/2006 atteste qu’elles ne sont pas dangereuses,
bien qu’elles dérivent :

a) De sites dont il est attesté qu’ils sont en cours de ré-
aménagement au sens du titre V de la partie IV du
décret législatif n° 152/2006 ;

b) De sites déjà soumis à des activités visant le réamé-
nagement ou la sécurisation permanente ;

c) De sites déjà destinés à l’aménagement d’installa-
tions de traitement ou de récupération des déchets ou
autres activités de gestion des déchets ;

d) De sites ayant accueilli des activités productrices,
commerciales, artisanales ou industrielles désormais
achevées mais susceptibles d’avoir provoqué des
phénomènes de contamination de l’environnement,
exception faite pour les activités agricoles ;

e) De travaux de réaménagement hydraulique et d’en-
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le non risulti essere corrispondente almeno allo stato
chimico di buono, come definito dall’articolo 74,
comma 2, lettera z), del d.lgs. 152/2006.

3. I materiali inerti da scavo che non costituiscono rifiuti ai
sensi dei commi 1 e 2 devono essere avviati, in via prio-
ritaria, ad attività di riutilizzo diretto o ad attività di riu-
tilizzo presso impianti fissi di lavorazione di inerti; qua-
lora ciò non sia possibile, devono essere destinati ad at-
tività quali la gestione ordinaria di discariche, l’utilizzo
in operazioni di bonifica o messa in sicurezza perma-
nente di siti contaminati, il recupero ambientale di siti
già destinati ad attività estrattive, il recupero di versanti
e di zone di frana, i miglioramenti fondiari ed agrari, o
qualunque altra opera, di titolarità pubblica o privata,
per la quale sia necessario l’utilizzo di terra, rocce,
ghiaia e sabbia.

4. Al fine di favorire l’avvio del riutilizzo dei materiali
inerti da scavo, sono individuate apposite aree di stoc-
caggio attrezzate. Tali aree, di titolarità pubblica, devo-
no essere realizzate a livello intercomunale in zone che
risultino baricentriche rispetto al bacino di riferimento.

5. All’individuazione delle aree di stoccaggio attrezzate
provvedono i Comuni, anche in accordo tra loro. L’ubi-
cazione di tali aree deve preferibilmente coincidere, lad-
dove lo spazio lo consenta, con le aree di discarica per
rifiuti speciali inerti o con i centri di recupero dei rifiuti
inerti già in esercizio. In tali casi, la gestione dei mate-
riali inerti da scavo può essere assicurata anche avvalen-
dosi dei soggetti gestori di detti impianti. La realizzazio-
ne e l’esercizio delle aree di stoccaggio attrezzate dei
materiali inerti da scavo al di fuori delle aree di discari-
ca o dei centri di recupero dei rifiuti inerti non sono sog-
getti alle disposizioni urbanistiche vigenti. La gestione
dei materiali inerti da scavo, attraverso uno o più centri
di stoccaggio, può essere effettuata in modo coordinato
all’interno dei bacini territoriali di raccolta e trasporto
dei rifiuti urbani dalle Autorità di subATO.

6. La realizzazione e l’esercizio delle aree di stoccaggio at-
trezzate dei materiali inerti da scavo non sono assogget-
tate alle procedure autorizzative di cui al d.lgs.
152/2006.

7. Le aree di stoccaggio attrezzate dei materiali inerti da
scavo costituiscono punto di riferimento obbligatorio
per i soggetti, pubblici e privati, che usufruiscono di fi-
nanziamenti pubblici, per un valore pari o superiore al
50 per cento del costo delle opere, e che hanno la neces-
sità di utilizzare tali materiali per le attività edili o di re-
cupero o bonifica ambientali. Le aree di stoccaggio at-
trezzate dei materiali inerti da scavo costituiscono inol-
tre punto di riferimento obbligatorio per i gestori delle
discariche operanti nel territorio regionale, ai fini

tretien des lits des rivières et des torrents d’une qua-
lité environnementale correspondant au moins à un
bon état chimique au sens de la lettre z du deuxième
alinéa de l’art. 74 du décret législatif n° 152/2006.

3. Les matières inertes issues des terrassements qui ne sont
pas considérées comme des déchets au sens du premier
et du deuxième alinéa du présent article doivent être
destinées, à titre prioritaire, à la réutilisation directe ou
dans des installations fixes de traitement des inertes. Au
cas où cela ne s’avérerait pas possible, lesdites matières
doivent être utilisées pour les travaux de gestion ordi-
naire des décharges, pour les opérations de réaménage-
ment ou de sécurisation permanente des aires contami-
nées, pour la réhabilitation environnementale des sites
d’extraction, pour la remise en état de versants et de
glissements de terrain, pour les travaux d’amélioration
foncière ou agricole ainsi que pour tout autre type de
travaux, publics ou privés, qui exige l’utilisation de ter-
re, de pierres, de gravier ou de sable.

4. Aux fins du démarrage de la réutilisation des matières
inertes issues des terrassements, des aires de stockage
spécialement équipées sont délimitées. Lesdites aires
sont publiques et doivent être aménagées à l’échelle in-
tercommunale, dans des zones centrales par rapport au
ressort de référence.

5. Les aires de stockage sont délimitées par les
Communes, éventuellement d’un commun accord. La
localisation desdites aires doit préférablement coïncider,
chaque fois que l’espace disponible le permet, avec les
décharges de déchets spéciaux inertes ou avec les
centres de récupération des déchets inertes déjà en cours
d’exploitation. En l’occurrence, la gestion des matières
inertes issues des terrassements peut être assurée par les
exploitants des installations en cause. L’aménagement
et l’exploitation des aires équipées pour le stockage des
matières inertes issues des terrassements en dehors des
décharges ou des centres de récupération des déchets
inertes ne sont pas soumis aux dispositions d’urbanisme
en vigueur. Les autorités des subATO peuvent gérer les
matières inertes issues des terrassements d’une manière
coordonnée à l’échelle des ressorts de collecte et de
transport des déchets ménagers, dans le cadre d’un ou
de plusieurs centres de stockage.

6. L’aménagement et l’exploitation des aires équipées pour
le stockage des matières inertes issues des terrassements
ne sont pas soumis aux procédures d’autorisation visées
au décret législatif n° 152/2006.

7. Les maîtres d’ouvrages publics ou privés qui bénéficient
d’aides publiques pour un montant égal ou supérieur à
50 p. 100 du coût des travaux et qui auraient besoin de
matières inertes issues des terrassements pour des tra-
vaux soit de construction, soit de réhabilitation ou de ré-
aménagement environnementaux sont tenus de s’appro-
visionner auprès des aires de stockage en cause. Il en est
de même pour les exploitants des décharges situées sur
le territoire régional qui auraient besoin des matières
inertes issues des terrassements pour le recouvrement
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dell’approvvigionamento dell’eventuale materiale ne-
cessario per la ricopertura periodica, la formazione di
argini, le ricoperture finali e i recuperi ambientali delle
discariche stesse.

8. Al fine di destinare parte delle aree di discarica per ri-
fiuti speciali inerti all’esercizio dei centri di stoccaggio
dei materiali inerti da scavo, i titolari di tali aree devono
presentare alla struttura competente apposita domanda,
corredata della seguente documentazione:

a) una planimetria catastale concernente le zone da desti-
nare al deposito dei materiali inerti da scavo, specifi-
cando le aree di stoccaggio del materiale in ingresso,
quelle destinate alle eventuali operazioni di selezione,
vagliatura e riduzione volumetrica, e quelle per lo
stoccaggio del materiale da avviare al riutilizzo;

b) una relazione tecnica riportante:
1) l’indicazione dell’estensione dell’area da utiliz-

zare per i depositi; 
2) l’indicazione delle eventuali attività di selezione,

vagliatura e riduzione volumetrica, con la speci-
ficazione delle caratteristiche dell’attrezzatura
che si prevede di utilizzare;

3) l’indicazione presunta dei quantitativi di materia-
le da scavo che si intendono stoccare, sia in in-
gresso che in uscita; 

4) l’indicazione delle altezze dei cumuli; 
5) l’indicazione delle modalità gestionali, con la

specificazione di tutte le misure previste per evi-
tare la formazione di polveri e, in generale, per
evitare inconvenienti alle persone e all’ambiente.

9. Le aree di stoccaggio attrezzate dei materiali inerti da
scavo, realizzate all’interno delle aree di discarica, de-
vono risultare separate rispetto alle zone destinate
all’esercizio della discarica medesima e la gestione delle
due attività deve essere assicurata in modo tale da non
creare promiscuità ed interferenze.

10. La struttura competente decide sulla domanda di cui al
comma 8 entro trenta giorni dalla data di ricevimento.
Al fine del rilascio dell’autorizzazione, può essere con-
vocata un’apposita conferenza dei servizi per l’acquisi-
zione di tutti i nullaosta, permessi, autorizzazioni, pareri
o altri atti di consenso, comunque denominati, di com-
petenza di altre strutture regionali o di enti diversi dalla
Regione.

11. L’autorizzazione per l’attivazione di aree di stoccaggio
attrezzate, all’interno di discariche per rifiuti speciali
inerti di nuova realizzazione, è rilasciata contestualmen-
te alle autorizzazioni per la realizzazione e per l’eserci-
zio dei nuovi impianti di smaltimento e di recupero dei
rifiuti di cui all’articolo 208 del d.lgs. 152/2006.

12. A decorrere dal 30 giugno 2008, il conferimento in di-
scarica di materiali inerti da scavo, ai fini dello smalti-
mento finale, è vietato. I gestori di discariche sono auto-
rizzati a ricevere i materiali inerti da scavo limitatamen-
te ai quantitativi necessari per gli interventi gestionali e
di recupero. Annualmente, contestualmente alla presen-

périodique des déchets stockés, pour l’aménagement des
digues, pour les recouvrements finaux et pour les tra-
vaux de réhabilitation environnementale desdites dé-
charges.

8. Afin de destiner une partie des décharges de déchets
spéciaux inertes à l’aménagement d’aires de stockage
des matières inertes issues des terrassements, les exploi-
tants desdites décharges doivent présenter à la structure
compétente une demande ad hoc assortie de la docu-
mentation suivante :

a) Plan cadastral des zones affectées au dépôt des ma-
tières inertes issues des terrassements, indiquant les
aires de stockage des matières en entrée, les aires ré-
servées aux éventuelles opérations de tri, de criblage
et de concassage, ainsi que les aires pour le stockage
des matières destinées à la réutilisation ;

b) Rapport technique indiquant :
1) L’extension de l’aire destinée au dépôt des ma-

tières ;
2) Les éventuelles opérations de tri, de criblage et

de concassage, ainsi que les caractéristiques des
équipements qui seront utilisés ;

3) L’estimation des quantités de matières de terras-
sement en entrée et en sortie ;

4) Les hauteurs des dômes ;
5) Les modalités de gestion, ainsi que toutes les me-

sures prévues pour éviter la formation de pous-
sières et, en général, les inconvénients aux per-
sonnes et à l’environnement.

9. Lorsqu’elles sont aménagées à l’intérieur des décharges,
les aires de stockage des matières inertes issues des ter-
rassements doivent être séparées des aires de décharge
proprement dites et les deux activités y afférentes doi-
vent être gérées de manière à ce que soient évitée toute
interférence.

10. La structure compétente se prononce sur la demande vi-
sée au huitième alinéa du présent article dans les trente
jours qui suivent la date de réception de celle-ci. Aux
fins de la délivrance de l’autorisation requise, une confé-
rence de services peut être convoquée pour l’obtention
de tous les visas, permis, autorisations, avis ou autres
actes de consentement du ressort des différentes struc-
tures régionales et des organismes autres que la Région.

11. L’autorisation d’exploiter les aires de stockage à l’inté-
rieur des nouvelles décharges de déchets spéciaux
inertes est délivrée parallèlement aux autorisations de
réalisation et d’exploitation des nouvelles installations
de traitement et de récupération des déchets au sens de
l’art. 208 du décret législatif n° 152/2006.

12. À compter du 30 juin 2008, la mise en décharge des ma-
tières inertes issues des terrassements, à titre de traite-
ment final, est interdite. Tout exploitant de décharge
n’est autorisé à prendre en charge les matières inertes is-
sues des terrassements que limitativement aux quantités
nécessaires pour les opérations d’exploitation et de ré-
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tazione della relazione di cui all’articolo 10, comma 2,
lettera l), del d.lgs. 36/2003, i gestori delle discariche
devono comunicare alla struttura competente la quantità
di materiale da scavo ricevuta in discarica a fini gestio-
nali, di cui va tenuta una contabilità separata. In partico-
lare, devono essere specificati:

a) la data del ricevimento in discarica del materiale
inerte da scavo da utilizzare a fini gestionali;

b) il nominativo del soggetto conferitore;
c) i quantitativi espressi in peso, se presente una pesa

all’interno dell’impianto, o in volume;
d) l’eventuale costo di conferimento che deve essere

documentato e che costituisce elemento da computa-
re nella determinazione della tariffa di smaltimento
da applicare.

13. I materiali inerti da scavo, accettati in discarica a soli fi-
ni gestionali, non costituiscono rifiuti e non sono assog-
gettati alle disposizioni di cui al d.lgs. 152/2006.

Art. 15
(Riutilizzo dei materiali inerti 
da demolizione e costruzione)

1. Al fine di ridurre la quantità di rifiuti da smaltire in di-
scarica, devono essere avviate tutte le iniziative volte a
favorire, in via prioritaria, il riutilizzo diretto all’interno
dei cantieri dei materiali inerti da demolizione e costru-
zione, comprese le costruzioni stradali, come definiti
dall’articolo 13, comma 1, lettera b). Lo smaltimento
dei rifiuti costituisce operazione residuale rispetto al riu-
tilizzo.

2. La locazione di mezzi con conducente effettuata
nell’ambito delle attività di cantiere e delle correlate at-
tività di stoccaggio, deposito e spostamento dei relativi
materiali, come definite dall’articolo 13, comma 1, lette-
re f), g) e h), non costituisce attività di autotrasporto per
conto di terzi.

Art. 16
(Gestione dei materiali inerti 
da demolizione e costruzione)

1. A decorrere dal 1° gennaio 2008, tutti i progetti riferiti
ad opere pubbliche o private per i quali è previsto il rila-
scio di un titolo abilitativo edilizio o la presentazione
della dichiarazione di inizio attività devono indicare il
bilancio di produzione dei materiali inerti da scavo e dei
materiali inerti da demolizione e costruzione, comprese
le costruzioni stradali, che si presume siano prodotti per
l’esecuzione dei lavori cui il progetto si riferisce, e della
produzione di eventuali rifiuti.

2. I progetti devono riportare:

a) la stima delle quantità dei materiali inerti da scavo e

habilitation. Chaque année, parallèlement au dépôt du
rapport visé à la lettre l du deuxième alinéa de l’art. 10
du décret législatif n° 36/2003, l’exploitant de décharge
doit communiquer à la structure compétente les quanti-
tés de matières inertes issues des terrassements prise en
charge à des fins d’exploitation. Lesdites quantités doi-
vent être comptabilisées séparément. L’exploitant se
doit de préciser notamment ce qui suit :

a) La date de prise en charge des matières inertes issues
des terrassements en vue des opérations d’exploita-
tion ;

b) Le nom du livreur ;
c) Le poids, s’il existe un équipement de pesage à l’in-

térieur de la décharge, ou le volume de matières
inertes issues des terrassements prises en charges ;

d) L’éventuel coût de mise en décharge, qui doit être
documenté et qui est pris en compte aux fins de la
détermination du tarif de traitement à appliquer.

13. Les matières inertes issues des terrassements mises en
décharge à des fins d’exploitation ne sont pas considé-
rées comme des déchets et ne sont pas soumises aux dis-
positions visées au décret législatif n° 152/2006.

Art. 15
(Réutilisation des matières inertes issues 

des démolitions et des constructions)

1. Afin de réduire les quantités de déchets mis en déchar-
ge, il y a lieu de mettre en œuvre toutes les initiatives
visant, à titre prioritaire, à la réutilisation directe sur le
chantier des matières inertes issues des démolitions et
des constructions, y compris des constructions routières,
au sens de la lettre b du premier alinéa de l’art. 13 de la
présente loi, le traitement des déchets n’étant qu’une op-
tion résiduelle par rapport à la réutilisation.

2. La location de véhicules avec chauffeur aux fins des ac-
tivités de chantier et des activités de stockage, de dépôt
et de déplacement des matières qui y sont reliées, telles
qu’elles figurent aux lettres f, g et h du premier alinéa
de l’art. 13 de la présente loi, n’est pas considérée com-
me une activité de transport pour le compte de tiers.

Art. 16
(Gestion des matières inertes issues 
des démolitions et des constructions)

1. À compter du 1er janvier 2008, tous les projets de tra-
vaux publics ou privés exigeant la délivrance d’un titre
d’urbanisme ou la présentation d’une déclaration de tra-
vaux doivent indiquer le bilan de production des ma-
tières inertes susceptibles de dériver des terrassements,
des démolitions et des constructions, y compris des
constructions routières, ainsi que des éventuels déchets.

2. Les projets doivent indiquer :

a) L’estimation des quantités de matières inertes issues
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dei materiali da demolizione e costruzione, compre-
se le costruzioni stradali, da riutilizzarsi all’interno
del cantiere, le eventuali operazioni di selezione, va-
gliatura e riduzione volumetrica previste per rendere
compatibili tali materiali con i lavori da realizzare, e
le modalità di reimpiego;

b) la stima delle quantità di rifiuti inerti che residuano
dalle operazioni di reimpiego o di altre tipologie di
rifiuto non riutilizzabili all’interno del cantiere, da
avviare al recupero o allo smaltimento;

c) le destinazioni finali dei materiali non riutilizzati nel
cantiere e dei rifiuti da avviare al recupero o allo
smaltimento finale.

3. I rifiuti inerti eventualmente non riutilizzabili diretta-
mente all’interno del cantiere devono essere conferiti, in
via prioritaria, a centri di riciclaggio autorizzati ai sensi
degli articoli 208 e 216 del d.lgs. 152/2006.

4. I progetti devono contenere l’indicazione puntuale del
cantiere in cui è prevista l’esecuzione delle opere e delle
aree di stoccaggio e deposito in cui effettuare le attività
di cui all’articolo 13, comma 1, lettera g).

5. Con deliberazione della Giunta regionale, da adottare
entro sessanta giorni dalla data di entrata in vigore della
presente legge, sono individuate le modalità e le prescri-
zioni tecniche da rispettare per la gestione all’interno
dei cantieri dei materiali inerti da scavo, dei materiali da
demolizione e costruzione, comprese le costruzioni stra-
dali, soggetti al riutilizzo diretto, e dei rifiuti inerti che
residuano dalle operazioni di reimpiego.

6. L’omessa indicazione nei progetti dei dati di cui al pre-
sente articolo ne impedisce l’approvazione da parte del-
le autorità competenti.

7. Copia della comunicazione di inizio delle attività di can-
tiere deve essere trasmessa, a cura dell’impresa esecutri-
ce delle opere, al Comune interessato e alla stazione fo-
restale competente. 

8. Il mancato rispetto degli obblighi di cui ai commi 1, 2, 4
e 5 comporta l’assoggettamento dei materiali inerti da
demolizione e costruzione alle disposizioni di cui al
d.lgs. 152/2006. Alle stesse disposizioni sono assogget-
tati i materiali inerti da demolizione e costruzione che
non siano effettivamente e oggettivamente riutilizzati
direttamente nel cantiere in cui sono stati prodotti, nel
periodo di validità del titolo abilitativo edilizio.

CAPO IV
OSSERVATORIO REGIONALE SUI RIFIUTI

Art. 17
(Osservatorio regionale sui rifiuti)

1. Al fine di garantire la piena attuazione degli obiettivi di

des terrassements, des démolitions et des construc-
tions, y compris des constructions routières, à réutili-
ser sur le chantier ; les opérations de tri, de criblage
et de concassage susceptibles de s’avérer nécessaires
pour que lesdites matières puissent être réutilisées
dans les travaux prévus ; les modalités de réutilisa-
tion desdites matières ;

b) L’estimation des quantités de déchets inertes restant
après les opérations de réutilisation et de tous autres
déchets non réutilisables sur le chantier et destinés à
être traités ou récupérés ;

c) La destination finale des matières non utilisées sur le
chantier et des déchets à traiter ou à récupérer.

3. Les déchets inertes éventuellement non réutilisables di-
rectement sur le chantier doivent être acheminés, à titre
prioritaire, vers des installations de recyclage agréées au
sens des articles 208 et 216 du décret législatif
n° 152/2006.

4. Les projets doivent indiquer ponctuellement le chantier
où les travaux doivent être réalisés, ainsi que les aires de
stockage servant aux opérations visées à la lettre g du
premier alinéa de l’art. 13 de la présente loi.

5. Dans les soixante jours qui suivent la date d’entrée en
vigueur de la présente loi, le Gouvernement régional
prend une délibération définissant les modalités et les
prescriptions techniques devant être appliquées à la ges-
tion sur le chantier des matières inertes issues des terras-
sements, des démolitions et des constructions, y compris
des constructions routières, qui sont destinées à être ré-
utilisées, ainsi que des déchets inertes restant après les
opérations de réutilisation.

6. Les autorités compétentes n’approuvent pas les projets
qui ne contiennent pas les indications au sens du présent
article.

7. L’entreprise qui réalise les travaux est tenue de trans-
mettre une copie de la déclaration d’ouverture du chan-
tier à la Commune et au poste forestier territorialement
compétents.

8. À défaut de respect des obligations visées aux premier,
deuxième, quatrième et cinquième alinéas du présent ar-
ticle, les matières inertes issues des démolitions et des
constructions sont soumises aux dispositions visées au
décret législatif n° 152/2006. Il en est de même pour les
matières inertes issues des démolitions et des construc-
tions qui ne sont effectivement et objectivement pas ré-
utilisées sur le chantier où elles ont été produites pen-
dant la période de validité du titre d’urbanisme.

CHAPITRE IV
OBSERVATOIRE RÉGIONAL DES DÉCHETS

Art. 17
(Observatoire régional des déchets)

1. Aux fins de la pleine réalisation des objectifs de gestion
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gestione dei rifiuti urbani di cui alla presente legge e di
quelli indicati nel Piano regionale di gestione dei rifiuti,
è istituito, presso la struttura competente, l’Osservatorio
regionale sui rifiuti, di seguito denominato Osservatorio.

2. L’Osservatorio svolge le seguenti funzioni:

a) vigila sulla gestione dei rifiuti, degli imballaggi e dei
rifiuti di imballaggio; 

b) vigila sulla riorganizzazione dei servizi di gestione
dei rifiuti urbani, in conformità alle disposizioni di
cui alla presente legge e del Piano regionale di ge-
stione dei rifiuti;

c) vigila sulle modalità di pianificazione dei servizi a
livello di subATO e sull’attuazione dei relativi piani;

d) provvede alla raccolta e all’elaborazione dei dati ine-
renti ai flussi dei rifiuti urbani ed assimilati e dei ri-
fiuti speciali assimilabili agli urbani;

e) provvede al monitoraggio sui costi di gestione dei ri-
fiuti urbani e dei rifiuti speciali assimilabili agli ur-
bani e sulle modalità di applicazione delle relative
tariffe;

f) controlla la definizione e l’attuazione di accordi di
programma e protocolli di intesa con enti ed opera-
tori coinvolti nella gestione dei rifiuti urbani e dei ri-
fiuti speciali assimilabili agli urbani o di particolari
tipologie di rifiuto speciale;

g) propone alla Giunta regionale azioni volte alla pro-
mozione di interventi finalizzati alla sensibilizzazio-
ne e informazione dei soggetti interessati alle raccol-
te differenziate, anche ai fini della predisposizione
dei programmi pluriennali di attività di cui all’artico-
lo 3, comma 2;

h) propone alla Giunta regionale lo svolgimento di stu-
di e indagini su alcuni comparti produttivi significa-
tivi e, in generale, sulle utenze non domestiche, an-
che in collaborazione con altri enti ed autorità com-
petenti in materia ambientale;

i) fornisce alla Giunta regionale il necessario ap-
profondimento sulle tematiche inerenti alla gestione
dei rifiuti, con particolare riferimento agli aspetti ap-
plicativi legati all’introduzione del sistema tariffario
e al miglioramento della resa della raccolta differen-
ziata o del recupero dei rifiuti;

j) fornisce alle strutture regionali interessate, qualora
necessario, pareri finalizzati anche all’adozione di
atti amministrativi nel settore della gestione dei ri-
fiuti, con particolare riferimento ai rifiuti urbani e ai
rifiuti speciali assimilabili agli urbani;

k) collabora con la Camera valdostana delle imprese e
delle professioni/Chambre valdôtaine des entreprises
et des activités libérales al fine di promuovere inizia-
tive finalizzate all’informazione e alla sensibilizza-
zione nel settore della gestione dei rifiuti speciali e
allo sviluppo del recupero dei rifiuti presso le impre-
se operanti nel territorio regionale;

l) provvede all’attivazione e all’organizzazione di uno
sportello informativo inerente alla gestione dei rifiuti
urbani e speciali;

m) provvede alla pubblicazione, entro il 31 marzo di
ogni anno, di un rapporto sulla gestione dei rifiuti

des déchets ménagers visés à la présente loi et des ob-
jectifs fixés par le plan régional de gestion des déchets,
l’Observatoire régional des déchets, ci-après dénommé
« Observatoire », est créé auprès de la structure compé-
tente.

2. L’Observatoire exerce les fonctions suivantes :

a) Il veille à la gestion des déchets, des emballages et
des déchets d’emballage ;

b) Il veille à la réorganisation des services de gestion
des déchets ménagers, conformément aux disposi-
tions de la présente loi et du plan régional de gestion
des déchets ;

c) Il veille aux modalités de planification des services à
l’échelon des subATO et à l’application des plans y
afférents ;

d) Il assure la collecte et le traitement des données rela-
tives aux flux des déchets ménagers et assimilés et
des déchets spéciaux assimilables aux déchets ména-
gers ;

e) Il assure le suivi des coûts de gestion des déchets
ménagers et des déchets spéciaux assimilables aux
déchets ménagers, ainsi que des modalités d’applica-
tion des tarifs y afférents ;

f) Il contrôle la définition et l’application des accords
de programme et des protocoles d’entente avec les
organismes et les acteurs concernés par la gestion
des déchets ménagers et des déchets spéciaux assi-
milables aux déchets ménagers ou de types particu-
liers de déchets spéciaux ;

g) Il propose au Gouvernement régional la réalisation
d’actions de promotion de la sensibilisation et de
l’information des acteurs concernés par la collecte
sélective, aux fins également de l’élaboration des
plans d’activité pluriannuels visés au deuxième ali-
néa de l’art. 3 de la présente loi ;

h) Il propose au Gouvernement régional la réalisation
d’études et d’analyses sur certains secteurs de pro-
duction particuliers et, en général, sur les usagers
non domestiques, éventuellement en collaboration
avec d’autres organismes et autorités compétents en
matière d’environnement ;

i) Il fournit au Gouvernement régional les résultats des
approfondissements nécessaires sur les thèmes rela-
tifs à la gestion des déchets, avec une attention parti-
culière pour les problèmes d’application liés à l’in-
troduction du système tarifaire et pour l’amélioration
de l’efficacité de la collecte sélective ou de la récu-
pération des déchets ;

j) Lorsque cela s’avère nécessaire, il fournit aux struc-
tures régionales concernées des avis, aux fins entre
autres de l’adoption d’actes administratifs dans le
secteur de la gestion des déchets, et notamment des
déchets ménagers et des déchets spéciaux assimi-
lables aux déchets ménagers ;

k) Il collabore avec la Chambre valdôtaine des entre-
prises et des activités libérales/Camera valdostana
delle imprese e delle professioni en vue de la promo-
tion d’initiatives visant à l’information et à la sensi-
bilisation dans le secteur de la gestion des déchets
spéciaux et au développement de la récupération des
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urbani e dei rifiuti speciali assimilabili agli urbani,
riportante la situazione per ogni subATO.

3. L’Osservatorio è costituito, entro sei mesi dalla data di
entrata in vigore della presente legge, con deliberazione
della Giunta regionale ed è composto da:

a) l’assessore regionale competente in materia di am-
biente, con funzioni di presidente;

b) il responsabile della struttura competente;
c) il responsabile della sezione competente

dell’Agenzia regionale per la protezione dell’am-
biente della Valle d’Aosta (ARPA);

d) un rappresentante del Comune di Aosta e due desi-
gnati d’intesa dalle Comunità montane;

e) il responsabile del settore competente in materia di
gestione dei rifiuti del Comune di Aosta e due re-
sponsabili del medesimo settore designati d’intesa
dalle Comunità montane; 

f) un rappresentante designato dai soggetti affidatari
della gestione degli impianti di smaltimento e di re-
cupero dei rifiuti urbani, operanti nel territorio regio-
nale;

g) un rappresentante designato dalle imprese che gesti-
scono il servizio di raccolta e di trasporto dei rifiuti
urbani, operanti nel territorio regionale;

h) un rappresentante designato dalle associazioni di ca-
tegoria operanti nel territorio regionale, maggior-
mente rappresentative degli interessi dei soggetti
economici produttori di rifiuti non domestici;

i) un rappresentante designato dalle associazioni am-
bientalistiche maggiormente rappresentative ed ope-
ranti nel territorio regionale;

j) un rappresentante designato dalle associazioni dei
consumatori maggiormente rappresentative ed ope-
ranti nel territorio regionale;

k) un tecnico esperto, avente particolare esperienza in
materia di tutela dell’ambiente dagli inquinamenti e
nel settore della gestione tecnica ed economica dei
rifiuti nel loro complesso, con funzioni di coordina-
mento tecnico-scientifico, designato dalla Giunta re-
gionale.

4. La durata in carica dei membri dell’Osservatorio è di
cinque anni, decorrenti dalla data di nomina. Con la de-
liberazione di nomina sono individuati l’entità degli
eventuali compensi da corrispondere al tecnico esperto
di cui al comma 3, lettera k), e le modalità di liquidazio-
ne.

5. I componenti dell’Osservatorio possono designare a par-
tecipare alle riunioni di lavoro persona da loro delegata.

déchets auprès des entreprises œuvrant sur le terri-
toire régional ;

l) Il assure l’organisation et la mise en place d’un gui-
chet d’information sur la gestion des déchets ména-
gers et spéciaux ;

m) Il pourvoit à la publication, au plus tard le 31 mars
de chaque année, d’un rapport sur la gestion des dé-
chets ménagers et des déchets spéciaux assimilables
aux déchets ménagers, précisant la situation au ni-
veau de chaque subATO.

3. L’Observatoire, qui doit être constitué par délibération
du Gouvernement régional dans les six mois qui suivent
la date d’entrée en vigueur de la présente loi, se compo-
se des membres suivants : 

a) L’assesseur régional compétent en matière d’envi-
ronnement, en qualité de président ;

b) Le responsable de la structure compétente ;
c) Le responsable de la section compétente de l’Agence

régionale pour la protection de l’environnement de
la Vallée d’Aoste (ARPE) ;

d) Un représentant de la Commune d’Aoste et deux re-
présentants désignés de concert par les
Communautés de montagne ;

e) Le responsable du Secteur compétent en matière de
gestion des déchets de la Commune d’Aoste et deux
responsables dans le même domaine, désignés de
concert par les Communautés de montagne ;

f) Un représentant désigné par les exploitants des ins-
tallations de traitement et de récupération des dé-
chets ménagers œuvrant sur le territoire régional ;

g) Un représentant désigné par les entreprises qui gè-
rent le service de collecte et de transport des déchets
ménagers œuvrant sur le territoire régional ;

h) Un représentant désigné par les associations catégo-
rielles œuvrant sur le territoire régional les plus re-
présentatives des intérêts des sujets économiques qui
produisent des déchets non ménagers ;

i) Un représentant désigné par les associations écolo-
gistes les plus représentatives œuvrant sur le territoi-
re régional ;

j) Un représentant désigné par les associations de
consommateurs les plus représentatives œuvrant sur
le territoire régional ;

k) Un technicien spécialiste justifiant d’une expérience
particulière dans les secteurs de la protection de
l’environnement contre les pollutions et de la gestion
technique et économique des déchets dans leur en-
semble, en qualité de coordinateur technique et
scientifique, désigné par le Gouvernement régional.

4. La durée du mandat des membres de l’Observatoire est
de cinq ans, à compter de la date de la nomination de
ceux-ci. La délibération de nomination fixe l’éventuelle
rémunération à verser au technicien visé à la lettre k du
troisième alinéa du présent article et les modalités de
versement y afférentes.

5. Les membres de l’Observatoire peuvent déléguer une
personne de leur choix pour participer aux séances.
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CAPO V
BONIFICA DEI SITI CONTAMINATI

Art. 18
(Principi e campo di applicazione)

1. Gli interventi di bonifica e di ripristino ambientale dei
siti contaminati devono essere effettuati nel rispetto del-
le disposizioni di cui alla parte IV, titolo V, del d.lgs.
152/2006.

2. Al fine di assicurare il rispetto delle esigenze di caratte-
re igienico-sanitarie ed ambientali nelle zone interessate
dalla presenza di attività produttive in esercizio, la
Regione promuove con gli enti interessati e con le im-
prese appositi accordi finalizzati all’individuazione del-
le problematiche di gestione del territorio potenzialmen-
te lesive per la salute delle persone e dell’ambiente e
delle misure atte a monitorare, contenere e, qualora ne-
cessario, migliorare la qualità ambientale, in armonia
con i principi di cui agli articoli 239 e 242 del d.lgs.
152/2006.

Art. 19
(Siti sottoposti ad interventi di bonifica 

o messa in sicurezza permanente)

1. Fermo restando quanto disposto dall’articolo 252 del
d.lgs. 152/2006, ai fini dell’esecuzione degli interventi
di bonifica o di messa in sicurezza permanente, del ri-
modellamento delle scarpate e della formazione dello
strato finale di ricopertura dei siti contaminati, è consen-
tito l’utilizzo di materiali inerti da scavo e di fanghi pro-
venienti dallo sfangamento di bacini idroelettrici, pre-
ventivamente caratterizzati in modo analitico e dichiara-
ti idonei dal punto di vista ambientale ed igienico-sani-
tario dalle competenti strutture dell’ARPA e
dell’Azienda regionale Unità sanitaria locale (USL) del-
la Valle d’Aosta.

2. Per l’esecuzione degli interventi di bonifica o di messa
in sicurezza permanente dei siti contaminati devono es-
sere adottate, in via prioritaria, tecniche che privilegiano
il trattamento, il riutilizzo e la ricollocazione in loco dei
materiali contaminati, al fine di evitare la movimenta-
zione e di ridurre, conseguentemente, i rischi derivanti
dal trasporto e dalla messa a discarica di terreno inqui-
nato.

Art. 20
(Finanziamenti)

1. In deroga a quanto stabilito dalla legge regionale 20 no-
vembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di fi-
nanza locale), qualora l’esecuzione di interventi di boni-
fica o di messa in sicurezza permanente dei siti contami-
nati sia effettuata d’ufficio, ai sensi dell’articolo 250 del
d.lgs. 152/2006, dal Comune territorialmente competen-
te, le relative spese sono sostenute dalla Regione, fatte
salve la rivalsa nei confronti dei soggetti responsabili
della contaminazione o del proprietario del sito e l’ap-

CHAPITRE V
RÉAMÉNAGEMENT DES AIRES CONTAMINÉES

Art. 18
(Principes et domaine d’application)

1. Les actions de réaménagement et réhabilitation environ-
nementale des aires contaminées doivent être réalisées
dans le respect des dispositions du titre V de la partie IV
du décret législatif n° 152/2006.

2. Aux fins du respect des exigences d’ordre hygiénique,
sanitaire et environnemental dans les aires concernées
par la présence d’activités productrices, la Région en-
courage, avec les organismes concernés et les entre-
prises, la passation d’accords en vue de la définition des
problèmes de gestion du territoire susceptibles de porter
préjudice à la santé des personnes et à l’environnement,
ainsi que des mesures de suivi, de réduction des impacts
et, s’il y a lieu, d’amélioration de la qualité environne-
mentale, en harmonie avec les principes visés aux ar-
ticles 239 et 242 du décret législatif n° 152/2006.

Art. 19
(Aires soumises à des opérations de 

réaménagement ou de sécurisation permanente)

1. Sans préjudice des dispositions de l’art. 252 du décret
législatif n° 152/2006, aux fins de l’exécution des opé-
rations de réaménagement ou de sécurisation permanen-
te, de remodelage des talus et d’aménagement de la
couche de couverture finale des aires contaminées, il est
possible d’utiliser les matériaux inertes issus des terras-
sements et les boues issues du nettoyage des bassins hy-
droélectriques, préalablement caractérisés de manière
analytique et déclarés conformes du point de vue envi-
ronnemental, hygiénique et sanitaire par les structures
compétentes de l’ARPE et par l’Agence régionale Unité
sanitaire locale (USL) de la Vallée d’Aoste.

2. Les opérations de réaménagement ou de sécurisation
permanente des aires contaminées doivent être réalisées,
à titre prioritaire, suivant des techniques qui privilégient
le traitement, la réutilisation et la remise en place des
matières contaminées, afin que tout déplacement soit
évité et que, par conséquent, les risques dérivant du
transport et de la mise en décharge de terre contaminée
soient réduits.

Art. 20
(Financements)

1. Par dérogation aux dispositions de la loi régionale n° 48
du 20 novembre 1995 (Mesures régionales en matière
de finances locales), si la réalisation des opérations de
réaménagement ou de sécurisation permanente des aires
contaminées est effectuée d’office par la Commune ter-
ritorialement compétente, au sens de l’art. 250 du décret
législatif n° 152/2006, les frais y afférents sont suppor-
tés par la Région, sans préjudice de l’imputation desdits
frais aux responsables de la contamination ou au pro-
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plicazione delle altre misure di cui all’articolo 253,
comma 3, del medesimo decreto.

2. Gli interventi di bonifica o di messa in sicurezza perma-
nente dei siti contaminati, effettuati direttamente dai
soggetti obbligati, possono essere assistiti da contributi
regionali qualora sia verificata l’assenza di dolo e nei
casi in cui sussistano preminenti interessi pubblici con-
nessi ad esigenze di tutela igienico-sanitaria e ambienta-
le o occupazionali. Tali contributi non possono superare
il limite massimo del 50 per cento delle spese ritenute
ammissibili.

3. La Giunta regionale definisce con propria deliberazione,
da adottare entro sessanta giorni dalla data di entrata in
vigore della presente legge, i criteri e le modalità, anche
procedimentali, relativi alla concessione dei contributi
di cui al comma 2.

CAPO VI
DISPOSIZIONI PARTICOLARI

Art. 21
(Centri comunali di conferimento 

dei rifiuti urbani)

1. I centri comunali di conferimento dei rifiuti urbani, atti-
vati dai subATO a seguito della riorganizzazione dei
servizi di raccolta e trasporto, costituiscono fase di con-
ferimento per la consegna, anche in forma differenziata,
dei rifiuti da parte dei produttori di rifiuti urbani e di ri-
fiuti speciali assimilabili agli urbani.

2. I centri di cui al comma 1, denominati anche isole eco-
logiche, in quanto assicurano il raggruppamento dei ri-
fiuti urbani e dei rifiuti speciali assimilabili agli urbani
in frazioni merceologiche omogenee ai fini della raccol-
ta e del successivo avvio alle operazioni di smaltimento
e di recupero, non costituiscono operazioni di smalti-
mento o di recupero, come definite negli allegati B e C
alla parte IV del d.lgs. 152/2006, e non sono assoggetta-
ti alle procedure autorizzative di cui agli articoli 208 e
216 del medesimo decreto.

Art. 22
(Veicoli a motore fuori uso)

1. Al fine di contenere i fenomeni di abbandono sul territo-
rio di veicoli a motore fuori uso e di facilitare l’avvio,
da parte dei Comuni interessati, dei procedimenti fina-
lizzati all’attuazione degli adempimenti di cui all’artico-
lo 8 del decreto del Presidente della Repubblica 29 lu-
glio 1982, n. 571 (Norme per l’attuazione degli articoli
15, ultimo comma, e 17, penultimo comma, della legge
24 novembre 1981, n. 689, concernente modifiche al si-
stema penale), e nelle more dell’individuazione, da par-
te della Regione, di centri di raccolta aventi i requisiti di
cui all’articolo 208 del d.lgs. 152/2006 e al decreto legi-

priétaire de l’aire et de l’application des autres mesures
visées au troisième alinéa de l’art. 253 dudit décret.

2. Au cas où les opérations de réaménagement ou de sécu-
risation permanente des aires contaminées seraient ef-
fectuées directement par les acteurs tenus d’y pourvoir,
ces derniers peuvent bénéficier d’aides régionales, s’il
est prouvé que la contamination n’a pas été intentionnel-
le et s’il existe des intérêts publics liés à la protection de
l’emploi ou à des exigences de protection hygiénique,
sanitaire, environnementale. Lesdites aides ne peuvent
dépasser le plafond de 50 p. 100 des dépenses jugées
éligibles.

3. Le Gouvernement régional fixe, par une délibération qui
doit être prise dans les soixante jours qui suivent l’en-
trée en vigueur de la présente loi, les critères et les mo-
dalités, même d’ordre procédural, relatifs à l’octroi des
aides visées au deuxième alinéa du présent article.

CHAPITRE VI
DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

Art. 21
(Centres de collecte communaux 

des déchets ménagers)

1. Les centres de collecte communaux des déchets ména-
gers, mis en place par les autorités des subATO à la sui-
te de la réorganisation des services de collecte et de
transport, ont pour but de recevoir les déchets apportés,
même de manière sélective, par les producteurs de dé-
chets ménagers et de déchets spéciaux assimilables aux
déchets ménagers.

2. Les centres visés au premier alinéa du présent article –
dénommés également « îlots écologiques » car ils assu-
rent le regroupement des déchets ménagers et des dé-
chets spéciaux assimilables aux déchets ménagers par
catégories homogènes, aux fins de la collecte et, ensuite,
du traitement ou de la récupération de ceux-ci – ne relè-
vent pas des phases de traitement ou de récupération
telles qu’elles sont définies aux annexes B et C de la
partie IV du décret législatif n° 152/2006 et ne sont pas
soumis aux procédures d’autorisation visées aux articles
208 et 216 dudit décret.

Art. 22
(Véhicules à moteur hors d’usage)

1. Afin de limiter le phénomène de l’abandon sur le terri-
toire des véhicules à moteur hors d’usage et de faciliter
l’engagement par les Communes des procédures visant
au respect des obligations prévues par l’art. 8 du décret
du Président de la République n° 571 du 29 juillet 1982
(Dispositions d’application du dernier alinéa de l’art. 15
et de l’avant-dernier alinéa de l’art. 17 de la loi n° 689
du 24 novembre 1981, portant modification du système
pénal) et dans l’attente que la Région identifie des
centres de collecte répondant aux conditions requises
par l’art. 208 du décret législatif n° 152/2006 et par le
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slativo 24 giugno 2003, n. 209 (Attuazione della diretti-
va 2000/53/CE relativa ai veicoli fuori uso), possono es-
sere utilizzati, quali punti di deposito e di custodia dei
veicoli, i luoghi in cui gli stessi risultano in stato di ab-
bandono.

2. I Comuni interessati devono provvedere, in ogni caso,
ad avviare le procedure finalizzate all’identificazione
del proprietario, per la riconsegna o l’eventuale radia-
zione e demolizione del veicolo, in conformità alle di-
sposizioni tecniche stabilite dal d.lgs. 209/2003 e
dall’articolo 231 del d.lgs. 152/2006.

Art. 23
(Determinazione dell’entità del tributo speciale 

per il deposito in discarica dei rifiuti solidi)

1. L’ammontare del tributo speciale per il deposito in di-
scarica dei rifiuti solidi, istituito ai sensi dell’articolo 3,
comma 24, della l. 549/1995, per ogni tonnellata/metro
cubo di rifiuto conferito in discarica ai fini dello smalti-
mento finale, è fissato, a partire dal 1° gennaio 2009,
nella misura di cui all’allegato A. 

2. Alla rideterminazione del tributo si provvede con legge
regionale, da adottare entro il 31 luglio di ogni anno per
l’anno successivo. In caso di mancata determinazione, il
tributo si intende prorogato nell’ammontare vigente.

3. In sede di prima applicazione della presente legge e ai
sensi dell’articolo 13 della legge 27 dicembre 2002, n.
289 (Legge finanziaria 2003), i soggetti responsabili
delle violazioni di cui all’articolo 3, commi 31 e 32, del-
la l. 549/1995 sono esenti dalle sanzioni amministrative
previste dai citati commi dell’articolo 3 qualora provve-
dano, entro sei mesi dalla data di entrata in vigore della
presente legge, a presentare alla struttura competente
una denuncia nella quale deve essere quantificato e cer-
tificato il tributo in tutto o in parte non adempiuto e a re-
golarizzare, nei trenta giorni successivi, la propria posi-
zione mediante il versamento della somma dovuta.

4. Entro trenta giorni dalla data di entrata in vigore della
presente legge, la struttura competente approva il mo-
dello di denuncia di cui al comma 3.

CAPO VII
DISPOSIZIONI FINANZIARIE E FINALI

Art. 24
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere complessivo derivante dall’applicazione
dell’articolo 4, comma 1, lettera f), dell’articolo 17,
comma 2, lettera h), e comma 4, dell’articolo 20 e delle
campagne di sensibilizzazione e di informazione previ-
ste dalla presente legge è determinato in euro 5.000 per

décret législatif n° 209 du 24 juin 2003 (Application de
la directive 2000/53/CE relative aux véhicules hors
d’usage), il est possible d’utiliser comme centres de
stockage et de garde des véhicules les lieux dans les-
quels ces derniers ont été abandonnés.

2. En tout état de cause, les Communes concernées doivent
engager les procédures d’identification des propriétaires
des véhicules en question pour qu’ils reprennent ces
derniers ou pourvoient à leur radiation du Fichier natio-
nal des immatriculations et à leur démolition, conformé-
ment aux dispositions techniques du décret législatif
n° 209/2003 et de l’art. 231 du décret législatif
n° 152/2006.

Art. 23
(Fixation du montant de la taxe spéciale de 

mise en décharge des déchets ménagers)

1. Le montant de la taxe spéciale pour la mise en décharge
des déchets ménagers, instituée au sens du vingt-qua-
trième alinéa de l’art. 3 de la loi n° 549/1995, pour
chaque tonne/mètre cube de déchets mis en décharge en
vue du traitement final, est fixée, à compter du 1er jan-
vier 2009, comme il appert à l’annexe A de la présente
loi.

2. L’actualisation de ladite taxe a lieu par une loi régionale
qui doit être adoptée au plus tard le 31 juillet de chaque
année au titre de l’année suivante. En cas de non-actua-
lisation, le montant en vigueur continue d’être appliqué.

3. Lors de la première application de la présente loi et au
sens de l’art. 13 de la loi n° 289 du 27 décembre 2002
(Loi de finances 2003), les responsables des violations
visées aux trente et unième et trente-deuxième alinéas
de l’art. 3 de la loi n° 549/1995 ne sont pas soumis aux
sanctions administratives prévues par les alinéas sus-
mentionnés, à condition que, dans les six mois qui sui-
vent l’entrée en vigueur de la présente loi, ils transmet-
tent à la structure compétente une déclaration quanti-
fiant et certifiant le montant qu’ils n’ont pas payé et
pourvoient, dans les trente jours suivants, à régulariser
leur position en versant la somme due.

4. Dans les trente jours qui suivent l’entrée en vigueur de
la présente loi, la structure compétente approuve le mo-
dèle de la déclaration visée au troisième alinéa du pré-
sent article.

CHAPITRE VII
DISPOSITIONS FINANCIÈRES ET FINALES

Art. 24
(Dispositions financières)

1. La dépense globale dérivant de l’application de la lettre
f) du premier alinéa de l’art. 4, de la lettre h du deuxiè-
me alinéa et du quatrième alinéa de l’art. 17, ainsi que
de l’art. 20 de la présente loi et de la réalisation des
campagnes de sensibilisation et d’information envisa-
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l’anno 2007, in euro 6.694.000 per l’anno 2008 e in eu-
ro 6.285.000 a decorrere dall’anno 2009.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura, ai sensi
dell’articolo 14, comma 3, della legge regionale 27 di-
cembre 1989, n. 90 (Norme in materia di bilancio e di
contabilità generale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta), nello stato di previsione della spesa del bilan-
cio della Regione sia per l’anno finanziario 2007 e di
quello pluriennale per il triennio 2007/2009 sia per l’an-
no finanziario 2008 e di quello pluriennale per il trien-
nio 2008/2010 nell’obiettivo programmatico 2.2.1.09
(ambiente e sviluppo sostenibile).

3. Al finanziamento dell’onere di cui al comma 1 si prov-
vede mediante l’utilizzo delle risorse iscritte negli stessi
bilanci:

a) per l’anno 2007, mediante l’utilizzo di pari importo
delle risorse iscritte nell’obiettivo programmatico
2.1.6.01 (Consulenze e incarichi) al capitolo 38345
(Spese per collaborazioni tecniche, studi e ricerche
nell’ambito dell’assetto, della tutela e della valoriz-
zazione del territorio e delle sue risorse);

b) per l’anno 2008, mediante l’utilizzo delle risorse
iscritte:
1) nell’obiettivo programmatico 2.1.6.01 al capitolo

38345 per euro 10.000;
2) nell’obiettivo programmatico 2.2.1.09 al capitolo

67390 (Spese per la tutela ed il recupero dell’am-
biente, l’educazione, propaganda ed informazio-
ne del settore) per euro 5.000, al capitolo 59300
(Spese per la realizzazione e manutenzione
straordinaria di impianti per lo smaltimento dei
rifiuti) per euro 2.082.000 ed al capitolo 59310
(Spese per la gestione di impianti e di attività fi-
nalizzate allo smaltimento ed al recupero dei ri-
fiuti nonché per la gestione delle acque reflue)
per euro 4.597.000; 

c) per gli anni 2009 e 2010, mediante l’utilizzo delle ri-
sorse iscritte:
1) nell’obiettivo programmatico 2.1.6.01 al capitolo

38345 per euro 190.000;
2) nell’obiettivo programmatico 2.2.1.09 al capitolo

67390 per euro 5.000, al capitolo 59300 per euro
1.493.000 ed al capitolo 59310 per euro
4.597.000.

4. Al finanziamento per la bonifica di aree inquinate si
provvede anche con il 20% degli introiti derivanti dal
tributo speciale per lo smaltimento in discarica.

5. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

gées est fixée à 5 000,00 euros au titre de 2007, à
6 694 000,00 euros au titre de 2008 et à 6 285 000,00
euros à compter de 2009.

2. Au sens du troisième alinéa de l’art. 14 de la loi régio-
nale n° 90 du 27 décembre 1989 (Dispositions en matiè-
re de budget et de comptabilité générale de la Région
autonome Vallée d’Aoste), la dépense visée au premier
alinéa du présent article est couverte par les crédits ins-
crit à l’état prévisionnel des dépenses du budget prévi-
sionnel 2007 et du budget pluriannuel 2007/2009, ainsi
que du budget prévisionnel 2008 et du budget plurian-
nuel 2008/2010 de la Région, dans le cadre de l’objectif
programmatique 2.2.1.09 (Environnement et développe-
ment durable).

3. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
financée par le prélèvement des crédits inscrits aux bud-
gets susmentionnés comme suit :

a) Pour 2007, par le prélèvement d’un montant corres-
pondant des crédits inscrits dans le cadre de l’objec-
tif programmatique 2.1.6.01 (Conseils et mandats),
chapitre 38345 (Dépenses pour des conseils tech-
niques, des études et des recherches dans le cadre de
l’aménagement, de la protection et de la valorisation
du territoire et de ses ressources) ;

b) Pour 2008, par le prélèvement des crédits inscrits :
1) Dans le cadre de l’objectif programmatique

2.1.6.01, chapitre 38345, quant à 10 000,00
euros ;

2) Dans le cadre de l’objectif programmatique
2.2.1.09, chapitre 67390 (Dépenses pour la pro-
tection et la restauration de l’environnement,
l’éducation, la sensibilisation et l’information
dans ce domaine), quant à 5 000,00 euros ; cha-
pitre 59300 (Dépenses pour la réalisation et l’en-
tretien extraordinaire de stations de traitement
des déchets), quant à 2 082 000,00 euros, et cha-
pitre 59310 (Dépenses pour les frais de gestion
des installations de traitement et de recyclage des
déchets et de traitement des eaux usées), quant à
4 597 000,00 euros ;

c) Pour 2009 et 2010, par le prélèvement des crédits
inscrits :
1) Dans le cadre de l’objectif programmatique

2.1.6.01, chapitre 38345, quant à 190 000,00 eu-
ros ;

2) Dans le cadre de l’objectif programmatique
2.2.1.09, chapitre 67390, quant à 5 000,00 euros ;
chapitre 59300, quant à 1 493 000,00 euros, et
chapitre 59310, quant à 4 597 000,00 euros ;

4. Les recettes dérivant de la taxe spéciale de mise en dé-
charge sont destinées, à hauteur de 20 p. 100, au finan-
cement du réaménagement des aires contaminées.

5. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer les recti-
fications du budget qui s’avèrent nécessaires, sur propo-
sition de l’assesseur régional compétent en matière de
budget.
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6. Eventuali maggiori oneri derivanti dall’articolo 20,
comma 1, saranno autorizzati con legge finanziaria, ai
sensi dell’articolo 19 della l.r. 90/1989.

Art. 25
(Abrogazioni e disposizioni transitorie)

1. Sono abrogate le seguenti leggi regionali:

a) 16 agosto 1982, n. 37 (Norme per lo smaltimento dei
rifiuti solidi);

b) 16 giugno 1988, n. 44 (Disposizioni urgenti in mate-
ria di raccolta e stoccaggio provvisorio di rifiuti soli-
di urbani e per l’incenerimento dei rifiuti speciali a
base organica nonché degli animali o parti di animali
da distruggere);

c) 21 agosto 1990, n. 60 (Ulteriori disposizioni in ma-
teria di smaltimento dei rifiuti solidi urbani e modifi-
cazioni alla legge regionale 16 agosto 1982, n. 37
così come modificata dalla legge regionale 16 giu-
gno 1988, n. 44);

d) 30 maggio 1995, n. 19 (Norme per il recupero ed il
riutilizzo di materiali inerti).

2. Sono, inoltre, abrogati:

a) l’articolo 7 della legge regionale 8 gennaio 2001,
n. 1;

b) l’articolo 5 della legge regionale 4 agosto 2006,
n. 21.

3. Al fine di assicurare che non vi sia soluzione di conti-
nuità nel passaggio dalla preesistente disciplina a quella
di cui alla presente legge, nelle more dell’adozione dei
provvedimenti attuativi della presente legge continuano
ad applicarsi i corrispondenti provvedimenti attuativi
delle leggi di cui al comma 1.

Art. 26
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 3 dicembre 2007.

Il Presidente
CAVERI

__________

6. Toute dépense supplémentaire dérivant de l’application
du premier alinéa de l’art. 20 de la présente loi doit être
autorisée par la loi de finances, au sens de l’art. 19 de la
LR n° 90/1989.

Art. 25
(Abrogations et dispositions transitoires)

1. Sont abrogées les lois régionales indiquées ci-après :

a) Loi régionale n° 37 du 16 août 1982 (Dispositions en
matière de traitement des déchets ménagers) ;

b) Loi régionale n° 44 du 16 juin 1988 (Dispositions
urgentes en matière de collecte et de stockage provi-
soire des déchets ménagers et d’incinération des dé-
chets spéciaux organiques, ainsi que des carcasses
d’animaux ou des parties de carcasses d’animaux à
détruire) ;

c) Loi régionale n° 60 du 21 août 1990 (Nouvelles dis-
positions en matière de traitement des déchets ména-
gers et modification de la loi régionale n° 37 du 16
août 1982, telle qu’elle a été modifiée par la loi ré-
gionale n° 44 du 16 juin 1988) ;

d) Loi régionale n° 19 du 30 mai 1995 (Dispositions en
matière de récupération et de réutilisation des maté-
riaux inertes).

2. Sont par ailleurs abrogés :

a) L’art. 7 de la loi régionale n° 1 du 8 janvier 2001 ;
b) L’art. 5 de la loi régionale n° 21 du 4 août 2006.

3. Afin d’éviter toute solution de continuité dans le passa-
ge de la réglementation précédente à celle prévue par la
présente loi et dans l’attente de l’adoption des actes
d’application de celle-ci, les actes d’application des lois
visées au premier alinéa du présent article continuent de
déployer leurs effets.

Art. 26
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisième
alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 3 décembre 2007.

Le président,
Luciano CAVERI

__________
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Allegato A
(articolo 23, comma 1)

Tipologia di rifiuto €/ton €/mc
Rifiuti inerti, come definiti all’articolo 2, comma
1, lettera e), del d.lgs. 36/2003 1,03 1,55
Rifiuti inerti da scavo 10,33 15,50
Rifiuti urbani 10,33
Rifiuti speciali assimilabili agli urbani 5,16
Rifiuti urbani da spazzamento delle strade 10,33
Rifiuti speciali assimilabili agli urbani da
spazzamento delle strade 5,16
Fanghi da impianti di depurazione delle acque
reflue urbane e assimilate 1,03
Sabbie da impianti di depurazione delle acque
reflue urbane e assimilate 5,16
Rifiuti speciali non pericolosi del settore
metallurgico (scorie)

1,03

Fanghi, non pericolosi, da impianti di
depurazione delle acque reflue industriali 2,06
Rifiuti speciali non pericolosi smaltiti in
discariche per rifiuti non pericolosi 5,16
Rifiuti speciali pericolosi ammessi nelle
discariche per rifiuti non pericolosi 10,33

Annexe A
(premier alinéa de l’art. 23)

Type de déchet €/tonne €/m3

Déchets inertes au sens de la lettre e du premier alinéa de
l’art. 2 du décret législatif n° 36/2003

1,03 1,55

Déchets inertes issus des terrassements 10,33 15,50
Déchets ménagers 10,33
Déchets spéciaux assimilables aux déchets ménagers 5,16
Déchets de nettoiement 10,33
Déchets spéciaux assimilables aux déchets de nettoiement 5,16
Boues des stations d’épuration des eaux usées et assimilées 1,03
Sables des stations d’épuration des eaux usées et assimilées 5,16
Déchets spéciaux non dangereux de la filière métallurgique
(résidus)

1,03

Boues non dangereuses des stations d’épuration des eaux
industrielles

2,06

Déchets spéciaux non dangereux stockés dans les décharges
de déchets non dangereux

5,16

Déchets spéciaux dangereux admis dans les décharges de
déchets non dangereux

10,33
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
3 DICEMBRE 2007, N. 31.

Note all’articolo 2:
(1) L’articolo 178 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152

prevede quanto segue:

«178. Finalità.

1. La gestione dei rifiuti costituisce attività di pubblico inte-
resse ed è disciplinata dalla parte quarta del presente de-
creto al fine di assicurare un’elevata protezione dell’am-
biente e controlli efficaci, tenendo conto della specificità
dei rifiuti pericolosi.

2. I rifiuti devono essere recuperati o smaltiti senza pericolo
per la salute dell’uomo e senza usare procedimenti o me-
todi che potrebbero recare pregiudizio all’ambiente e, in
particolare:
a) senza determinare rischi per l’acqua, l’aria, il suolo,

nonché per la fauna e la flora;
b) senza causare inconvenienti da rumori o odori;
c) senza danneggiare il paesaggio e i siti di particolare

interesse, tutelati in base alla normativa vigente.
3. La gestione dei rifiuti è effettuata conformemente ai prin-

cipi di precauzione, di prevenzione, di proporzionalità, di
responsabilizzazione e di cooperazione di tutti i soggetti
coinvolti nella produzione, nella distribuzione, nell’utiliz-
zo e nel consumo di beni da cui originano i rifiuti, nel ri-

spetto dei principi dell’ordinamento nazionale e comunita-
rio, con particolare riferimento al principio comunitario
“chi inquina paga”. A tal fine le gestione dei rifiuti è effet-
tuata secondo criteri di efficacia, efficienza, economicità e
trasparenza.

4. Per conseguire le finalità e gli obiettivi della parte quarta
del presente decreto, lo Stato, le regioni, le province auto-
nome e gli enti locali esercitano i poteri e le funzioni di ri-
spettiva competenza in materia di gestione dei rifiuti in
conformità alle disposizioni di cui alla parte quarta del
presente decreto, adottando ogni opportuna azione ed av-
valendosi, ove opportuno, mediante accordi, contratti di
programma o protocolli d’intesa anche sperimentali, di
soggetti pubblici o privati.

5. I soggetti di cui al comma 4 costituiscono, altresì, un siste-
ma compiuto e sinergico che armonizza, in un contesto
unitario, relativamente agli obiettivi da perseguire, la re-
dazione delle norme tecniche, i sistemi di accreditamento
e i sistemi di certificazione attinenti direttamente o indiret-
tamente le materie ambientali, con particolare riferimento
alla gestione dei rifiuti, secondo i criteri e con le modalità
di cui all’articolo 195, comma 2, lettera a), e nel rispetto
delle procedure di informazione nel settore delle norme e
delle regolazioni tecniche e delle regole relative ai servizi
della società dell’informazione, previste dalle direttive co-
munitarie e relative norme di attuazione, con particolare
riferimento alla legge 21 giugno 1986, n. 317.».

(2) L’articolo 196, comma 1, lettera p), del decreto legislativo 3
aprile 2006, n. 152 prevede quanto segue:

«p) l’adozione, sulla base di metodologia di calcolo e di crite-
ri stabiliti da apposito decreto del Ministro dell’ambiente
e della tutela del territorio, di concerto con i Ministri delle
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attività produttive e della salute, sentito il Ministro per gli
affari regionali, da emanarsi entro sessanta giorni dalla
data di entrata in vigore della parte quarta del presente
decreto, delle disposizioni occorrenti affinché gli enti pub-
blici e le società a prevalente capitale pubblico, anche di
gestione dei servizi, coprano il proprio fabbisogno annua-
le di manufatti e beni, indicati nel medesimo decreto, con
una quota di prodotti ottenuti da materiale riciclato non
inferiore al 30 per cento del fabbisogno medesimo. A tal
fine i predetti soggetti inseriscono nei bandi di gara o di
selezione per l’aggiudicazione apposite clausole di prefe-
renza, a parità degli altri requisiti e condizioni. Sino
all’emanazione del predetto decreto continuano ad appli-
carsi le disposizioni di cui al decreto del Ministro dell’am-
biente e della tutela del territorio 8 maggio 2003, n. 203, e
successive circolari di attuazione. Restano ferme, nel frat-
tempo, le disposizioni regionali esistenti.»

Note all’articolo 4:
(3) L’articolo 196, comma 1, del decreto legislativo 3 aprile 2006,

n. 152 prevede quanto segue:

«1. Sono di competenza delle regioni, nel rispetto dei principi
previsti dalla normativa vigente e dalla parte quarta del
presente decreto, ivi compresi quelli di cui all’articolo
195:
a) la predisposizione, l’adozione e l’aggiornamento, sen-

titi le province, i comuni e le Autorità d’ambito, dei
piani regionali di gestione dei rifiuti, di cui all’artico-
lo 199;

b) la regolamentazione delle attività di gestione dei rifiu-
ti, ivi compresa la raccolta differenziata dei rifiuti ur-
bani, anche pericolosi, secondo un criterio generale di
separazione dei rifiuti di provenienza alimentare e de-
gli scarti di prodotti vegetali e animali o comunque ad
alto tasso di umidità dai restanti rifiuti;

c) l’elaborazione, l’approvazione e l’aggiornamento dei
piani per la bonifica di aree inquinate di propria com-
petenza;

d) l’approvazione dei progetti di nuovi impianti per la
gestione dei rifiuti, anche pericolosi, e l’autorizzazio-
ne alle modifiche degli impianti esistenti, fatte salve le
competenze statali di cui all’articolo 195, comma 1,
lettera f);

e) l’autorizzazione all’esercizio delle operazioni di smal-
timento e di recupero dei rifiuti, anche pericolosi;

f) le attività in materia di spedizioni transfrontaliere dei
rifiuti che il regolamento (CEE) n. 259/93 del 1° feb-
braio 1993 attribuisce alle autorità competenti di spe-
dizione e di destinazione;

g) la delimitazione, nel rispetto delle linee guida generali
di cui all’articolo 195, comma 1, lettera m), degli am-
biti territoriali ottimali per la gestione dei rifiuti urba-
ni e assimilati;

h) la redazione di linee guida ed i criteri per la predispo-
sizione e l’approvazione dei progetti di bonifica e di
messa in sicurezza, nonché l’individuazione delle tipo-
logie di progetti non soggetti ad autorizzazione, nel ri-
spetto di quanto previsto all’articolo 195, comma 1,
lettera r):

i) la promozione della gestione integrata dei rifiuti;
l) l’incentivazione alla riduzione della produzione dei ri-

fiuti ed al recupero degli stessi;
m) la specificazione dei contenuti della relazione da alle-

gare alla comunicazione di cui agli articoli 214, 215,
e 216, nel rispetto di linee guida elaborate ai sensi
dell’articolo 195, comma 2, lettera b);

n) la definizione di criteri per l’individuazione, da parte
delle province, delle aree non idonee alla localizzazio-
ne degli impianti di smaltimento e di recupero dei ri-
fiuti, nel rispetto dei criteri generali indicati nell’arti-
colo 195, comma 1, lettera p);

o) la definizione dei criteri per l’individuazione dei luo-
ghi o impianti idonei allo smaltimento e la determina-
zione, nel rispetto delle norme tecniche di cui all’arti-
colo 195, comma 2, lettera a), di disposizioni speciali
per rifiuti di tipo particolare;

p) l’adozione, sulla base di metodologia di calcolo e di
criteri stabiliti da apposito decreto del Ministro
dell’ambiente e della tutela del territorio, di concerto
con i Ministri delle attività produttive e della salute,
sentito il Ministro per gli affari regionali, da emanarsi
entro sessanta giorni dalla data di entrata in vigore
della parte quarta del presente decreto, delle disposi-
zioni occorrenti affinché gli enti pubblici e le società a
prevalente capitale pubblico, anche di gestione dei
servizi, coprano il proprio fabbisogno annuale di ma-
nufatti e beni, indicati nel medesimo decreto, con una
quota di prodotti ottenuti da materiale riciclato non
inferiore al 30 per cento del fabbisogno medesimo. A
tal fine i predetti soggetti inseriscono nei bandi di ga-
ra o di selezione per l’aggiudicazione apposite clauso-
le di preferenza, a parità degli altri requisiti e condi-
zioni. Sino all’emanazione del predetto decreto conti-
nuano ad applicarsi le disposizioni di cui al decreto
del Ministro dell’ambiente e della tutela del territorio
8 maggio 2003, n. 203, e successive circolari di attua-
zione. Restano ferme, nel frattempo, le disposizioni re-
gionali esistenti.».

(4) L’articolo 197, comma 1, del decreto legislativo 3 aprile 2006,
n. 152 prevede quanto segue:

«1. In attuazione dell’articolo 19 del decreto legislativo 18
agosto 2000, n. 267, alle province competono:
a) il controllo e la verifica degli interventi di bonifica ed

il monitoraggio ad essi conseguenti;
b) il controllo periodico su tutte le attività di gestione, di

intermediazione e di commercio dei rifiuti, ivi compre-
so l’accertamento delle violazioni delle disposizioni di
cui alla parte quarta del presente decreto;

c) la verifica ed il controllo dei requisiti previsti per
l’applicazione delle procedure semplificate, con le
modalità di cui agli articoli 214, 215, e 216;

d) l’individuazione, sulla base delle previsioni del piano
territoriale di coordinamento di cui all’articolo 20,
comma 2, del decreto legislativo 18 agosto 2000,
n. 267, ove già adottato, e delle previsioni di cui
all’articolo 199, comma 3, lettere d) e h), nonché sen-
titi l’Autorità d’ambito ed i comuni, delle zone idonee
alla localizzazione degli impianti di smaltimento dei
rifiuti, nonché delle zone non idonee alla localizzazio-
ne di impianti di recupero e di smaltimento dei rifiu-
ti.».

(5) L’articolo 208, comma 3, del decreto legislativo 3 aprile 2006,
n. 152 prevede quanto segue:

«3. Entro trenta giorni dal ricevimento della domanda di cui
al comma 1, la regione individua il responsabile del pro-
cedimento e convoca apposita conferenza di servizi cui
partecipano i responsabili degli uffici regionali competen-
ti e i rappresentanti delle Autorità d’ambito e degli enti lo-
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cali interessati. Alla conferenza è invitato a partecipare,
con preavviso di almeno venti giorni, anche il richiedente
l’autorizzazione o un suo rappresentante al fine di acqui-
sire documenti, informazioni e chiarimenti. La documenta-
zione di cui al comma 1 è inviata ai componenti della con-
ferenza di servizi almeno venti giorni prima della data fis-
sata per la riunione; in caso di decisione a maggioranza,
la delibera di adozione deve fornire una adeguata ed ana-
litica motivazione rispetto alle opinioni dissenzienti
espresse nel corso della conferenza.».

(6) L’articolo 211 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152
prevede quanto segue:

«211. Autorizzazione di impianti di ricerca e di sperimentazio-
ne.

1. I termini di cui agli articoli 208 e 210 sono ridotti alla
metà per l’autorizzazione alla realizzazione ed all’eserci-
zio di impianti di ricerca e di sperimentazione qualora
siano rispettate le seguenti condizioni:
a) le attività di gestione degli impianti non comportino

utile economico;
b) gli impianti abbiano una potenzialità non superiore a

5 tonnellate al giorno, salvo deroghe giustificate
dall’esigenza di effettuare prove di impianti caratte-
rizzati da innovazioni, che devono però essere limitate
alla durata di tali prove.

2. La durata dell’autorizzazione di cui al comma 1 è di due
anni, salvo proroga che può essere concessa previa verifi-
ca annuale dei risultati raggiunti e non può comunque su-
perare altri due anni.

3. Qualora il progetto o la realizzazione dell’impianto non
siano stati approvati e autorizzati entro il termine di cui al
comma 1, l’interessato può presentare istanza al Ministro
dell’ambiente e della tutela del territorio, che si esprime
nei successivi sessanta giorni di concerto con i Ministri
delle attività produttive e dell’istruzione, dell’università e
della ricerca. La garanzia finanziaria in tal caso è presta-
ta a favore dello Stato.

4. In caso di rischio di agenti patogeni o di sostanze scono-
sciute e pericolose dal punto di vista sanitario, l’autoriz-
zazione di cui al comma 1 è rilasciata dal Ministro
dell’ambiente e della tutela del territorio, che si esprime
nei successivi sessanta giorni, di concerto con i Ministri
delle attività produttive, della salute e dell’istruzione,
dell’università e della ricerca.

5. L’autorizzazione di cui al presente articolo deve essere
comunicata, a cura dell’amministrazione che la rilascia,
all’Albo di cui all’articolo 212, comma 1, che cura l’inse-
rimento in un elenco nazionale, accessibile al pubblico,
degli elementi identificativi di cui all’articolo 212, comma
23, senza nuovi o maggiori oneri per la finanza pubbli-
ca.».

Note all’articolo 5:
(7) L’articolo 199 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152

prevede quanto segue:

«199. Piani regionali.

1. Le regioni, sentite le province, i comuni e, per quanto ri-
guarda i rifiuti urbani, le Autorità d’ambito di cui all’arti-
colo 201, nel rispetto dei princìpi e delle finalità di cui
agli articoli 177, 178, 179, 180, 181 e 182 ed in confor-
mità ai criteri generali stabiliti dall’articolo 195, comma

1, lettera m) ed a quelli previsti dal presente articolo, pre-
dispongono piani regionali di gestione dei rifiuti assicu-
rando adeguata pubblicità e la massima partecipazione
dei cittadini, ai sensi della legge 7 agosto 1990, n. 241.

2. I piani regionali di gestione dei rifiuti prevedono misure
tese alla riduzione delle quantità, dei volumi e della peri-
colosità dei rifiuti.

3. I piani regionali di gestione dei rifiuti prevedono inoltre:
a) le condizioni ed i criteri tecnici in base ai quali, nel ri-

spetto delle disposizioni vigenti in materia, gli impian-
ti per la gestione dei rifiuti, ad eccezione delle discari-
che, possono essere localizzati nelle aree destinate ad
insediamenti produttivi;

b) la tipologia ed il complesso degli impianti di smalti-
mento e di recupero dei rifiuti urbani da realizzare
nella regione, tenendo conto dell’obiettivo di assicura-
re la gestione dei rifiuti urbani non pericolosi all’in-
terno degli ambiti territoriali ottimali di cui all’artico-
lo 200, nonché dell’offerta di smaltimento e di recupe-
ro da parte del sistema industriale;

c) la delimitazione di ogni singolo ambito territoriale ot-
timale sul territorio regionale, nel rispetto delle linee
guida di cui all’articolo 195, comma 1, lettera m);

d) il complesso delle attività e dei fabbisogni degli im-
pianti necessari a garantire la gestione dei rifiuti ur-
bani secondo criteri di trasparenza, efficacia, efficien-
za, economicità e autosufficienza della gestione dei ri-
fiuti urbani non pericolosi all’interno di ciascuno de-
gli ambiti territoriali ottimali di cui all’articolo 200,
nonché ad assicurare lo smaltimento dei rifiuti specia-
li in luoghi prossimi a quelli di produzione al fine di
favorire la riduzione della movimentazione di rifiuti;

e) la promozione della gestione dei rifiuti per ambiti ter-
ritoriali ottimali attraverso una adeguata disciplina
delle incentivazioni, prevedendo per gli ambiti più me-
ritevoli, tenuto conto delle risorse disponibili a legi-
slazione vigente, una maggiorazione di contributi; a
tal fine le regioni possono costituire nei propri bilanci
un apposito fondo;

f) le prescrizioni contro l’inquinamento del suolo ed il
versamento nel terreno di discariche di rifiuti civili ed
industriali che comunque possano incidere sulla qua-
lità dei corpi idrici superficiali e sotterranei, nel ri-
spetto delle prescrizioni dettate ai sensi dell’articolo
65, comma 3, lettera f);

g) la stima dei costi delle operazioni di recupero e di
smaltimento dei rifiuti urbani;

h) i criteri per l’individuazione, da parte delle province,
delle aree non idonee alla localizzazione degli impian-
ti di recupero e smaltimento dei rifiuti nonché per l’in-
dividuazione dei luoghi o impianti adatti allo smalti-
mento dei rifiuti, nel rispetto dei criteri generali di cui
all’articolo 195, comma 1, lettera p);

i) le iniziative dirette a limitare la produzione dei rifiuti
ed a favorire il riutilizzo, il riciclaggio ed il recupero
dei rifiuti;

l) le iniziative dirette a favorire il recupero dai rifiuti di
materiali e di energia;

m) le misure atte a promuovere la regionalizzazione della
raccolta, della cernita e dello smaltimento dei rifiuti
urbani:

n) i tipi, le quantità e l’origine dei rifiuti da recuperare o
da smaltire, suddivisi per singolo ambito territoriale
ottimale per quanto riguarda i rifiuti urbani;

o) la determinazione, nel rispetto delle norme tecniche di
cui all’articolo 195, comma 2, lettera a), di disposizio-
ni speciali per rifiuti di tipo particolare, comprese
quelle di cui all’articolo 225, comma 6;
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p) i requisiti tecnici generali relativi alle attività di ge-
stione dei rifiuti nel rispetto della normativa nazionale
e comunitaria.

4. Il piano regionale di gestione dei rifiuti è coordinato con
gli altri strumenti di pianificazione di competenza regio-
nale previsti dalla normativa vigente, ove adottati.

5. Costituiscono parte integrante del piano regionale i piani
per la bonifica delle aree inquinate che devono prevede-
re:
a) l’ordine di priorità degli interventi, basato su un crite-

rio di valutazione del rischio elaborato dall’Agenzia
per la protezione dell’ambiente e per i servizi tecnici
(APAT);

b) l’individuazione dei siti da bonificare e delle caratteri-
stiche generali degli inquinamenti presenti;

c) le modalità degli interventi di bonifica e risanamento
ambientale, che privilegino prioritariamente l’impiego
di materiali provenienti da attività di recupero di ri-
fiuti urbani;

d) la stima degli oneri finanziari;
e) le modalità di smaltimento dei materiali da asportare.

6. L’approvazione del piano regionale o il suo adeguamento
è requisito necessario per accedere ai finanziamenti na-
zionali.

7. La regione approva o adegua il piano entro due anni dalla
data di entrata in vigore della parte quarta del presente
decreto; nel frattempo, restano in vigore i piani regionali
vigenti.

8. In caso di inutile decorso del termine di cui al comma 7 e
di accertata inattività, il Ministro dell’ambiente e tutela
del territorio diffida gli organi regionali competenti ad
adempiere entro un congruo termine e, in caso di protra-
zione dell’inerzia, adotta, in via sostitutiva, i provvedi-
menti necessari alla elaborazione e approvazione del pia-
no regionale.

9. Qualora le autorità competenti non realizzino gli interven-
ti previsti dal piano regionale nei termini e con le moda-
lità stabiliti e tali omissioni possano arrecare un grave
pregiudizio all’attuazione del piano medesimo, il Ministro
dell’ambiente e tutela del territorio diffida le autorità ina-
dempienti a provvedere entro un termine non inferiore a
centottanta giorni. Decorso inutilmente detto termine, il
Ministro può adottare, in via sostitutiva, tutti i provvedi-
menti necessari e idonei per l’attuazione degli interventi
contenuti nel piano. A tal fine può avvalersi anche di com-
missari ad acta.

10. I provvedimenti di cui al comma 9 possono riguardare in-
terventi finalizzati a:
a) attuare la raccolta differenziata dei rifiuti;
b) provvedere al reimpiego, al recupero e al riciclaggio

degli imballaggi conferiti al servizio pubblico;
c) favorire operazioni di trattamento dei rifiuti urbani ai

fini del riciclaggio e recupero degli stessi;
d) favorire la realizzazione e l’utilizzo di impianti per il

recupero dei rifiuti solidi urbani.
11. Le regioni, sentite le province interessate, d’intesa tra loro

o singolarmente, per le finalità di cui alla parte quarta del
presente decreto provvedono all’aggiornamento del piano
nonché alla programmazione degli interventi attuativi oc-
correnti in conformità alle procedure e nei limiti delle ri-
sorse previste dalla normativa vigente.

12. Sulla base di appositi accordi di programma stipulati con
il Ministro dell’ambiente e della tutela del territorio, di
concerto con il Ministro delle attività produttive, d’intesa
con la regione interessata, possono essere autorizzati, ai
sensi degli articoli 214 e 216, la costruzione e l’esercizio,
oppure il solo esercizio, all’interno di insediamenti indu-
striali esistenti, di impianti per il recupero di rifiuti urbani

non previsti dal piano regionale, qualora ricorrano le se-
guenti condizioni:
a) siano riciclati e recuperati come materia prima rifiuti

provenienti da raccolta differenziata, sia prodotto
composto da rifiuti oppure sia utilizzato combustibile
da rifiuti;

b) siano rispettate le norme tecniche di cui agli articoli
214 e 216;

c) siano utilizzate le migliori tecnologie di tutela
dell’ambiente;

d) sia garantita una diminuzione delle emissioni inqui-
nanti.».

(8) L’articolo 238 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152
prevede quanto segue:

«238. Tariffa per la gestione dei rifiuti urbani.

1. Chiunque possegga o detenga a qualsiasi titolo locali, o
aree scoperte ad uso privato o pubblico non costituenti
accessorio o pertinenza dei locali medesimi, a qualsiasi
uso adibiti, esistenti nelle zone del territorio comunale,
che producano rifiuti urbani, è tenuto al pagamento di una
tariffa. La tariffa costituisce il corrispettivo per lo svolgi-
mento del servizio di raccolta, recupero e smaltimento dei
rifiuti solidi urbani e ricomprende anche i costi indicati
dall’articolo 15 del decreto legislativo 13 gennaio 2003,
n. 36. La tariffa di cui all’articolo 49 del decreto legislati-
vo 5 febbraio 1997, n. 22, è soppressa a decorrere
dall’entrata in vigore del presente articolo, salvo quanto
previsto dal comma 11.

2. La tariffa per la gestione dei rifiuti è commisurata alle
quantità e qualità medie ordinarie di rifiuti prodotti per
unità di superficie, in relazione agli usi e alla tipologia di
attività svolte, sulla base di parametri, determinati con il
regolamento di cui al comma 6, che tengano anche conto
di indici reddituali articolati per fasce di utenza e territo-
riali.

3. La tariffa è determinata, entro tre mesi dalla data di en-
trata in vigore del decreto di cui al comma 6, dalle
Autorità d’ambito ed è applicata e riscossa dai soggetti
affidatari del servizio di gestione integrata sulla base dei
criteri fissati dal regolamento di cui al comma 6. Nella de-
terminazione della tariffa è prevista la copertura anche di
costi accessori relativi alla gestione dei rifiuti urbani qua-
li, ad esempio, le spese di spazzamento delle strade.
Qualora detti costi vengano coperti con la tariffa ciò deve
essere evidenziato nei piani finanziari e nei bilanci dei
soggetti affidatari del servizio.

4. La tariffa è composta da una quota determinata in relazio-
ne alle componenti essenziali del costo del servizio, riferi-
te in particolare agli investimenti per le opere ed ai relati-
vi ammortamenti, nonché da una quota rapportata alle
quantità di rifiuti conferiti, al servizio fornito e all’entità
dei costi di gestione, in modo che sia assicurata la coper-
tura integrale dei costi di investimento e di esercizio.

5. Le Autorità d’ambito approvano e presentano all’Autorità
di cui all’articolo 207 il piano finanziario e la relativa re-
lazione redatta dal soggetto affidatario del servizio di ge-
stione integrata. Entro quattro anni dalla data di entrata
in vigore del regolamento di cui al comma 6, dovrà essere
gradualmente assicurata l’integrale copertura dei costi.

6. Il Ministro dell’ambiente e della tutela del territorio, di
concerto con il Ministro delle attività produttive, sentiti la
Conferenza Stato regioni e le province autonome di Trento
e di Bolzano, le rappresentanze qualificate degli interessi
economici e sociali presenti nel Consiglio economico e so-



6596

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 52
18 - 12 - 2007

ciale per le politiche ambientali (CESPA) e i soggetti inte-
ressati, disciplina, con apposito regolamento da emanarsi
entro sei mesi dalla data di entrata in vigore della parte
quarta del presente decreto e nel rispetto delle disposizio-
ni di cui al presente articolo, i criteri generali sulla base
dei quali vengono definite le componenti dei costi e viene
determinata la tariffa, anche con riferimento alle agevola-
zioni di cui al comma 7, garantendo comunque l’assenza
di oneri per le autorità interessate.

7. Nella determinazione della tariffa possono essere previste
agevolazioni per le utenze domestiche e per quelle adibite
ad uso stagionale o non continuativo, debitamente docu-
mentato ed accertato, che tengano anche conto di indici
reddituali articolati per fasce di utenza e territoriali. In
questo caso, nel piano finanziario devono essere indicate
le risorse necessarie per garantire l’integrale copertura
dei minori introiti derivanti dalle agevolazioni, secondo i
criteri fissati dal regolamento di cui al comma 6.

8. Il regolamento di cui al comma 6 tiene conto anche degli
obiettivi di miglioramento della produttività e della qua-
lità del servizio fornito e del tasso di inflazione program-
mato.

9. L’eventuale modulazione della tariffa tiene conto degli in-
vestimenti effettuati dai comuni o dai gestori che risultino
utili ai fini dell’organizzazione del servizio.

10. Alla tariffa è applicato un coefficiente di riduzione pro-
porzionale alle quantità di rifiuti assimilati che il produt-
tore dimostri di aver avviato al recupero mediante attesta-
zione rilasciata dal soggetto che effettua l’attività di recu-
pero dei rifiuti stessi.

11. Sino alla emanazione del regolamento di cui al comma 6 e
fino al compimento degli adempimenti per l’applicazione
della tariffa continuano ad applicarsi le discipline regola-
mentari vigenti.

12. La riscossione volontaria e coattiva della tariffa può esse-
re effettuata secondo le disposizioni del decreto del
Presidente della Repubblica 29 settembre 1973, n. 602,
mediante convenzione con l’Agenzia delle entrate.».

Note all’articolo 8:
(9) L’articolo 104 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54

prevede quanto segue:

«Art. 104
(Convenzioni).

1. Per l’esercizio di funzioni, l’erogazione di servizi o la rea-
lizzazione di progetti di sviluppo che non necessitino della
costituzione di un soggetto dotato di personalità giuridica,
gli enti locali possono stipulare tra loro, con altri enti
pubblici o con altri soggetti apposite convenzioni.

2. Le convenzioni devono stabilire l’oggetto, i fini, la durata,
le modalità di partecipazione dei contraenti, i loro rap-
porti organizzativi e finanziari nonché i reciproci obblighi
e garanzie.».

(10) L’articolo 184, comma 2, del decreto legislativo 3 aprile 2006,
n. 152 prevede quanto segue:

«2. Sono rifiuti urbani:
a) i rifiuti domestici, anche ingombranti, provenienti da

locali e luoghi adibiti ad uso di civile abitazione;
b) i rifiuti non pericolosi provenienti da locali e luoghi

adibiti ad usi diversi da quelli di cui alla lettera a), as-
similati ai rifiuti urbani per qualità e quantità, ai sensi
dell’articolo 198, comma 2, lettera g);

c) i rifiuti provenienti dallo spazzamento delle strade;
d) i rifiuti di qualunque natura o provenienza, giacenti

sulle strade ed aree pubbliche o sulle strade ed aree
private comunque soggette ad uso pubblico o sulle
spiagge marittime e lacuali e sulle rive dei corsi d’ac-
qua;

e) i rifiuti vegetali provenienti da aree verdi, quali giar-
dini, parchi e aree cimiteriali;

f) i rifiuti provenienti da esumazioni ed estumulazioni,
nonché gli altri rifiuti provenienti da attività cimiteria-
le diversi da quelli di cui alle lettere b), e) ed e).».

(11) L’articolo 198, comma 2, del decreto legislativo 3 aprile 2006,
n. 152 prevede quanto segue:

«2. I comuni concorrono a disciplinare la gestione dei rifiuti
urbani con appositi regolamenti che, nel rispetto dei prin-
cipi di trasparenza, efficienza, efficacia ed economicità e
in coerenza con i piani d’ambito adottati ai sensi dell’arti-
colo 201, comma 3, stabiliscono in particolare:
a) le misure per assicurare la tutela igienico-sanitaria in

tutte le fasi della gestione dei rifiuti urbani;
b) le modalità del servizio di raccolta e trasporto dei ri-

fiuti urbani;
c) le modalità del conferimento, della raccolta differen-

ziata e del trasporto dei rifiuti urbani ed assimilati al
fine di garantire una distinta gestione delle diverse
frazioni di rifiuti e promuovere il recupero degli stes-
si;

d) le norme atte a garantire una distinta ed adeguata ge-
stione dei rifiuti urbani pericolosi e dei rifiuti da esu-
mazione ed estumulazione di cui all’articolo 184,
comma 2, lettera f);

e) le misure necessarie ad ottimizzare le forme di confe-
rimento, raccolta e trasporto dei rifiuti primari di im-
ballaggio in sinergia con altre frazioni merceologiche,
fissando standard minimi da rispettare;

f) le modalità di esecuzione della pesata dei rifiuti urba-
ni prima di inviarli al recupero e allo smaltimento;».

(12) Vedasi nota 10.

Note all’articolo 9:
(13) L’articolo 113 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54,

da ultimo sostituito dall’articolo 4 della legge regionale 3 gen-
naio 2006, n. 2, prevede quanto segue:

«Art. 113
(Servizi pubblici locali di rilevanza economica) 

1. Per la promozione e lo sviluppo economico, civile e socia-
le delle rispettive comunità, gli enti locali e le
Associazioni dei Comuni provvedono alla regolazione e
alla gestione dei servizi pubblici locali di rilevanza econo-
mica. Tali servizi sono erogati in condizioni di continuità,
solidarietà, sicurezza ed eguaglianza, garantendo qualità,
efficienza, efficacia ed economicità, universalità delle pre-
stazioni e accessibilità dei prezzi. Restano esclusi dall’am-
bito di applicazione del presente articolo i settori indivi-
duati dalla normativa statale vigente in materia.

2. Le finalità di cui al comma 1 devono essere perseguite, in
particolare per quanto riguarda i servizi pubblici locali
obbligatori per legge, nel rispetto dei seguenti criteri:
a) copertura territoriale dei servizi che devono raggiun-

gere anche zone territorialmente svantaggiate;
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b) garanzia di livelli di salute pubblica, di sicurezza fisi-
ca dei servizi e della protezione dell’ambiente, tenden-
zialmente più elevati rispetto agli standard previsti
dalle normative di settore, mediante definizione di ob-
blighi di prestazione del servizio;

c) definizione di forme di tutela a favore dei soggetti so-
cialmente, economicamente e territorialmente svan-
taggiati;

d) garanzia della possibilità di accesso alle infrastrutture
da parte dei fornitori dei servizi a condizioni oggetti-
ve, trasparenti, eque e proporzionali.

3. Per quanto non disciplinato dal presente articolo, trova
applicazione la normativa statale vigente in materia, con
particolare riferimento ai casi di separazione dell’attività
di gestione delle reti, degli impianti e delle altre dotazioni
patrimoniali dall’attività di erogazione del servizio, alla
proprietà delle reti, degli impianti e delle altre dotazioni
patrimoniali, nonché alle modalità di gestione degli stessi.

4. Gli enti locali e le Associazioni dei Comuni affidano la ge-
stione delle reti, degli impianti e delle altre dotazioni pa-
trimoniali e l’erogazione del servizio:
a) direttamente alle società a capitale interamente pub-

blico di cui all’articolo 113ter, comma 1;
b) direttamente alle società a capitale misto pubblico e

privato di cui all’articolo 113ter, comma 2;
c) ad imprese idonee, individuate attraverso l’espleta-

mento di gare con procedura di evidenza pubblica.
5. Qualora le normative, statali e regionali, di settore, preve-

dano la costituzione di appositi ambiti territoriali ottimali,
all’affidamento del servizio provvedono i competenti orga-
ni dell’ambito e il servizio è affidato ad un unico gestore
individuato per ambito.

6. Gli enti locali e le Associazioni dei Comuni possono affi-
dare ai soggetti di cui al comma 4, lettere a) e b), anche la
gestione dei servizi pubblici locali disciplinati dall’artico-
lo 113bis.

7. Il rapporto tra gli enti locali, le Associazioni dei Comuni e
i soggetti gestori dei servizi è regolato dal contratto di
servizio, allegato al bando di gara nelle ipotesi di cui al
comma 4, lettere b) e c), che, nel rispetto dei criteri di cui
al comma 2, definisce, in particolare:
a) le attività oggetto dell’incarico e la durata del rappor-

to;
b) le modalità e i parametri necessari a definire la com-

pensazione eventualmente dovuta dall’ente locale o
dall’Associazione dei Comuni, la quale non può ecce-
dere quanto necessario per coprire tutti o parte dei
costi originati dall’adempimento degli obblighi di ser-
vizio pubblico, tenendo conto degli introiti relativi agli
stessi, nonché di un margine di utile ragionevole per
l’adempimento di tali obblighi, e le modalità di paga-
mento. Nei casi di cui al comma 4, lettera a), il livello
della compensazione deve essere determinato sulla
base di un’analisi dei costi che un’impresa media, ge-
stita in modo efficiente e adeguatamente dotata di
mezzi al fine di poter soddisfare le esigenze di servizio
pubblico richieste, dovrebbe sostenere per adempiere
a tali obblighi, tenendo conto degli introiti relativi agli
stessi, nonché di un margine di utile ragionevole per
l’adempimento di tali obblighi;

c) gli obblighi di manutenzione delle reti, degli impianti
e delle altre dotazioni patrimoniali;

d) le modalità di vigilanza e di controllo sull’esecuzione
del contratto;

e) le conseguenze di inadempimenti e disfunzioni, ivi
compresa la risoluzione del contratto da parte dell’en-
te locale o dell’Associazione dei Comuni;

f) il livello e la qualità delle prestazioni, nel rispetto de-

gli standard minimi stabiliti con deliberazione della
Giunta regionale, d’intesa con il Consiglio permanen-
te degli enti locali, e della pianificazione di settore;

g) la regolamentazione dell’erogazione del servizio, del-
la disponibilità delle reti e degli impianti funzionali
all’erogazione stessa;

h) le modalità di rilevazione del grado di soddisfazione
dell’utenza e i diritti degli utenti, ivi compresa la pre-
visione dei casi di rimborsi e di eventuale indennizzo
dovuti agli stessi;

i) gli obblighi specifici nei confronti dei soggetti e delle
fasce svantaggiate;

j) le clausole concernenti la tutela dei lavoratori dipen-
denti;

k) le condizioni di adattabilità delle prestazioni fornite
dall’erogatore rispetto all’evoluzione dei bisogni col-
lettivi e alle mutate esigenze connesse con l’interesse
generale e con la necessità di perseguire la soddisfa-
zione dell’utente;

l) le modalità di approvazione della carta dei servizi at-
traverso la quale sono assicurate idonee garanzie di
tutela dei diritti dei consumatori, predisposta dal sog-
getto gestore secondo gli schemi adottati dalla Giunta
regionale, d’intesa con il Consiglio permanente degli
enti locali o, in mancanza, secondo gli atti di indirizzo
e coordinamento di cui all’articolo 11 del decreto le-
gislativo 30 luglio 1999, n. 286 (Riordino e potenzia-
mento dei meccanismi e strumenti di monitoraggio e
valutazione dei costi, dei rendimenti e dei risultati
dell’attività svolta dalle amministrazioni pubbliche, a
norma dell’articolo 11 della legge 15 marzo 1997,
n. 59).

8. I soggetti di cui al comma 4, lettere a), b) e c), hanno l’ob-
bligo di tenere una contabilità separata, qualora svolgano
attività diverse da quelle di cui al comma 7, lettera a).

9. Nei casi di cui al comma 5, nel contratto di servizio deve
essere assicurato il rispetto di adeguati ed omogenei stan-
dard qualitativi di servizio, anche con riferimento agli enti
locali di minori dimensioni demografiche appartenenti
all’ambito, e devono essere inoltre definite le conseguenze
per gli inadempimenti e le disfunzioni eventualmente ri-
scontrati.».

(14) L’articolo 113bis della legge regionale 7 dicembre 1998,
n. 54, inserito dall’articolo 5 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 2, prevede quanto segue:

«Art. 113bis
(Servizi pubblici locali privi di rilevanza economica)

1. Gli enti locali e le Associazioni dei Comuni provvedono
alla regolazione e alla gestione dei servizi pubblici locali
privi per loro natura di rilevanza economica, secondo i
criteri di cui all’articolo 113, comma 2, e con le seguenti
modalità:
a) gestione diretta attraverso proprie strutture organiz-

zative o soggetti terzi affidatari di appalti pubblici di
servizi;

b) affidamento a terzi in base a procedure di evidenza
pubblica, quando sussistano ragioni tecniche e di uti-
lità sociale;

c) affidamento diretto alle aziende speciali di cui all’arti-
colo 114;

d) affidamento diretto alle istituzioni di cui all’articolo
115;

e) direttamente alle società a capitale interamente pub-
blico di cui all’articolo 113ter, comma 1;
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f) direttamente alle società a capitale misto pubblico e
privato di cui all’articolo 113ter, comma 2;

g) direttamente a fondazioni e associazioni, costituite o
partecipate dagli enti locali o da loro forme associati-
ve.

2. Oltre ai servizi di cui al comma 1, gli enti locali e le
Associazioni dei Comuni provvedono, con le modalità di
cui al medesimo comma, all’erogazione dei servizi pubbli-
ci locali privi di rilevanza economica in quanto erogati in
condizioni tali da non incidere sugli scambi al di fuori del
contesto locale.

3. Le condizioni di cui al comma 2 sono espressamente indi-
cate nelle deliberazioni di assunzione del servizio; esse
sussistono nel caso di servizi affidati da enti locali,
Associazioni dei Comuni, ambiti territoriali ottimali, ca-
ratterizzati da rilevanti svantaggi territoriali in quanto
operanti in contesti montani, con popolazione complessiva
inferiore a 5.000 abitanti o con un indice di distribuzione
territoriale dell’utenza superiore alla soglia massima sta-
bilita, per ogni servizio o gruppo di servizi, con delibera-
zione della Giunta regionale, d’intesa con il Consiglio
permanente degli enti locali. L’indice di distribuzione ter-
ritoriale è calcolato, per i singoli Comuni, tenendo conto
del coefficiente di dispersione della popolazione, del nu-
mero e dell’altitudine dei centri e dei nuclei abitati; per le
Comunità montane, per le Associazioni dei Comuni o per
gli ambiti territoriali ottimali, l’indice è calcolato tenendo
conto della dispersione della popolazione, del numero e
dell’altitudine media degli enti, nonché del numero dei
centri e dei nuclei abitati compresi nell’ambito territoriale
di riferimento.

4. Al fine di creare le condizioni per un sufficiente sviluppo
del mercato, la Giunta regionale, d’intesa con il Consiglio
permanente degli enti locali, incentiva la gestione in for-
ma associata dei servizi pubblici locali mediante azioni di
indirizzo e di sostegno.

5. I rapporti tra gli enti locali, le Associazioni dei Comuni e i
soggetti erogatori dei servizi di cui al presente articolo so-
no disciplinati nell’atto di affidamento o nella convenzio-
ne, i quali devono contenere, in quanto compatibili con la
tipologia del servizio erogato, gli elementi di cui all’arti-
colo 113, comma 7.».

(15) L’articolo 113ter della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54,
inserito dall’articolo 6 della legge regionale 3 gennaio 2006,
n. 2, prevede quanto segue:

«Art. 113ter
(Affidamenti dei servizi pubblici 

locali a società di capitali)

1. Gli enti locali e le Associazioni dei Comuni possono affi-
dare la gestione dei servizi pubblici locali direttamente a
società a capitale interamente pubblico, a condizione che
l’ente o gli enti titolari del capitale sociale esercitino sulla
società un controllo analogo a quello esercitato sui propri
servizi e che la società realizzi la parte più importante del-
la propria attività con l’ente o gli enti che la controllano.
A tal fine, gli enti locali e le Associazioni dei Comuni indi-
viduano, anche mediante patti parasociali, le modalità di
effettuazione di tale controllo e i soggetti allo stesso pre-
posti.

2. Gli enti locali e le Associazioni dei Comuni possono affida-
re la gestione dei servizi pubblici locali direttamente a so-
cietà a capitale misto pubblico e privato, a condizione che
il socio privato sia scelto mediante l’espletamento di gare
con procedura di evidenza pubblica. In tali casi, il bando

di gara prevede che il socio privato sia scelto per un perio-
do determinato e che al termine di tale periodo la quota
azionaria del socio privato sia riacquistata dall’ente o sia
trasferita ad un soggetto privato individuato mediante
l’espletamento di una nuova gara; il bando prevede criteri
per la determinazione del prezzo per il riacquisto o il tra-
sferimento della quota al termine del predetto periodo.».

(16) L’articolo 3, comma 24, della legge 28 dicembre 1995, n. 549
prevede quanto segue:

«24. Al fine di favorire la minore produzione di rifiuti e il re-
cupero dagli stessi di materia prima e di energia, a de-
correre dal 1° gennaio 1996 è istituito il tributo speciale
per il deposito in discarica dei rifiuti solidi, così come
definiti e disciplinati dall’art. 2 del decreto del
Presidente della Repubblica 10 settembre 1982, n. 915.».

Nota all’articolo 11:
(17) Vedasi nota 8.

Note all’articolo 13:
(18) L’articolo 2, comma 1, lettera e), del decreto legislativo 13

gennaio 2003, n. 36 prevede quanto segue:

«e) «rifiuti inerti»: i rifiuti solidi che non subiscono alcuna
trasformazione fisica, chimica o biologica significativa; i
rifiuti inerti non si dissolvono, non bruciano né sono sog-
getti ad altre reazioni fisiche o chimiche, non sono biode-
gradabili e, in caso di contatto con altre materie, non
comportano effetti nocivi tali da provocare inquinamento
ambientale o danno alla salute umana. La tendenza a dar
luogo a percolati e la percentuale inquinante globale dei
rifiuti, nonché l’ecotossicità dei percolati devono essere
trascurabili e, in particolare, non danneggiare la qualità
delle acque, superficiali e sotterranee;».

(19) L’articolo 183, comma 1, lettera i), del decreto legislativo 3
aprile 2006, n. 152 prevede quanto segue: 

«i) luogo di produzione dei rifiuti: uno o più edifici o stabili-
menti o siti infrastrutturali collegati tra loro all’interno di
un’area delimitata in cui si svolgono le attività di produ-
zione dalle quali sono originati i rifiuti;».

Note all’articolo 14:
(20) L’articolo 74, comma 2, lettera z), del decreto legislativo 3

aprile 2006, n. 152 prevede quanto segue:

«z) buono stato chimico delle acque superficiali: lo stato chi-
mico richiesto per conseguire gli obiettivi ambientali per
le acque superficiali o fissati dal presento, ossia lo stallo
raggiunto da un corpo idrico superficiale nel quale la
concentrazione degli inquinanti noti supera gli standard
di qualità ambientali fissati dall’Allegato 1 alla parte ter-
za del presente decreto, Tabella 1/A ed ai sensi della parte
terza del presente decreto;».

(21) L’articolo 186, comma 3, del decreto legislativo 3 aprile 2006,
n. 152 prevede quanto segue:

«3. Il rispetto dei limiti di cui al comma 1 può essere verifica-
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to, in alternativa agli accertamenti sul sito di produzione,
anche mediante accertamenti sui siti di deposito, in caso
di impossibilità di immediato utilizzo. I limiti massimi ac-
cettabili nonché le modalità di analisi dei materiali ai fini
della loro caratterizzazione, da eseguire secondo i criteri
di cui all’Allegato 2 del titolo V della parte quarta del
presente decreto, sono determinati con decreto del
Ministro dell’ambiente e della tutela del territorio da ema-
narsi entro novanta giorni dall’entrata in vigore della
parte quarta del presente decreto, salvo limiti inferiori
previsti da disposizioni speciali. Sino all’emanazione del
predetto decreto continuano ad applicarsi i valori di con-
centrazione limite accettabili di cui all’Allegato 1, tabella
1, colonna B, del decreto del Ministro dell’ambiente 25 ot-
tobre 1999, n. 471.».

(22) Vedasi nota 20.

(23) L’articolo 208 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152
prevede quanto segue:

«208. Autorizzazione unica per i nuovi impianti di smaltimen-
to e di recupero dei rifiuti.

1. 1 soggetti che intendono realizzare e gestire nuovi impian-
ti di smaltimento o di recupero di rifiuti, anche pericolosi,
devono presentare apposita domanda alla regione compe-
tente per territorio, allegando il progetto definitivo
dell’impianto e la documentazione tecnica prevista per la
realizzazione del progetto stesso dalle disposizioni vigenti
in materia urbanistica, di tutela ambientale, di salute di
sicurezza sul lavoro e di igiene pubblica. Ove l’impianto
debba essere sottoposto alla procedura di valutazione di
impatto ambientale ai sensi della normativa vigente, alla
domanda è altresì allegata la comunicazione del progetto
all’autorità competente ai predetti fini; i termini di cui ai
commi 3 e 8 restano sospesi fino all’acquisizione della
pronuncia sulla compatibilità ambientale ai sensi della
parte seconda del presente decreto.

2. Resta ferma l’applicazione della normativa nazionale di
attuazione della direttiva 96/61/CE relativa alla preven-
zione e riduzione integrate dell’inquinamento, per gli im-
pianti rientranti nel campo di applicazione della medesi-
ma, con particolare riferimento al decreto legislativo 18
febbraio 2005, n. 59.

3. Entro trenta giorni dal ricevimento della domanda di cui
al comma 1, la regione individua il responsabile del pro-
cedimento e convoca apposita conferenza di servizi cui
partecipano i responsabili degli uffici regionali competen-
ti e i rappresentanti delle Autorità d’ambito e degli enti lo-
cali interessati. Alla conferenza è invitato a partecipare,
con preavviso di almeno venti giorni, anche il richiedente
l’autorizzazione o un suo rappresentante al fine di acqui-
sire documenti, informazioni e chiarimenti. La documenta-
zione di cui al comma 1 è inviata ai componenti della con-
ferenza di servizi almeno venti giorni prima della data fis-
sata per la riunione; in caso di decisione a maggioranza,
la delibera di adozione deve fornire una adeguata ed ana-
litica motivazione rispetto alle opinioni dissenzienti
espresse nel corso della conferenza.

4. Entro novanta giorni dalla sua convocazione, la
Conferenza di servizi:
a) procede alla valutazione dei progetti;
b) acquisisce e valuta tutti gli elementi relativi alla com-

patibilità del progetto con le esigenze ambientali e ter-
ritoriali;

c) acquisisce, ove previsto dalla normativa vigente, la
valutazione di compatibilità ambientale;

d) trasmette le proprie conclusioni con i relativi atti alla
regione.

5. Per l’istruttoria tecnica della domanda le regioni possono
avvalersi delle Agenzie regionali per la protezione
dell’ambiente.

6. Entro trenta giorni dal ricevimento delle conclusioni della
conferenza di servizi e sulla base delle risultanze della
stessa, la regione, in caso di valutazione positiva, approva
il progetto e autorizza la realizzazione e la gestione
dell’impianto. L’approvazione sostituisce ad ogni effetto
visti, pareri, autorizzazioni e concessioni di organi regio-
nali, provinciali e comunali, costituisce, ove occorra, va-
riante allo strumento urbanistico e comporta la dichiara-
zione di pubblica utilità, urgenza ed indifferibilità dei la-
vori.

7. Nel caso in cui il progetto riguardi aree vincolate ai sensi
del decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42, si applica-
no le disposizioni dell’articolo 146 di tale decreto in mate-
ria di autorizzazione.

8. L’istruttoria si conclude entro centocinquanta giorni dalla
presentazione della domanda di cui al comma 1 con il ri-
lascio dell’autorizzazione unica o con il diniego motivato
della stessa.

9. I termini di cui al comma 8 sono interrotti, per una sola
volta, da eventuali richieste istruttorie fatte dal responsa-
bile del procedimento al soggetto interessato e ricomin-
ciano a decorrere dal ricevimento degli elementi forniti
dall’interessato.

10. Ove l’autorità competente non provveda a concludere il
procedimento di rilascio dell’autorizzazione unica entro i
termini previsti al comma 8, si applica il potere sostitutivo
di cui all’articolo 5 del decreto legislativo 31 marzo 1998,
n. 112.

11. L’autorizzazione individua le condizioni e le prescrizioni
necessarie per garantire l’attuazione dei principi di cui
all’articolo 178 e contiene almeno i seguenti elementi:
a) i tipi ed i quantitativi di rifiuti da smaltire o da recu-

perare;
b) i requisiti tecnici con particolare riferimento alla com-

patibilità del sito, alle attrezzature utilizzate, ai tipi ed
ai quantitativi massimi di rifiuti ed alla conformità
dell’impianto al progetto approvato;

c) le precauzioni da prendere in materia di sicurezza ed
igiene ambientale;

d) la localizzazione dell’impianto da autorizzare;
e) il metodo di trattamento e di recupero;
f) le prescrizioni per le operazioni di messa in sicurezza,

chiusura dell’impianto e ripristino del sito;
g) le garanzie finanziarie richieste, che devono essere

prestate solo al momento dell’avvio effettivo dell’eser-
cizio dell’impianto; a tal fine, le garanzie finanziarie
per la gestione della discarica, anche per la fase suc-
cessiva alla sua chiusura, dovranno essere prestate
conformemente a quanto disposto dall’articolo 14 del
decreto legislativo 13 gennaio 2003, n. 36;

h) la data di scadenza dell’autorizzazione, in conformità
con quanto previsto al comma 12;

i) i limiti di emissione in atmosfera per i processi di trat-
tamento termico dei rifiuti, anche accompagnati da re-
cupero energetico.

12. L’autorizzazione di cui al comma 1 è concessa per un pe-
riodo di dieci anni ed è rinnovabile. A tale fine, almeno
centottanta giorni prima della scadenza dell’autorizzazio-
ne, deve essere presentata apposita domanda alla regione
che decide prima della scadenza dell’autorizzazione stes-
sa. In ogni caso l’attività può essere proseguita fino alla
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decisione espressa, previa estensione delle garanzie finan-
ziarie prestate.

13. Quando, a seguito di controlli successivi all’avviamento
degli impianti, questi non risultino conformi all’autorizza-
zione di cui al presente articolo, ovvero non siano soddi-
sfatte le condizioni e le prescrizioni contenute nella stessa
autorizzazione, quest’ultima è sospesa, previa diffida, per
un periodo massimo di dodici mesi. Decorso tale termine
senza che il titolare abbia adempiuto a quanto disposto
nell’atto di diffida, l’autorizzazione è revocata.

14. Il controllo e l’autorizzazione delle operazioni di carico,
scarico, trasbordo, deposito e maneggio di rifiuti in aree
portuali sono disciplinati dalle specifiche disposizioni di
cui alla legge 28 gennaio 1994, n. 84 e di cui al decreto
legislativo 24 giugno 2003, n. 182 di attuazione della di-
rettiva 2000/59/CE sui rifiuti prodotti sulle navi e dalle al-
tre disposizioni previste in materia dalla normativa vigen-
te. Nel caso di trasporto transfrontaliero di rifiuti, l’auto-
rizzazione delle operazioni di imbarco e di sbarco non può
essere rilasciata se il richiedente non dimostra di avere
ottemperato agli adempimenti di cui all’articolo 194 del
presente decreto.

15. Gli impianti mobili di smaltimento o di recupero, esclusi
gli impianti mobili che effettuano la disidratazione dei
fanghi generati da impianti di depurazione e reimmettono
l’acqua in testa al processo depurativo presso il quale
operano, ad esclusione della sola riduzione volumetrica e
separazione delle frazioni estranee, sono autorizzati, in
via definitiva, dalla regione ove l’interessato ha la sede le-
gale o la società straniera proprietaria dell’impianto ha la
sede di rappresentanza. Per lo svolgimento delle singole
campagne di attività sul territorio nazionale, l’interessato,
almeno sessanta giorni prima dell’installazione dell’im-
pianto, deve comunicare alla regione nel cui territorio si
trova il sito prescelto le specifiche dettagliate relative alla
campagna di attività, allegando l’autorizzazione di cui al
comma 1 e l’iscrizione all’Albo nazionale gestori ambien-
tali, nonché l’ulteriore documentazione richiesta. La re-
gione può adottare prescrizioni integrative oppure può
vietare l’attività con provvedimento motivato qualora lo
svolgimento della stessa nello specifico sito non sia com-
patibile con la tutela dell’ambiente o della salute pubbli-
ca.

16. Le disposizioni di cui al presente articolo si applicano an-
che ai procedimenti in corso alla data di entrata in vigore
della parte quarta del presente decreto, eccetto quelli per i
quali sia completata la procedura di valutazione di impat-
to ambientale.

17. Fatti salvi l’obbligo di tenuta dei registri di carico e scari-
co da parte dei soggetti di cui all’articolo 190 ed il divieto
di miscelazione di cui all’articolo 187, le disposizioni del
presente articolo non si applicano al deposito temporaneo
effettuato nel rispetto delle condizioni stabilite dall’artico-
lo 183, comma 1, lettera m). La medesima esclusione ope-
ra anche quando l’attività di deposito temporaneo nel luo-
go di produzione sia affidata dal produttore ad altro sog-
getto autorizzato alla gestione di rifiuti. Il conferimento di
rifiuti da parte del produttore all’affidatario del deposito
temporaneo costituisce adempimento agli obblighi di cui
all’articolo 188, comma 3. In tal caso le annotazioni sia
da parte del produttore che dell’affidatario del deposito
temporaneo debbono essere effettuate entro ventiquattro
ore.

18. L’autorizzazione di cui al presente articolo deve essere
comunicata, a cura dell’amministrazione che la rilascia,
all’Albo di cui all’articolo 212, comma 1, che cura l’inse-
rimento in un elenco nazionale, accessibile al pubblico,
degli elementi identificativi di cui all’articolo 212, comma

23, senza nuovi o maggiori oneri per la finanza pubblica.
19. In caso di eventi incidenti sull’autorizzazione, questi sono

comunicati, previo avviso all’interessato, oltre che allo
stesso, anche all’Albo.

20. Le procedure di cui al presente articolo si applicano an-
che per la realizzazione di varianti sostanziali in corso
d’opera o di esercizio che comportino modifiche a seguito
delle quali gli impianti non sono più conformi all’autoriz-
zazione rilasciata.».

(24) L’articolo 10, comma 2, lettera l), del decreto legislativo 13
gennaio 2003, n. 36 prevede quanto segue:

«[2. Ove non previsto dagli articoli 27 e 28 del decreto legi-
slativo n. 22 del 1997, il provvedimento di autorizzazione alla
costruzione e gestione di una discarica indica almeno: ]…
l) l’obbligo per il gestore di presentare, almeno una volta

all’anno, alla Regione una relazione in merito ai tipi ed ai
quantitativi di rifiuti smaltiti, ai risultati del programma di
sorveglianza ed ai controlli effettuati relativi sia alla fase
operativa che alla fase post-operativa;».

Nota all’articolo 16:
(25) Vedasi nota 23.

(26) L’articolo 216 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152
prevede quanto segue: 

«216. Operazioni di recupero.

1. A condizione che siano rispettate le norme tecniche e le
prescrizioni specifiche di cui all’articolo 214, commi 1, 2
e 3, l’esercizio delle operazioni di recupero dei rifiuti può
essere intrapreso decorsi novanta giorni dalla comunica-
zione di inizio di attività alla competente Sezione
Regionale dell’Albo, di cui all’articolo 212, che ne dà no-
tizia alla provincia territorialmente competente, entro die-
ci giorni dal ricevimento della comunicazione stessa.
Nelle ipotesi di rifiuti elettrici ed elettronici di cui all’arti-
colo 227, comma 1, lettera a), di veicoli fuori uso di cui
all’articolo 227, comma 1, lettera c), e di impianti di coin-
cenerimento, l’avvio delle attività è subordinato all’effet-
tuazione di una visita preventiva, da parte della provincia
competente per territorio, da effettuarsi entro sessanta
giorni dalla presentazione della predetta comunicazione,

2. Le condizioni e le norme tecniche di cui al comma 1, in re-
lazione a ciascun tipo di attività, prevedono in particola-
re:
a) per i rifiuti non pericolosi:

1) le quantità massime impiegabili;
2) la provenienza, i tipi e le caratteristiche dei rifiuti

utilizzabili nonché le condizioni specifiche alle
quali le attività medesime sono sottoposte alla di-
sciplina prevista dal presente articolo;

3) le prescrizioni necessarie per assicurare che, in
relazione ai tipi o alle quantità dei rifiuti ed ai me-
todi di recupero, i rifiuti stessi siano recuperati
senza pericolo per la salute dell’uomo e senza
usare procedimenti o metodi che potrebbero reca-
re pregiudizio all’ambiente;

b) per i rifiuti pericolosi:
1) le quantità massime impiegabili;
2) la provenienza, i tipi e le caratteristiche dei rifiuti;
3) le condizioni specifiche riferite ai valori limite di

sostanze pericolose contenute nei rifiuti, ai valori
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limite di emissione per ogni tipo di rifiuto ed al ti-
po di attività e di impianto utilizzato, anche in re-
lazione alle altre emissioni presenti in sito;

4) gli altri requisiti necessari per effettuare forme di-
verse di recupero;

5) le prescrizioni necessarie per assicurare che, in
relazione al tipo ed alle quantità di sostanze peri-
colose contenute nei rifiuti ed ai metodi di recupe-
ro, i rifiuti stessi siano recuperati senza pericolo
per la salute dell’uomo e senza usare procedimenti
e metodi che potrebbero recare pregiudizio
all’ambiente.

3. La sezione regionale dell’Albo iscrive in un apposito regi-
stro le imprese che effettuano la comunicazione di inizio
di attività e, entro il termine di cui al comma 1, verifica
d’ufficio la sussistenza dei presupposti e dei requisiti ri-
chiesti. A tal fine, alla comunicazione di inizio di attività,
a firma del legale rappresentante dell’impresa, è allegata
una relazione dalla quale risulti:
a) il rispetto delle norme tecniche e delle condizioni spe-

cifiche di cui al comma 1;
b) il possesso dei requisiti soggettivi richiesti per la ge-

stione dei rifiuti; 
c) le attività di recupero che si intendono svolgere;
d) lo stabilimento, la capacità di recupero e il ciclo di

trattamento o di combustione nel quale i rifiuti stessi
sono destinati ad essere recuperati, nonché l’utilizzo
di eventuali impianti mobili;

e) le caratteristiche merceologiche dei prodotti derivanti
dai cicli di recupero.

4. Qualora la competente Sezione regionale dell’Albo accerti
il mancato rispetto delle norme tecniche e delle condizioni
di cui al comma 1, la medesima sezione propone alla pro-
vincia di disporre, con provvedimento motivato, il divieto
di inizio ovvero di prosecuzione dell’attività, salvo che
l’interessato non provveda a conformare alla normativa
vigente detta attività ed i suoi effetti entro il termine e se-
condo le prescrizioni stabiliti dall’amministrazione.

5. La comunicazione di cui al comma 1 deve essere rinnova-
ta ogni cinque anni e comunque in caso di modifica so-
stanziale delle operazioni di recupero.

6. La procedura semplificata di cui al presente articolo sosti-
tuisce, limitatamente alle variazioni qualitative e quantita-
tive delle emissioni determinate dai rifiuti individuati dalle
norme tecniche di cui al comma 1 che già fissano i limiti
di emissione in relazione alle attività di recupero degli
stessi, l’autorizzazione di cui all’articolo 269 in caso di
modifica sostanziale dell’impianto,

7. Le disposizioni semplificate del presente articolo non si
applicano alle attività di recupero dei rifiuti urbani, ad ec-
cezione:
a) delle attività per il riciclaggio e per il recupero di ma-

teria prima secondaria e di produzione di compost di
qualità dai rifiuti provenienti da raccolta differenzia-
ta;

b) delle attività di trattamento dei rifiuti urbani per otte-
nere combustibile da rifiuto effettuate nel rispetto del-
le norme tecniche di cui al comma 1.

8. Fermo restando il rispetto dei limiti di emissione in atmo-
sfera di cui all’articolo 214, comma 4, lettera b), e dei li-
miti delle altre emissioni inquinanti stabilite da disposizio-
ni vigenti e fatta salva l’osservanza degli altri vincoli a tu-
tela dei profili sanitari e ambientali, entro sessanta giorni
dalla data di entrata in vigore della parte quarta del pre-
sente decreto, il Ministro dell’ambiente e della tutela del
territorio, di concerto con il Ministro delle attività produt-
tive, determina modalità, condizioni e misure relative alla
concessione di incentivi finanziari previsti da disposizioni

legislative vigenti a favore dell’utilizzazione dei rifiuti co-
me combustibile per produrre energia elettrica, tenuto an-
che conto del prevalente interesse pubblico al recupero
energetico nelle centrali elettriche di rifiuti urbani sotto-
posti a preventive operazioni di trattamento finalizzate al-
la produzione di combustibile da rifiuti e nel rispetto di
quanto previsto dalla direttiva 2001/77/CE del 27 settem-
bre 2001 e dal relativo decreto legislativo di attuazione 29
dicembre 2003, n. 387.

9. Con apposite norme tecniche adottate ai sensi del comma
1, da pubblicare entro sessanta giorni dalla data di entra-
ta in vigore della parte quarta del presente decreto, è indi-
viduata una lista di rifiuti non pericolosi maggiormente
utilizzati nei processi dei settori produttivi nell’osservanza
dei seguenti criteri:
a) diffusione dell’impiego nel settore manifatturiero sulla

base di dati di contabilità nazionale o di studi di setto-
re o di programmi specifici di gestione dei rifiuti ap-
provati ai sensi delle disposizioni di cui alla parte
quarta del presente decreto;

b) utilizzazione coerente con le migliori tecniche disponi-
bili senza pericolo per la salute dell’uomo e senza
usare procedimenti o metodi che potrebbero recare
pregiudizio all’ambiente;

c) impiego in impianti autorizzati.
10. I rifiuti individuati ai sensi del comma 9 sono sottoposti

unica mente alle disposizioni di cui agli articoli 188, com-
ma 3,189, 190 e 193 nonché alle relative norme sanziona-
torie contenute nella parte quarta del presente decreto.
Sulla base delle informazioni di cui all’articolo 189 il
Catasto redige per ciascuna provincia un elenco degli im-
pianti di cui al comma 9.

11 Alle attività di cui al presente articolo si applicano inte-
gralmente le norme ordinarie per il recupero e lo smalti-
mento qualora i rifiuti non vengano destinati in modo ef-
fettivo ed oggettivo al recupero.

12. Le condizioni e le norme tecniche relative ai rifiuti perico-
losi di cui al comma 1 sono comunicate alla Commissione
dell’Unione europea tre mesi prima della loro entrata in
vigore.

13. Le operazioni di messa in riserva dei rifiuti pericolosi in-
dividuati ai sensi del presente articolo sono sottoposte alle
procedure semplificate di comunicazione di inizio di atti-
vità solo se effettuate presso l’impianto dove avvengono le
operazioni di riciclaggio e di recupero previste ai punti da
R1 a R9 dell’Allegato C alla parte quarta del presente de-
creto.

14. Fatto salvo quanto previsto dal comma 13, le norme tecni-
che di cui ai commi 1, 2 e 3 stabiliscono le caratteristiche
impiantistiche dei centri di messa in riserva di rifiuti non
pericolosi non localizzati presso gli impianti dove sono ef-
fettuate le operazioni di riciclaggio e di recupero indivi-
duate ai punti da R1 a R9 dell’Allegato C alla parte quar-
ta del presente decreto, nonché le modalità di stoccaggio e
i termini massimi entro i quali i rifiuti devono essere av-
viati alle predette operazioni.

15. Le comunicazioni già effettuate alla data di entrata in vi-
gore della parte quarta del presente decreto ai sensi
dell’articolo 33, comma 1, del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997, n. 22, e le conseguenti iscrizioni nei registri
tenuti dalle Province restano valide ed efficaci fino alla
scadenza di cui al comma 5 del medesimo articolo 33.».

Note all’articolo 18:
(27) L’articolo 239 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152

prevede quanto segue:
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«239. Princìpi e campo di applicazione.

1. Il presente titolo disciplina gli interventi di bonifica e ri-
pristino ambientale dei siti contaminati e definisce le pro-
cedure, i criteri e le modalità per lo svolgimento delle
operazioni necessarie per l’eliminazione delle sorgenti
dell’inquinamento e comunque per la riduzione delle con-
centrazioni di sostanze inquinanti, in armonia con i prin-
cipi e le norme comunitari, con particolare riferimento al
principio “chi inquina paga”.

2. Ferma restando la disciplina dettata dal titolo I della par-
te quarta del presente decreto, le disposizioni del presente
titolo non si applicano:
a) all’abbandono dei rifiuti disciplinato dalla parte quar-

ta del presente decreto. In tal caso qualora, a seguito
della rimozione, avvio a recupero, smaltimento dei ri-
fiuti abbandonati o depositati in modo incontrollato, si
accerti il superamento dei valori di attenzione, si do-
vrà procedere alla caratterizzazione dell’area ai fini
degli eventuali interventi di bonifica e ripristino am-
bientale da effettuare ai sensi del presente titolo;

b) agli interventi di bonifica disciplinati da leggi specia-
li, se non nei limiti di quanto espressamente richiama-
to dalle medesime o di quanto dalle stesse non disci-
plinato.

3. Gli interventi di bonifica e ripristino ambientale per le
aree caratterizzate da inquinamento diffuso sono discipli-
nati dalle regioni con appositi piani, fatte salve le compe-
tenze e le procedure previste per i siti oggetto di bonifica
di interesse nazionale e comunque nel rispetto dei criteri
generali di cui al presente titolo.».

(28) L’articolo 242 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152
prevede quanto segue:

«242. Procedure operative ed amministrative.

1. Al verificarsi di un evento che sia potenzialmente in grado
di contaminare il sito, il responsabile dell’inquinamento
mette in opera entro ventiquattro ore le misure necessarie
di prevenzione e ne dà immediata comunicazione ai sensi
e con le modalità di cui all’articolo 304, comma 2. La me-
desima procedura si applica all’atto di individuazione di
contaminazioni storiche che possano ancora comportare
rischi di aggravamento della situazione di contaminazio-
ne.

2. Il responsabile dell’inquinamento, attuate le necessarie
misure di prevenzione, svolge, nelle zone interessate dalla
contaminazione, un’indagine preliminare sui parametri
oggetto dell’inquinamento e, ove accerti che il livello delle
concentrazioni soglia di contaminazione (CSC) non sia
stato superato, provvede al ripristino della zona contami-
nata, dandone notizia, con apposita autocertificazione, al
comune ed alla provincia competenti per territorio entro
quarantotto ore dalla comunicazione. L’autocertificazione
conclude il procedimento di notifica di cui al presente ar-
ticolo, ferme restando le attività di verifica e di controllo
da parte dell’autorità competente da effettuarsi nei suc-
cessivi quindici giorni. Nel caso in cui l’inquinamento non
sia riconducibile ad un singolo evento, i parametri da va-
lutare devono essere individuati, caso per caso, sulla base
della storia del sito e delle attività ivi svolte nel tempo.

3. Qualora l’indagine preliminare di cui al comma 2 accerti
l’avvenuto superamento delle CSC anche per un solo pa-
rametro, il responsabile dell’inquinamento ne dà imme-
diata notizia al comune ed alle province competenti per
territorio con la descrizione delle misure di prevenzione e

di messa in sicurezza di emergenza adottate. Nei successi-
vi trenta giorni, presenta alle predette amministrazioni,
nonché alla regione territorialmente competente il piano
di caratterizzazione con i requisiti di cui all’Allegato 2 al-
la parte quarta del presente decreto. Entro i trenta giorni
successivi la regione, convocata la conferenza di servizi,
autorizza il piano di caratterizzazione con eventuali pre-
scrizioni integrative. L’autorizzazione regionale costitui-
sce assenso per tutte le opere connesse alla caratterizza-
zione, sostituendosi ad ogni altra autorizzazione, conces-
sione, concerto, intesa, nulla osta da parte della pubblica
amministrazione.

4. Sulla base delle risultanze della caratterizzazione, al sito è
applicata la procedura di analisi del rischio sito specifica
per la determinazione delle concentrazioni soglia di ri-
schio (CSR). I criteri per l’applicazione della procedura
di analisi di rischio sono riportati nell’Allegato 1 alla par-
te quarta del presente decreto. Entro sei mesi dall’appro-
vazione del piano di caratterizzazione, il soggetto respon-
sabile presenta alla regione i risultati dell’analisi di ri-
schio. La conferenza di servizi convocata dalla regione, a
seguito dell’istruttoria svolta in contraddittorio con il sog-
getto responsabile, cui è dato un preavviso di almeno venti
giorni, approva il documento di analisi di rischio entro i
sessanta giorni dalla ricezione dello stesso. Tale docu-
mento è inviato ai componenti della conferenza di servizi
almeno venti giorni prima della data fissata per la confe-
renza e, in caso di decisione a maggioranza, la delibera di
adozione fornisce una adeguata ed analitica motivazione
rispetto alle opinioni dissenzienti espresse nel corso della
conferenza.

5 Qualora gli esiti della procedura dell’analisi di rischio di-
mostrino che la concentrazione dei contaminanti presenti
nel sito è inferiore alle concentrazioni soglia di rischio, la
conferenza dei servizi, con l’approvazione del documento
dell’analisi del rischio, dichiara concluso positivamente il
procedimento. In tal caso la conferenza di servizi può pre-
scrivere lo svolgimento di un programma di monitoraggio
sul sito circa la stabilizzazione della situazione riscontrata
in relazione agli esiti dell’analisi di rischio e all’attuale
destinazione d’uso del sito. A tal fine, il soggetto respon-
sabile, entro sessanta giorni dall’approvazione di cui so-
pra, invia alla provincia ed alla regione competenti per
territorio un piano di monitoraggio nel quale sono indivi-
duati:
a) i parametri da sottoporre a controllo;
b) la frequenza e la durata del monitoraggio.

6. La regione, sentita la provincia, approva il piano di moni-
toraggio entro trenta giorni dal ricevimento dello stesso.
L’anzidetto termine può essere sospeso una sola volta,
qualora l’autorità competente ravvisi la necessità di ri-
chiedere, mediante atto adeguatamente motivato, integra-
zioni documentali o approfondimenti del progetto, asse-
gnando un congruo termine per l’adempimento. In questo
caso il termine per l’approvazione decorre dalla ricezione
del progetto integrato. Alla scadenza del periodo di moni-
toraggio il soggetto responsabile ne dà comunicazione al-
la regione ed alla provincia, inviando una relazione tecni-
ca riassuntiva degli esiti del monitoraggio svolto. Nel caso
in cui le attività di monitoraggio rilevino il superamento
di uno o più delle concentrazioni soglia di rischio, il sog-
getto responsabile dovrà avviare la procedura di bonifica
di cui al comma 7.

7. Qualora gli esiti della procedura dell’analisi di rischio di-
mostrino che la concentrazione dei contaminanti presenti
nel sito è superiore ai valori di concentrazione soglia di
rischio (CSR), il soggetto responsabile sottopone alla re-
gione, nei successivi sei mesi dall’approvazione del docu-
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mento di analisi di rischio, il progetto operativo degli in-
terventi di bonifica o di messa in sicurezza, operativa o
permanente, e, ove necessario, le ulteriori misure di ripa-
razione e di ripristino ambientale, al fine di minimizzare e
ricondurre ad accettabilità il rischio derivante dallo stato
di contaminazione presente nel sito. La regione, acquisito
il parere del comune e della provincia interessati median-
te apposita conferenza di servizi e sentito il soggetto re-
sponsabile, approva il progetto, con eventuali prescrizioni
ed integrazioni entro sessanta giorni dal suo ricevimento.
Tale termine può essere sospeso una sola volta, qualora la
regione ravvisi la necessità di richiedere, mediante atto
adeguatamente motivato, integrazioni documentali o ap-
profondimenti al progetto, assegnando un congruo termi-
ne per l’adempimento. In questa ipotesi il termine per
l’approvazione del progetto decorre dalla presentazione
del progetto integrato. Ai soli fini della realizzazione e
dell’esercizio degli impianti e delle attrezzature necessarie
all’attuazione del progetto operativo e per il tempo stret-
tamente necessario all’attuazione medesima, l’autorizza-
zione regionale di cui al presente comma sostituisce a tutti
gli effetti le autorizzazioni, le concessioni, i concerti, le in-
tese, i nulla osta, i pareri e gli assensi previsti dalla legi-
slazione vigente compresi, in particolare, quelli relativi
alla valutazione di impatto ambientale, ove necessaria, al-
la gestione delle terre e rocce da scavo all’interno
dell’area oggetto dell’intervento ed allo scarico delle ac-
que emunte dalle falde. L’autorizzazione costituisce, altre-
sì, variante urbanistica e comporta dichiarazione di pub-
blica utilità, di urgenza ed indifferibilità dei lavori. Con il
provvedimento di approvazione del progetto sono stabiliti
anche i tempi di esecuzione, indicando altresì le eventuali
prescrizioni necessarie per l’esecuzione dei lavori ed è fis-
sata l’entità delle garanzie finanziarie, in misura non su-
periore al cinquanta per cento del costo stimato dell’inter-
vento, che devono essere prestate in favore della regione
per la corretta esecuzione ed il completamento degli inter-
venti medesimi.

8. 1 criteri per la selezione e l’esecuzione degli interventi di
bonifica e ripristino ambientale, di messa in sicurezza
operativa o permanente, nonché per l’individuazione delle
migliori tecniche di intervento a costi sostenibili
(B.A.T.N.E.E.C. - Best Available Technology Not
Entailing Excessive Costs) ai sensi delle normative comu-
nitarie sono riportati nell’Allegato 3 alla parte quarta del
presente decreto,

9. La messa in sicurezza operativa, riguardante i siti conta-
minati con attività in esercizio, garantisce una adeguata
sicurezza sanitaria ed ambientale ed impedisce un’ulterio-
re propagazione dei contaminanti. I progetti di messa in
sicurezza operativa sono accompagnati da accurati piani
di monitoraggio dell’efficacia delle misure adottate ed in-
dicano se all’atto della cessazione dell’attività si renderà
necessario un intervento di bonifica o un intervento di
messa in sicurezza permanente.

10. Nel caso di caratterizzazione, bonifica, messa in sicurezza
e ripristino ambientale di siti con attività in esercizio, la
regione, fatto salvo l’obbligo di garantire la tutela della
salute pubblica e dell’ambiente, in sede di approvazione
del progetto assicura che i suddetti interventi siano artico-
lati in modo tale da risultare compatibili con la prosecu-
zione della attività.

11. Nel caso di eventi avvenuti anteriormente all’entrata in vi-
gore della parte quarta del presente decreto che si manife-
stino successivamente a tale data in assenza di rischio im-
mediato per l’ambiente e per la salute pubblica, il sogget-
to interessato comunica alla regione, alla provincia e al
comune competenti l’esistenza di una potenziale contami-

nazione unitamente al piano di caratterizzazione del sito,
al fine di determinarne l’entità e l’estensione con riferi-
mento ai parametri indicati nelle CSC ed applica le proce-
dure di cui ai commi 4 e seguenti.

12. Le indagini ed attività istruttorie sono svolte dalla provin-
cia, che si avvale della competenza tecnica dell’Agenzia
regionale per la protezione dell’ambiente e si coordina
con le altre amministrazioni.

13. La procedura di approvazione della caratterizzazione e
del progetto di bonifica si svolge in Conferenza di servizi
convocata dalla regione e costituita dalle amministrazioni
ordinariamente competenti a rilasciare i permessi, auto-
rizzazioni e concessioni per la realizzazione degli inter-
venti compresi nel piano e nel progetto. La relativa docu-
mentazione è inviata ai componenti della conferenza di
servizi almeno venti giorni prima della data fissata per la
discussione e, in caso di decisione a maggioranza, la deli-
bera di adozione deve fornire una adeguata ed analitica
motivazione rispetto alle opinioni dissenzienti espresse nel
corso della conferenza. Compete alla provincia rilasciare
la certificazione di avvenuta bonifica. Qualora la provin-
cia non provveda a rilasciare tale certificazione entro
trenta giorni dal ricevimento della delibera di adozione, al
rilascio provvede la regione.».

Nota all’articolo 19:
(29) L’articolo 252 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152

prevede quanto segue:

«252. Siti di interesse nazionale.

1. I siti di interesse nazionale, ai fini della bonifica, sono in-
dividuabili in relazione alle caratteristiche del sito, alle
quantità e pericolosità degli inquinanti presenti, al rilievo
dell’impatto sull’ambiente circostante in termini di rischio
sanitario ed ecologico, nonché di pregiudizio per i beni
culturali ed ambientali.

2. All’individuazione dei siti di interesse nazionale si provve-
de con decreto del Ministro dell’ambiente e della tutela
del territorio, d’intesa con le regioni interessate, secondo i
seguenti principi e criteri direttivi:
a) gli interventi di bonifica devono riguardare aree e ter-

ritori, compresi i corpi idrici, di particolare pregio
ambientale;

b) la bonifica deve riguardare aree e territori tutelati ai
sensi del decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42;

c) il rischio sanitario ed ambientale che deriva dal rile-
vato superamento delle concentrazioni soglia di ri-
schio deve risultare particolarmente elevato in ragio-
ne della densità della popolazione o dell’estensione
dell’area interessata;

d) l’impatto socio economico causato dall’inquinamento
dell’area deve essere rilevante;

e) la contaminazione deve costituire un rischio per i beni
di interesse storico e culturale di rilevanza nazionale;

f) gli interventi da attuare devono riguardare siti com-
presi nel territorio di più regioni.

3. Ai fini della perimetrazione del sito sono sentiti i comuni,
le province, le regioni e gli altri enti locali, assicurando la
partecipazione dei responsabili nonché dei proprietari
delle aree da bonificare, se diversi dai soggetti responsa-
bili.

4. La procedura di bonifica di cui all’articolo 242 dei siti di
interesse nazionale è attribuita alla competenza del
Ministero dell’ambiente e della tutela del territorio, senti-
to il Ministero delle attività produttive. Il Ministero
dell’ambiente e della tutela del territorio può avvalersi
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anche dell’Agenzia per la protezione dell’ambiente e per i
servizi tecnici (APAT), delle Agenzie regionali per la pro-
tezione dell’ambiente delle regioni interessate e
dell’Istituto superiore di sanità nonché di altri soggetti
qualificati pubblici o privati.

5. Nel caso in cui il responsabile non provveda o non sia in-
dividuabile oppure non provveda il proprietario del sito
contaminato né altro soggetto interessato, gli interventi
sono predisposti dal Ministero dell’ambiente e della tutela
del territorio, avvalendosi dell’Agenzia per la protezione
dell’ambiente e per i servizi tecnici (APAT), dell’Istituto
superiore di sanità e dell’E.N.E.A. nonché di altri soggetti
qualificati pubblici o privati.

6. L’autorizzazione del progetto e dei relativi interventi so-
stituisce a tutti gli effetti le autorizzazioni, le concessioni, i
concerti, le intese, i nulla osta, i pareri e gli assensi previ-
sti dalla legislazione vigente, ivi compresi, tra l’altro,
quelli relativi alla realizzazione e all’esercizio degli im-
pianti e delle attrezzature necessarie alla loro attuazione.
L’autorizzazione costituisce, altresì, variante urbanistica e
comporta dichiarazione di pubblica utilità, urgenza ed in-
differibilità dei lavori.

7. Se il progetto prevede la realizzazione di opere sottoposte
a procedura di valutazione di impatto ambientale, l’ap-
provazione del progetto di bonifica comprende anche tale
valutazione.

8. In attesa del perfezionamento del provvedimento di auto-
rizzazione di cui ai commi precedenti, completata l’istrut-
toria tecnica, il Ministro dell’ambiente e della tutela del
territorio può autorizzare in via provvisoria, su richiesta
dell’interessato, ove ricorrano motivi d’urgenza e fatta
salva l’acquisizione della pronuncia positiva del giudizio
di compatibilità ambientale, ove prevista, l’avvio dei lavo-
ri per la realizzazione dei relativi interventi di bonifica,
secondo il progetto valutato positivamente, con eventuali
prescrizioni, dalla conferenza di servizi convocata dal
Ministro dell’ambiente e della tutela del territorio. L’auto-
rizzazione provvisoria produce gli effetti di cui all’articolo
242, comma 7.

9. È qualificato sito di interesse nazionale ai sensi della nor-
mativa vigente l’area interessata dalla bonifica della ex
discarica delle Strillaie (Grosseto). Con successivo decre-
to del Ministro dell’ambiente e della tutela del territorio si
provvederà alla perimetrazione della predetta area.».

Nota all’articolo 20:
(30) L’articolo 250 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152

prevede quanto segue:

«250. Bonifica da parte dell’amministrazione.

1. Qualora i soggetti responsabili della contaminazione non
provvedano direttamente agli adempimenti disposti dal
presente titolo ovvero non siano individuabili e non prov-
vedano né il proprietario del sito né altri soggetti interes-
sati, le procedure e gli interventi di cui all’articolo 242
sono realizzati d’ufficio dal comune territorialmente com-
petente e, ove questo non provveda, dalla regione, secon-
do l’ordine di priorità fissati dal piano regionale per la
bonifica delle aree inquinate, avvalendosi anche di altri
soggetti pubblici o privati, individuati ad esito di apposite
procedure ad evidenza pubblica. Al fine di anticipare le
somme per i predetti interventi le regioni possono istituire
appositi fondi nell’ambito delle proprie disponibilità di bi-
lancio.».

(31) L’articolo 253, comma 3, del decreto legislativo 3 aprile 2006,
n. 152 prevede quanto segue:

«3. Il privilegio e la ripetizione delle spese possono essere
esercitati, nei confronti del proprietario del sito incolpe-
vole dell’inquinamento o del pericolo di inquinamento, so-
lo a seguito di provvedimento motivato dell’autorità com-
petente che giustifichi, tra l’altro, l’impossibilità di accer-
tare l’identità del soggetto responsabile ovvero che giusti-
fichi l’impossibilità di esercitare azioni di rivalsa nei con-
fronti del medesimo soggetto ovvero la loro infruttuo-
sità.».

Nota all’articolo 21:
(32) Vedasi note 23 e 26.

Nota all’articolo 221:
(33) L’articolo 231 del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152

prevede quanto segue:

«231. Veicoli fuori uso non disciplinati dal decreto legislativo
24 giugno 2003, n. 209.

1. Il proprietario di un veicolo a motore o di un rimorchio,
con esclusione di quelli disciplinati dal decreto legislativo
24 giugno 2002, n. 209, che intenda procedere alla demo-
lizione dello stesso deve consegnarlo ad un centro di rac-
colta per la messa in sicurezza, la demolizione, il recupero
dei materiali e la rottamazione, autorizzato ai sensi degli
articoli 208, 209 e 210. Tali centri di raccolta possono ri-
cevere anche rifiuti costituiti da parti di veicoli a motore.

2. Il proprietario di un veicolo a motore o di un rimorchio di
cui al comma 1 destinato alla demolizione può altresì con-
segnarlo ai concessionari o alle succursali delle case co-
struttrici per la consegna successiva ai centri di cui al
comma 1, qualora intenda cedere il predetto veicolo o ri-
morchio per acquistarne un altro.

3. I veicoli a motore o i rimorchi di cui al comma 1 rinvenuti
da organi pubblici o non reclamati dai proprietari e quelli
acquisiti per occupazione ai sensi degli articoli 927, 928,
929 e 923 del codice civile sono conferiti ai centri di rac-
colta di cui al comma 1 nei casi e con le procedure deter-
minate con decreto del Ministro dell’interno, di concerto
con i Ministri dell’economia e delle finanze, dell’ambiente
e della tutela del territorio e delle infrastrutture e dei tra-
sporti. Fino all’adozione di tale decreto, trova applicazio-
ne il decreto 22 ottobre 1999, n. 460.

4. I centri di raccolta ovvero i concessionari o le succursali
delle case costruttrici rilasciano al proprietario del veico-
lo o del rimorchio consegnato per la demolizione un certi-
ficato dal quale deve risultare la data della consegna, gli
estremi dell’autorizzazione del centro, le generalità del
proprietario e gli estremi di identificazione del veicolo,
nonché l’assunzione, da parte del gestore del centro stesso
ovvero del concessionario o del titolare della succursale,
dell’impegno a provvedere direttamente alle pratiche di
cancellazione dal Pubblico registro automobilistico
(PRA).

5. La cancellazione dal PRA dei veicoli e dei rimorchi avvia-
ti a demolizione avviene esclusivamente a cura del titolare
del centro di raccolta o del concessionario o del titolare
della succursale senza oneri di agenzia a carico del pro-
prietario del veicolo o del rimorchio. A tal fine, entro no-
vanta giorni dalla consegna del veicolo o del rimorchio da
parte del proprietario, il gestore del centro di raccolta, il
concessionario o il titolare della succursale deve comuni-
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care l’avvenuta consegna per la demolizione del veicolo e
consegnare il certificato di proprietà, la carta di circola-
zione e le targhe al competente Ufficio del PRA che prov-
vede ai sensi e per gli effetti dell’articolo 103, comma 1,
del decreto legislativo 30 aprile 1992, n. 285.

6. Il possesso del certificato di cui al comma 4 libera il pro-
prietario del veicolo dalla responsabilità civile, penale e
amministrativa connessa con la proprietà dello stesso.

7. I gestori dei centri di raccolta, i concessionari e i titolari
delle succursali delle case costruttrici di cui ai commi 1 e
2 non possono alienare, smontare o distruggere i veicoli a
motore e i rimorchi da avviare allo smontaggio ed alla
successiva riduzione in rottami senza aver prima adem-
piuto ai compiti di cui al comma 5.

8. Gli estremi della ricevuta dell’avvenuta denuncia e conse-
gna delle targhe e dei documenti agli uffici competenti de-
vono essere annotati sull’apposito registro di entrata e di
uscita dei veicoli da tenersi secondo le norme del regola-
mento di cui al decreto legislativo 30 aprile 1992, n. 285.

9. Agli stessi obblighi di cui ai commi 7 e 8 sono soggetti i
responsabili dei centri di raccolta o altri luoghi di custo-
dia di veicoli rimossi ai sensi dell’articolo 159 del decreto
legislativo 30 aprile 1992, n. 285, nel caso di demolizione
del veicolo ai sensi dell’articolo 215, comma 4 del predet-
to decreto legislativo 30 aprile 1992, n. 285.

10. È consentito il commercio delle parti di ricambio recupe-
rate dalla demolizione dei veicoli a motore o dei rimorchi
ad esclusione di quelle che abbiano attinenza con la sicu-
rezza dei veicoli. L’origine delle parti di ricambio immes-
se alla vendita deve risultare dalle fatture e dalle ricevute
rilasciate al cliente.

11. Le parti di ricambio attinenti alla sicurezza dei veicoli so-
no cedute solo agli esercenti l’attività di autoriparazione
di cui alla legge 5 febbraio 1992, n. 122, e, per poter esse-
re utilizzate, ciascuna impresa di autoriparazione è tenuta
a certificarne l’idoneità e la funzionalità.

12. L’utilizzazione delle parti di ricambio di cui ai commi 10 e
11 da parte delle imprese esercenti attività di autoripara-
zione deve risultare dalle fatture rilasciate al cliente.

13. Entro sei mesi dalla data di entrata in vigore della parte
quarta del presente decreto, il Ministro dell’ambiente e
della tutela del territorio, di concerto con i Ministri delle
attività produttive e delle infrastrutture e dei trasporti,
emana le norme tecniche relative alle caratteristiche degli
impianti di demolizione, alle operazioni di messa in sicu-
rezza e all’individuazione delle parti di ricambio attinenti
la sicurezza di cui al comma 11. Fino all’adozione di tale
decreto, si applicano i requisiti relativi ai centri di raccol-
ta e le modalità di trattamento dei veicoli di cui
all’Allegato I del decreto legislativo 24 giugno 2003,
n. 209.».

Note all’articolo 23:
(34) Vedasi nota 16.

(35) L’articolo 13 della legge 27 dicembre 2002, n. 289 prevede
quanto segue:

«13. Definizione dei tributi locali.

1. Con riferimento ai tributi propri, le regioni, le province e i
comuni possono stabilire, con le forme previste dalla legi-
slazione vigente per l’adozione dei propri atti destinati a
disciplinare i tributi stessi, la riduzione dell’ammontare
delle imposte e tasse loro dovute, nonché l’esclusione o la
riduzione dei relativi interessi e sanzioni, per le ipotesi in

cui, entro un termine appositamente fissato da ciascun en-
te, non inferiore a sessanta giorni dalla data di pubblica-
zione dell’atto, i contribuenti adempiano ad obblighi tri-
butari precedentemente in tutto o in parte non adempiuti. 

2. Le medesime agevolazioni di cui al comma 1 possono es-
sere previste anche per i casi in cui siano già in corso pro-
cedure di accertamento o procedimenti contenziosi in sede
giurisdizionale. In tali casi, oltre agli eventuali altri effetti
previsti dalla regione o dall’ente locale in relazione ai
propri procedimenti amministrativi, la richiesta del con-
tribuente di avvalersi delle predette agevolazioni compor-
ta la sospensione, su istanza di parte, del procedimento
giurisdizionale, in qualunque stato e grado questo sia
eventualmente pendente, sino al termine stabilito dalla re-
gione o dall’ente locale, mentre il completo adempimento
degli obblighi tributari, secondo quanto stabilito dalla re-
gione o dall’ente locale, determina l’estinzione del giudi-
zio. 

3. Ai fini delle disposizioni del presente articolo, si intendo-
no tributi propri delle regioni, delle province e dei comuni
i tributi la cui titolarità giuridica ed il cui gettito siano in-
tegralmente attribuiti ai predetti enti, con esclusione delle
compartecipazioni ed addizionali a tributi erariali, nonché
delle mere attribuzioni ad enti territoriali del gettito, tota-
le o parziale, di tributi erariali. 

4. Per le regioni a statuto speciale e per le province autono-
me di Trento e di Bolzano l’attuazione delle disposizioni
del presente articolo avviene in conformità e compatibil-
mente con le forme e condizioni di speciale autonomia
previste dai rispettivi statuti .».

(36) L’articolo 3, comma 31, della legge 28 dicembre 1995, n. 549
prevede quanto segue:

«31. Per l’omessa o infedele registrazione delle operazioni di
conferimento in discarica, ferme restando le sanzioni sta-
bilite per le violazioni di altre norme, si applica la pena
pecuniaria da tre a sei volte il tributo relativo all’opera-
zione. Per l’omesso, insufficiente o tardivo versamento
del tributo si applica la pena pecuniaria da due a quattro
volte l’ammontare del tributo non versato o tardivamente
versato; se il ritardo non supera i trenta giorni la pena
pecuniaria è ridotta alla metà. L’omissione della dichia-
razione e la presentazione di essa con indicazioni inesatte
sono punite con la pena pecuniaria da lire 200 mila a lire
un milione.».

(37) L’articolo 3, comma 32, della legge 28 dicembre 1995, n. 549
prevede quanto segue:

«32. Fermi restando l’applicazione della disciplina sanziona-
toria per violazione della normativa sullo smaltimento dei
rifiuti di cui al decreto del Presidente della Repubblica
10 settembre 1982, n. 915 e successive modificazioni, e
l’obbligo di procedere alla bonifica e alla rimessa in pri-
stino dell’area, chiunque esercita, ancorché in via non
esclusiva, l’attività di discarica abusiva e chiunque ab-
bandona, scarica o effettua deposito incontrollato di ri-
fiuti, è soggetto al pagamento del tributo determinato ai
sensi della presente legge e di una sanzione amministrati-
va pari a tre volte l’ammontare del tributo medesimo. Si
applicano a carico di chi esercita l’attività le sanzioni di
cui al comma 31. L’utilizzatore a qualsiasi titolo o, in
mancanza, il proprietario dei terreni sui quali insiste la
discarica abusiva, è tenuto in solido agli oneri di bonifi-
ca, al risarcimento del danno ambientale e al pagamento
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del tributo e delle sanzioni pecuniarie ai sensi della pre-
sente legge, ove non dimostri di aver presentato denuncia
di discarica abusiva ai competenti organi della regione,
prima della constatazione delle violazioni di legge.
Le discariche abusive non possono essere oggetto di au-
torizzazione regionale, ai sensi dell’art. 6 del decreto del
Presidente della Repubblica 10 settembre 1982, n. 915.».

Note all’articolo 24:
(37) L’articolo 14, comma 3, della legge regionale 27 dicembre

1989, n. 90 prevede quanto segue:

«3. Le leggi regionali, qualora il bilancio per l’esercizio suc-
cessivo a quello in corso sia stato già presentato al
Consiglio regionale, indicano altresì la spesa prevista per
tale esercizio ed i mezzi finanziari per farvi fronte con ri-
ferimento al bilancio medesimo.».

(38) L’articolo 19 della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90
prevede quanto segue:

«Art. 19
(Legge finanziaria)

1. Al fine d’adeguare le spese del bilancio della Regione agli
obiettivi di politica economica cui si ispirano il bilancio
pluriennale ed annuale, e comunque per consentire l’equi-
librio del bilancio di cui all’articolo 29, la Giunta può
presentare al Consiglio regionale, contemporaneamente
al disegno di legge di approvazione del bilancio annuale
di previsione o di assestamento del medesimo, un disegno
di legge finanziaria con il quale possono operarsi modifi-
che ed integrazioni a disposizioni legislative aventi riflessi
sul bilancio.».

Note all’articolo 25:
(39) La legge regionale 16 agosto 1982, n. 37 è stata pubblicata nel

Bollettino ufficiale n. 12 del 30 settembre 1982.

La legge regionale 16 giugno 1988, n. 44 è stata pubblicata nel
Bollettino ufficiale n. 15 del 11 luglio 1988.

La legge regionale 21 agosto 1990, n. 60 è stata pubblicata nel
Bollettino ufficiale n. 36 del 4 settembre 1990.

La legge regionale 30 maggio 1995, n. 19 è stata pubblicata
nel Bollettino ufficiale n. 25 del 6 giugno 1995.

(40) L’articolo 7 della legge regionale 8 gennaio 2001, n. 1 preve-
deva quanto segue:

«Art. 7
(Modificazione all’articolo 24 della 

legge regionale 16 agosto 1982, n. 37)

1. Il comma 6 dell’articolo 24 della legge regionale 16 ago-
sto 1982, n. 37 (Norme per lo smaltimento dei rifiuti soli-
di), come sostituito dall’articolo 2 della legge regionale
16 giugno 1988, n. 44 (Disposizioni urgenti in materia di
raccolta e stoccaggio provvisorio di rifiuti solidi urbani e
per l’incenerimento dei rifiuti speciali a base organica
nonché degli animali o parti di animali da distruggere) è
sostituito dal seguente:

“Al finanziamento delle spese per la progettazione,
per la realizzazione delle opere civili e per l’acquisto
di opere elettromeccaniche delle citate stazioni prov-
vede la Giunta regionale, secondo apposito piano.”».

(41) L’articolo 5 della legge regionale 4 agosto 2006, n. 21 preve-
deva quanto segue:

«Art. 5
(Disposizioni in materia di conferimento di rifiuti 

solidi urbani e assimilati. Modificazione alla 
legge regionale 16 agosto 1982, n. 37)

1. Dopo il comma primo dell’articolo 3 della legge regionale 16
agosto 1982, n. 37 (Norme per lo smaltimento dei rifiuti soli-
di), è aggiunto il seguente:
“1bis. Rientra inoltre nella fase di conferimento, come defi-

nita al comma primo, numero 1), la consegna da parte
dei produttori dei rifiuti urbani e assimilati, anche in
forma differenziata, presso i centri comunali di confe-
rimento o isole ecologiche, opportunamente attrezzati.
Tali centri o isole ecologiche, in quanto assicurano il
raggruppamento dei rifiuti urbani e assimilati in fra-
zioni merceologiche omogenee ai fini della raccolta e
del successivo avvio alle operazioni di smaltimento e
di recupero, non rientrano nelle operazioni di smalti-
mento e di recupero, come specificate negli allegati B
e C del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22
(Attuazione della direttiva 91/156/CEE sui rifiuti, del-
la direttiva 91/689/CEE sui rifiuti pericolosi e della
direttiva 94/62/CE sugli imballaggi e sui rifiuti di im-
ballaggio), e successive modificazioni, e non sono as-
soggettati al regime autorizzativo di cui agli articoli
27, 28 e 33 del medesimo decreto.”.».
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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 518 du 28 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réaménagement des petits cours d’eau
affluant dans le lac Maen, au Mont-Perron, dans la
commune de VALTOURNENCHE, et fixation de l’in-
demnité provisoire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles
compris dans les zones E du PRGC de la commune de
VALTOURNENCHE et nécessaires aux travaux de réamé-
nagement des petits cours d’eau affluant dans le lac Maen,
au Mont-Perron, l’indemnité provisoire et la subvention ré-
gionale complémentaire sont fixées comme suit, au sens
respectivement de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modi-
fiée et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 modi-
fiée :

COMMUNE DE VALTOURNENCHE

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 28 novembre 2007, n. 518.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione di terreni necessari per i lavori di sistema-
zione dei corsi d’acqua minori confluenti nel lago Maen
in località Mont Perron in Comune di VALTOURNEN-
CHE. Decreto di fissazione indennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) ai fini dell’espropriazione degli immobili siti nel
Comune di VALTOURNENCHE ricompresi nelle zone E
del P.R.G.C., necessari per i lavori di sistemazione dei corsi
d’acqua minori confluenti nel lago Maen in località Mont
Perron l’indennità provvisoria ed il contributo regionale in-
tegrativo, determinati rispettivamente ai sensi della legge
22.10.1971, n. 865 e successive modificazioni e della legge
regionale 11.11.1974, n. 44 e successive modificazioni, so-
no determinati come segue:

COMUNE DI VALTOURNENCHE

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1) MAQUIGNAZ Felice
n. a VALTOURNENCHE il 09.09.43
Res. a CHÂTILLON rue de la Gare, 32
c.f.. MQGFLC43P09L654G
Fg. 46 n. 877 (ex 262/b) di mq. 21
Indennità: € 5,35
Contr. reg.le: € 51,76

2) MAQUIGNAZ Claudia Rita
n. a VALTOURNENCHE il 01.11.41
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Maisonnasse
c.f.: MQGCLD41S41L654U
Fg. 46 n. 878 (ex 258/b) di mq. 8
Indennità: € 2,04
Contr. reg.le: € 19,72

3) MAQUIGNAZ Adrien
n. ad AOSTA il 11.11.54
Res. a CHÂTILLON fraz. Albard, 7
c.f.: MQGDRN54S11A326X
Fg. 46 n. 879 (ex 560/b) di mq. 38
Fg. 46 n. 881 (ex 275/b) di mq. 82
Fg. 46 n. 886 (ex 278/b) di mq. 163
Indennità: € 52,56
Contr. reg.le: € 764,55

4) MAQUIGNAZ Franceschina
n. a VALTOURNENCHE il 18.02.49
Res. ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ loc. Buisson
c.f.: MQGFNC49B58L654C
Fg. 46 n. 882 (ex 276/b) di mq. 53
Fg. 46 n. 884 (ex 315/b) di mq. 63
Fg. 46 n. 885 (ex 315/c) di mq. 64
Fg. 46 n. 887 (ex 368/b) di mq. 59
Indennità: € 38,59
Contr. reg.le: € 666,55

5) VUILLERMOZ Patrizia
n. ad AOSTA il 21.11.59
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Pecou
c.f.: VLLPRZ59S61A326H
Fg. 46 n. 883 (ex 277/b) di mq. 163
Indennità: € 41,53
Contr. reg.le: € 401,78

6) GORRET Vittorio
n. a CHÂTILLON il 30.07.56
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Chaloz
c.f.. GRRVTR56L30C294O
Fg. 46 n. 890 (ex 337/b) di mq. 244
Fg. 46 n. 891 (ex 337/c) di mq. 20
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Fg. 46 n. 892 (ex 337/d) di mq. 5
Indennità: € 68,53
Contr. reg.le: € 663,07

7) VERRAZ Teresa fu Agostino
Fg. 46 n. 893 (ex 367/b) di mq. 54
Fg. 46 n. 896 (ex 364/b) di mq. 286
Indennità: € 86,62
Contr. reg.le: € 838,08

8) PLACENTI Giovanni
n. a VALTOURNENCHE il 22.11.27
Res. a CHÂTILLON via Grange de Barme, 21/a
c.f.: PLCGNN27S22L654Z
Fg. 46 n. 894 (ex 366/b) di mq. 84
Fg. 46 n. 895 (ex 366/c) di mq. 32
Fg. 46 n. 903 (ex 350/b) di mq. 20
Fg. 52 n. 752 (ex 435/b) di mq. 30
Fg. 52 n. 731 (ex 89/b) di mq. 128
Fg. 53 n. 664 (ex 18/b) di mq. 141
Fg. 52 n. 755 (ex 451/b) di mq. 34
Indennità: € 119,48
Contr. reg.le: € 1156,05

9) PLACENTI Giovanni
n. a VALTOURNENCHE il 22.11.27
Res. a CHÂTILLON via Grange de Barme, 21/a
c.f.: PLCGNN27S22L654Z propr. per 1/2
RUFFINO Caterina
n. a MACELLO il 13.05.36
Res. a CHÂTILLON via Grange de Barme, 21/a
c.f.: RFFCRN36E53E782N propr. per 1/2
Fg. 46 n. 898 (ex 363/b) di mq. 374
Indennità: € 773,82
Contr. reg.le: € 2.361,71

10)GORRET Emilio
n. a VALTOURNENCHE il 10.10.37
Res. a CHÂTILLON via Menabreaz, 41
c.f.: GRRMLE37R10L654U
Fg. 46 n. 901 (ex 362/b) di mq. 9
Indennità: € 2,29
Contr. reg.le: € 22,18

11)BASTRENTAZ Anita
n. a ISSIME il 06.06.38
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Evette, 21
c.f.: BSTNMR38H46E369N usufrutto per 1/1 – nuda
propr. per 1/3
SQUINDO Sergio Antonio
n. ad AOSTA il 07.09.66
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Evette, 21
c.f.: SQNSGN66P07A326D – nuda propr. per 2/3
Fg. 46 n. 902 (ex 359/b) di mq. 148
Fg. 52 n. 734 (ex 21/b) di mq. 14
Fg. 52 n. 735 (ex 21/c) di mq. 3
Indennità: € 243,00
Contr. reg.le: € 963,35

12)COMPAGNIA VALDOSTANA DELLE ACQUE
Sede a CHÂTILLON via della Stazione, 31
c.f.: 01013130073

Fg. 46 n. 904 (ex 352/b) di mq. 83
Indennità: € 21,15
Contr. reg.le: € 204,59

13)MAQUIGNAZ Ivonne Maria
n. ad AOSTA il 16.10.56
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Maisonasse
c.f.: MQGVNN56R56A326R
Fg. 46 n. 888 (ex 457/b) di mq. 2
Fg. 46 n. 889 (ex 586/b) di mq. 6
Indennità: € 2,04
Contr. reg.le: € 19,72

14)MAQUIGNAZ Antonio
n. a VALTOURNENCHE il 01.01.51
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Chatelard, 1
c.f.: MQGNTN51A01L654O
Fg. 53 n. 657 (ex 419/b) di mq. 31
Indennità: € 7,90
Contr. reg.le: € 76,41

15)PESSION Maria Filomena
n. a VALTOURNENCHE il 07.09.35
Res. ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ fraz. Champagne
c.f.: PSSMFL35P47L654P
Fg. 53 n. 658 (ex 17/b) di mq. 260
Fg. 52 n. 733 (ex 104/b) di mq. 7
Indennità: € 77,53
Contr. reg.le: € 684,46

16)GORRET Anna Rita
n. a VALTOURNENCHE il 16.07.48
Res. a DONNAS fraz. Clapey, 65/bis
c.f.: GRRNRT48L56L654F propr. Per 1/2
GORRET Francesca
n. a VALTOURNENCHE il 04.03.44
Res. a CHAMOIS fraz. Suisse
c.f.: GRRFNC44C44L654I propr. Per 1/2
Fg. 52 n. 762 (ex 190/b) di mq. 29
Fg. 52 n. 763 (ex 466/b) di mq. 27
Fg. 52 n. 765 (ex 188/b) di mq. 11
Fg. 52 n. 766 (ex 186/b) di mq. 57
Fg. 53 n. 660 (ex 20/b) di mq. 126
Indennità: € 232,07
Contr. reg.le: € 1082,60

17)PELLISSIER Marco
n. a VALTOURNENCHE il 03.05.48
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Breuil
c.f.: PLLMRC48E03L654J
Fg. 52 n. 741 (ex 97/b) di mq. 344
Fg. 52 n. 742 (ex 97/c) di mq. 78
Fg. 52 n. 744 (ex 96/d) di mq. 332
Fg. 52 n. 746 (ex 94/b) di mq. 156
Indennità: € 231,83
Contr. reg.le: € 2.243,09

18)GORRET Amato Battista
n. a VALTOURNENCHE il 26.02.28
Res. a AOSTA via Conte Tommaso, 4
c.f.: GRRMTA28B26L654G
Fg. 52 n. 748 (ex 95/b) di mq. 260
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2) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati, le indennità di espropriazione ed il relati-

2) En cas de cession volontaire des biens immeubles en
question et d’acceptation de l’indemnité proposée, les in-

Fg. 52 n. 750 (ex 90/b) di mq. 150
Indennità: € 104,45
Contr. reg.le: € 1.010,62

19)COLOMBO Ermelinda
n. a LEGNANO (MI) il 09.02.24
Res. a LEGNANO via Stoppani, 36
c.f.: CLMRLN37C56E514E propr. per 1/2
RIMOLDI Remo
n. a LEGNANO (MI) il 09.02.24
Res. a LEGNANO via Stoppani, 36
c.f.: RMLRME24B09E514Q propr. per 1/2
Fg. 52 n. 736 (ex 20/b) di mq. 235
Fg. 52 n. 738 (ex 326/b) di mq. 118
Fg. 52 n. 740 (ex 88/b) di mq. 60
Indennità: € 666,01
Contr. reg.le: € 2.571,32

20)MAQUIGNAZ Giulio Amato
n. a VALTOURNENCHE il 09.11.46
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Chatelard
c.f.: MQGGMT46S09L654Y
Fg. 53 n. 662 (ex 421/b) di mq. 5
Indennità: € 1,27
Contr. reg.le: € 12,32

21)VUILLERMOZ Pietro
n. ad AOSTA il 03.01.61
Res. a BARONE CANAVESE (TO) vicolo Marconi, 2
c.f.: VLLPTR61A03A326P 
Fg. 53 n. 663 (ex 24/b) di mq. 19
Fg. 53 n. 668 (ex 22/b) di mq. 118
Indennità: € 34,90
Contr. reg.le: € 337,70

22)REVIGLIO Albina
n. a CHÂTILLON il 08.11.52
Res. a CHÂTILLON via Menabreaz, 97
c.f.: RVGLBN52S48C294N
Fg. 53 n. 666 (ex 19/b) di mq. 152
Indennità: € 38,72
Contr. reg.le: € 374,67

23)MACHET Rosa
n. a VALTOURNENCHE il 25.04.23
Res. a CHÂTILLON loc. Panorama, 35
c.f.: MCHRSO23D65L654Y
Fg. 53 n. 670 (ex 21/b) di mq. 262
Indennità: € 66,75
Contr. reg.le: € 645,81

24)GORRET Sonja
n. ad AOSTA il 06.12.69
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Maen
c.f.: GRRSNJ69T46A326M
Fg. 52 n. 754 (ex 98/b) di mq. 106
Indennità: € 27,00
Contr. reg.le: € 261,28

25)MOTTA Maria
n. a CHÂTILLON il 15.03.28
Res. a CHAMBAVE via del Molino, 3
c.f.: MTTMRA28C55C294C
Fg. 52 n. 756 (ex 191/b) di mq. 71
Fg. 52 n. 760 (ex 456/b) di mq. 21
Fg. 52 n. 761 (ex 102/b) di mq. 135
Fg. 52 n. 764 (ex 469/b) di mq. 49
Fg. 52 n. 767 (ex 187/b) di mq. 26
Fg. 52 n. 768 (ex 107/b) di mq. 72
Fg. 52 n. 769 (ex 107/c) di mq. 9
Indennità: € 81,39
Contr. reg.le: € 999,54

26)MACHET Maria Teresa
n. a CHÂTILLON il 08.12.19
Res. a CHÂTILLON loc. Panorama, 11
c.f.: MCHMTR19T48C294V
Fg. 52 n. 758 (ex 462/b) di mq. 7
Fg. 52 n. 759 (ex 350/b) di mq. 63
Indennità: € 17,83
Contr. reg.le: € 172,55

27)MEYNET Maria
n. a VALTOURNENCHE il 27.03.07 
Res. a VALTOURNENCHE
Fg. 52 n. 770 (ex 185/b) di mq. 154
Fg. 52 n. 771 (ex 330/b) di mq. 130
Indennità: € 72,35
Contr. reg.le: € 700,04

28)PASIAN Assunta Rosa
n. ad AOSTA il 24.04.33
Res. a CHÂTILLON via E. Chanoux, 116
c.f.: PSNSNT33D64A326Y propr. Per 1/2
PASIAN Rosa Giuditta
n. ad AOSTA il 26.06.35
Res. a AOSTA v.le G. Paradiso, 16
c.f.: PSNRGD35H66A326U propr. per 1/2
Fg. 52 n. 773 (ex 108/b) di mq. 10
Fg. 52 n. 774 (ex 183/b) di mq. 5
Indennità: € 3,82
Contr. reg.le: € 36,97

29)PELLISSIER Agostino
n. a VALTOURNENCHE il 25.05.50
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Breuil
c.f.: PLLGTN50E25L654Y
Fg. 52 n. 775 (ex 110/b) di mq. 97
Indennità: € 156,43
Contr. reg.le: € 603,92

30)GORRET Franca
n. a VALTOURNENCHE il 06.09.49
Res. a VALTOURNENCHE fraz. Breuil
c.f.: GRRFNC49P46L654R
Fg. 52 n. 776 (ex 109/b) di mq. 264
Indennità: € 425,74
Contr. reg.le: € 1.643,66
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vo contributo regionale, ove previsto, saranno soggetti alle
maggiorazioni previste dalle leggi in materia;

3) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino della Regione e l’ammontare delle indennità de-
terminate con il presente provvedimento verrà comunicato
ai proprietari espropriandi a cura della Direzione
Espropriazioni ed Usi Civici dell’Amministrazione regiona-
le.

Aosta, 28 novembre 2007.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 29 novembre 2007, n. 519.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione di terreni necessari per i lavori di rifaci-
mento ponte e sistemazione idraulica del torrente
Arpisson in Comune di COGNE. Decreto di fissazione
indennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti nel
Comune di COGNE e ricompresi nelle zone E, A1 e B1 del
P.R.G.C. necessari per i lavori di rifacimento ponte e siste-
mazione idraulica del torrente Arpisson, l’indennità provvi-
soria ed il contributo regionale integrativo, determinati ri-
spettivamente ai sensi della legge 22.10.1971, n. 865 e della
legge 11.11.1974, n. 44 e successive modificazioni, sono
determinati come segue:

COMUNE DI COGNE

demnités d’expropriation et l’éventuelle subvention régio-
nale complémentaire font l’objet des majorations prévues
par les lois en vigueur en la matière ;

3) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
ficiel de la Région ; la Direction des expropriations et des
droits d’usage de l’Administration régionale notifie aux
propriétaires concernés le montant des indemnités détermi-
nées par le présent arrêté.

Fait à Aoste, le 28 novembre 2007.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 519 du 29 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réfection du pont et de réaménagement
hydraulique de l’Arpisson, dans la commune de
COGNE, et fixation de l’indemnité provisoire y afféren-
te.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de COGNE, compris dans les zones
E, A1 et B1 du PRGC et nécessaires aux travaux de réfec-
tion du pont et de réaménagement hydraulique de
l’Arpisson, l’indemnité provisoire et la subvention régiona-
le complémentaire sont fixées comme suit, au sens respecti-
vement de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et de
la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée :

COMMUNE DE COGNE

1) PERROD Giuseppe Cesare
n. a COGNE il 24.06.20
Res. a COGNE fraz. Epinel, 99
c.f.: PRRGPP20H24C821E
Fg. 8 n. 936 (ex 191/b) di mq. 7
Fg. 8 n. 935 (ex 779/b) di mq. 22
indennità: € 45,70
contr. Reg.le: € 181,62

2) SAVIN Letizia
n. ad AOSTA il 01.03.65 
Res. a COGNE fraz. Epinel, 116
c.f.: SVNLTZ65C41A326A
Fg. 8 n. 940 (ex 247/b) di mq. 10
indennità: € 15,76
contr. Reg.le: € 62,63

3) ABRAM Albino
n. a COGNE il 08.12.44

Res. a COGNE fraz. Epinel, 61
c.f.: BRMLBN44T08C821Y
Fg. 8 n. 939 (ex 248/b) di mq. 170
indennità: € 267,90
contr. Reg.le: € 1.064,66

4) PERROD Ivo Natale
n. a COGNE il 13.10.54
Res. a COGNE fraz. Epinel, 9
c.f.: PRRVTL54R13C821A
Fg. 8 n. 931 (ex 249/b) di mq. 10
indennità: € 15,76
contr. Reg.le: € 62,63

5) SAVIN Alina Maria
n. a COGNE il 08.05.43
Res. a COGNE rue Revettaz, 5
c.f.: SVNLNA43E48C821V propr. per 1/2
SAVIN Adriano
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2) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati, le indennità di espropriazione ed il relati-
vo contributo regionale, ove previsto, saranno soggetti alle
maggiorazioni previste dalle leggi in materia;

3) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino della Regione e l’ammontare delle indennità de-
terminate con il presente provvedimento verrà comunicato
ai proprietari espropriandi a cura della Direzione
Espropriazioni ed Usi Civici dell’Amministrazione regiona-
le.

Aosta, 29 novembre 2007.

Per il Presidente
CERISE

Decreto 29 novembre 2007, n. 520.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di realizza-
zione di un centro di smaltimento rifiuti da ubicare in
località Monbardon, in Comune di MORGEX. Decreto
di fissazione indennità provvisoria.

2) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, les indemnités
d’expropriation et l’éventuelle subvention régionale com-
plémentaire font l’objet des majorations prévues par les lois
en vigueur en la matière ;

3) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
ficiel de la Région ; la Direction des expropriations et des
droits d’usage de l’Administration régionale notifie aux
propriétaires concernés le montant des indemnités détermi-
nées par le présent arrêté.

Fait à Aoste, le 29 novembre 2007.

Pour le président,
Alberto CERISE

Arrêté n° 520 du 29 novembre 2007,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réalisation d’une installation de traite-
ment des déchets, à Monbardon, dans la commune de
MORGEX, et fixation de l’indemnité provisoire y affé-
rente.

n. ad AOSTA il 21.08.39
Res. a SARRE
c.f.: SVNDRN39M21A326H propr. Per 1/2
Fg. 8 n. 932 (ex 254/b) di mq. 22
indennità: € 34,67
contr. Reg.le: € 137,78

6) GUICHARDAZ Fulvia
n. a COGNE il 18.06.58
Res. a COGNE fraz. Epinel, 41
c.f.: GCHFLV58H58C821T propr. Per 1/2
JEANTET Rolando
n. a COGNE il 12.07.55
Res. a COGNE fraz. Epinel, 41
c.f.: JNTRND55L12C821J propr. per 1/2
Fg. 8 n. 933 (ex 653/b) di mq. 11
Fg. 8 n. 934 (ex 917/b) di mq. 7
indennità: € 28,37
contr. Reg.le: € 112,73

7) ABRAM Claudia
n. ad AOSTA il 11.05.74
Res. a COGNE fraz. Epinel, 44
c.f.: BRMCLD74E51A326Z propr. per 1/6
ABRAM Oreste
n. a AOSTA il 01.10.67
Res. a COGNE fraz. Epinel, 43
c.f. BRNRST67R01A326H propr. Per 1/6
ABRAM Renzo
n. a COGNE il 14.03.44
Res. a COGNE fraz. Epinel, 191
c.f.: BRMRNZ44C14C821S propr. Per 2/3
CAVAGNET Augusto
n. a COGNE il 24.08.40

Res. a COGNE fraz. Epinel, 6
c.f.: CVGGST40M24C821J propr. per 2/3
Fg. 8 n. 938 (ex 721/b) di mq. 15
indennità: € 23,64
contr. Reg.le: € 93,94

8) BLANC Irma
n. a NUS il 22.06.30
Res. a COGNE fraz. Epinel, 11
c.f.: BLNRMI30H62F987E propr. per 1/2
TRUC Andrea
n. a COGNE il 20.07.32
Res. a COGNE fraz. Epinel, 11
c.f.: TRCNDR32L20C821I propr. per 1/2
Fg. 8 n. 937 (ex 780/b) di mq. 3
indennità: € 4,73
contr. Reg.le: € 18,79

9) GRAPPEIN Ida
n. a COGNE il 26.07.39
Res. a COGNE fraz. Epinel, 71
c.f.: GRPDIA39L66C821R nuda propr. per 1/2
TRUC Dante
n. a COGNE il 01.06.63
Res. a COGNE fraz. Epinel, 71
c.f.: TRCDNT63H01C821G usufr. per 1/2
TRUC Orso
n. a COGNE il 29.12.59
Res. a SARRE loc. Tissoret, 18
c.f.: TRCRSO59T29C821F propr. per 1/2
Fg. 8 n. 930 (ex 910/b) di mq. 4
indennità: € 6,30
contr. Reg.le: € 25,05
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili ricompre-
si nella zona «E» del PRGC, necessari per i lavori di rea-
lizzazione di un centro di smaltimento rifiuti da ubicare in
località Monbardon, in Comune di MORGEX, l’indennità
provvisoria determinata ai sensi della legge 22 ottobre
1974, n. 865 e successive modificazioni e della legge re-
gionale 11 novembre 1974, n. 44, è determinata nel modo
seguente:

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo, saranno soggetti alle maggiora-
zioni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

D) Il Sindaco del Comune di MORGEX è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 29 novembre 2007.

Per il Presidente
CERISE

Arrêté n° 523 du 29 novembre 2007,

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté pu-
blique à M. Erik DIEMOZ, agent de la police locale de
la Commune de VILLENEUVE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
DANS L’EXERCICE DE SES 

FONCTIONS PRÉFECTORALES

Omissis

arrête

M. Erik DIEMOZ a perdu sa qualité d’agent de la sûreté
publique, étant donné qu’il n’est plus agent de la police lo-

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles
compris dans la zone E du PRGC et nécessaires aux travaux
de réalisation d’une installation de traitement des déchets, à
Monbardon, dans la commune de MORGEX, l’indemnité
provisoire est fixée comme suit, au sens de la loi n° 865 du
22 octobre 1971 modifiée et de la loi régionale n° 44 du 11
novembre 1974 modifiée :

B) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des biens immeubles en question, l’in-
demnité d’expropriation et la subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

C) L’expropriant est chargé de remplir les obligations
prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

D) Le syndic de la Commune de MORGEX est chargé,
aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent
arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 29 novembre 2007.

Pour le président,
Alberto CERISE

Decreto 29 novembre 2007, n. 523.

Revoca della qualifica di agente di pubblica sicurezza
del Sig. Erik DIÉMOZ, agente di polizia locale di
VILLENEUVE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
NELL’ESERCIZIO DELLE SUE 
ATTRIBUZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

Il Sig. Erik DIÉMOZ perde la qualifica di agente di
pubblica sicurezza in quanto non svolge più la funzione di

1. CUSSI Lino
Nato a TARCENTO il 18.03.1938
C.F.: CSSLNI38C18L050C
F. 4 – map. 526 (ex 155/a) di mq. 4371 – Pri – Zona E
F. 4 – map. 533 (ex 159/h) di mq. 89 – Ba – Zona E
F. 4 – map. 531 (ex 158/f) di mq. 97 – Ba – Zona E
F. 4 – map. 529 (ex 157/d) di mq. 3866 – Ba – Zona E
F. 4 – map. 535 (ex 152/l) di mq. 452 – Pri – Zona E

F. 4 – map. 536 (ex 152/m) di mq. 222 – Pri – Zona E
F. 4 – map. 153 di mq. 539 – Pri – Zona E
F. 4 – map. 180 di mq. 220 – Pri – Zona E
F. 4 – map. 151 di mq. 917 – Pri – Zona E
F. 4 – map. 156 di mq. 1925 – Ba – Zona E
Indennità: € 9.093,00
Contributo reg.le int.: € 59.924,17
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cale de la Commune de VILLENEUVE à compter du 1er oc-
tobre 2007.

L’arrêté réf n° 679 du 23 novembre 2001 est révoqué.

Fait à Aoste, le 29 novembre 2007.

Le président,
dans l’exercice de ses 
fonctions préfectorales

Luciano CAVERI

Decreto 29 novembre 2007, n. 524.

Nomina del Collegio dei revisori dei conti dell’Agenzia
regionale per la protezione dell’ambiente (ARPA) della
Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

è nominato, ai sensi dell’articolo 15, comma 1 della leg-
ge regionale 4 settembre 1995, n. 41, il Collegio dei revisori
dei conti dell’Agenzia regionale per la protezione dell’am-
biente (ARPA), per un periodo di cinque anni dalla data del
presente decreto, composto come segue:

– sig. Luigi D’AQUINO, componente effettivo;

– sig.ra Katia LAURENT, componente effettivo;

– sig. Gianluca VILLA, componente effettivo;

– sig. Corrado CAPUTO, componente supplente;

– sig.ra Silvia TESIO, componente supplente.

Aosta, 29 novembre 2007.

Per il Presidente
CERISE

Decreto 29 novembre 2007, n. 525.

Declassificazione e contestuale trasferimento al demanio
stradale del Comune di VILLENEUVE del tratto inizia-
le della strada regionale n. 23 di Valsavarenche. Nuova
classificazione a seguito di realizzazione di variante.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

agente di polizia locale di VILLENEUVE a decorrere dal
01.10.2007.

Il decreto 23 novembre 2001, prot. n. 679, è revocato.

Aosta, 29 novembre 2007.

Il Presidente,
nell’esercizio delle sue 
attribuzioni prefettizie,

CAVERI

Arrêté n° 524 du 29 novembre 2007,

portant nomination du Conseil des commissaires aux
comptes de l’Agence régionale pour la protection de
l’environnement (ARPE de la Vallée d’Aoste).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Au sens du premier alinéa de l’art. 15 de la loi régionale
n° 41 du 4 septembre 1995, le Conseil des commissaires
aux comptes de l’Agence régionale pour la protection de
l’environnement (ARPE) est composé comme suit, pour
une période de cinq ans à compter de la date du présent ar-
rêté :

– M. Luigi D’AQUINO, membre titulaire ;

– Mme Katia LAURENT, membre titulaire ;

– M. Gianluca VILLA, membre titulaire ;

– M. Corrado CAPUTO, membre suppléant ;

– Mme Silvia TESIO, membre suppléant.

Fait à Aoste, le 29 novembre 2007.

Pour le président,
Alberto CERISE

Arrêté n° 525 du 29 novembre 2007,

portant déclassement et transfert au domaine routier de
la Commune de VILLENEUVE du tronçon initial de la
route régionale n° 23 de Valsavarenche, ainsi que nou-
veau classement à la suite de la réalisation d’une varian-
te.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
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1) Di declassificare, con tutte le relative pertinenze, il
tratto iniziale della strada regionale n. 23 di Valsavarenche,
dalla progressiva chilometrica 0+000 alla progressiva chilo-
metrica 0+620, come meglio evidenziato «in rosso» nell’al-
legata planimetria, parte integrante e sostanziale del presen-
te decreto;

2) Di trasferire il tratto iniziale della strada regionale n.
23 di Valsavarenche al demanio del Comune di VILLE-
NEUVE con le relative pertinenze e tutte le eventuali con-
cessioni ed occupazioni che insistono sulla medesima;

3) Di classificare il nuovo svincolo della strada regiona-
le n. 23 di Valsavarenche, realizzato a seguito di variante,
come meglio evidenziato in «verde» nell’allegata planime-
tria, parte integrante e sostanziale del presente decreto;

4) Di ordinare la pubblicazione del presente decreto sul
Bollettino ufficiale della Regione;

5) Di demandare l’esecuzione del presente decreto e tut-
te le conseguenti incombenze amministrative alla struttura
regionale competente in materia di Viabilità.

Aosta, 29 novembre 2007.

Per il Presidente
CERISE

Allegati omissis.

Decreto 30 novembre 2007, n. 526.

Declassificazione e trasferimento al demanio stradale
del Comune di SARRE della strada regionale n. 21 di
Sarre.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

1) Di declassificare con tutte le relative pertinenze la
strada regionale n. 21 di Sarre, meglio evidenziata «in ros-
so» nell’allegata planimetria, parte integrante e sostanziale
del presente decreto;

2) Di trasferire la strada regionale n. 21 di Sarre al de-
manio stradale del Comune di SARRE con le relative perti-
nenze e tutte le eventuali concessioni ed occupazioni che
insistono sulla medesima;

3) Di ordinare la pubblicazione del presente decreto sul
Bollettino ufficiale della Regione;

4) Di demandare l’esecuzione del presente decreto e tut-

1) Le tronçon initial de la route régionale n° 23 de
Valsavarenche, entre le PK 0+000 et le PK 0+620, indiqué
en rouge sur le plan de masse annexé au présent arrêté, dont
il fait partie intégrante, est déclassé, ainsi que tous ses ac-
cessoires ;

2) Le tronçon initial de la route régionale n° 23 de
Valsavarenche est transférée au domaine routier de la
Commune de VILLENEUVE, avec tous ses accessoires et
les éventuelles concessions ou occupations qui le concer-
nent ;

3) Il est procédé au classement du nouvel embranche-
ment de la route régionale n° 23 de Valsavarenche, réalisé à
la suite d’une variante, indiqué en vert sur le plan de masse
annexé au présent arrêté, dont il fait partie intégrante.

4) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région ;

5) La structure régionale compétente en matière de voi-
rie est chargée de l’exécution du présent arrêté ainsi que de
l’accomplissement de toutes les obligations découlant de
celui-ci.

Fait à Aoste, le 29 novembre 2007.

Pour le président,
Alberto CERISE

Les annexes ne sont pas publiées.

Arrêté n° 526 du 30 novembre 2007,

portant déclassement et transfert au domaine routier de
la Commune de SARRE de la route régionale n° 21 de
Sarre.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) La route régionale n° 21 de Sarre, indiquée en rouge
sur le plan de masse annexé au présent arrêté, dont il fait
partie intégrante, est déclassée, ainsi que tous ses acces-
soires ;

2) La route régionale n° 21 de Sarre est transférée au
domaine routier de la Commune de SARRE, avec tous ses
accessoires et les éventuelles concessions ou occupations
qui la concernent ;

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région ;

4) La structure régionale compétente en matière de voi-
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rie est chargée de l’exécution du présent arrêté ainsi que de
l’accomplissement de toutes les obligations découlant de
celui-ci.

Fait à Aoste, le 30 novembre 2007.

Pour le président,
Alberto CERISE

Les annexes ne sont pas publiées.

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET 

DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 21 du 27 novembre 2007,

portant fermeture de la chasse au cerf dans les zones si-
tuées à l’intérieur des domaines skiables.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE ET AUX 
RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1er

Au titre de la saison cynégétique 2007/2008, la chasse
au cerf est fermée à compter du 29 novembre 2007 dans les
zones suivantes :

– territoire de la Commune de COURMAYEUR ;

– territoire de la Commune de LA THUILE ;

– territoire de la Commune de MORGEX sur la rive droi-
te de la Doire Baltée ;

– zones relevant des unités d’abattage du cerf nos 1 et 8 si-
tuées à l’intérieur de la circonscription forestière
d’ÉTROUBLES.

Art. 2 

En cas de non-respect du présent arrêté, il est fait appli-
cation des sanctions prévues par les dispositions en vigueur.

Art. 3

Copie du présent arrêté est transmise au Service législa-

te le conseguenti incombenze amministrative alla struttura
regionale competente in materia di Viabilità.

Aosta, 30 novembre 2007.

Per il Presidente
CERISE

Allegati omissis.

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E 

RISORSE NATURALI 

Decreto 27 novembre 2007, n. 21.

Chiusura della caccia al cervo nelle aree interessate dai
comprensori sciistici.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA E
RISORSE NATURALI

Omissis

decreta

Art. 1

Per la stagione venatoria 2007/2008 il prelievo della
specie cervo è chiuso a partire dal 29 novembre 2007, con
le seguenti modalità:

– tutto il territorio del Comune di COURMAYEUR;

– tutto il territorio del Comune di LA THUILE;

– la destra orografica del Comune di MORGEX;

– i settori di prelievo per la specie cervo n. 1 e 8 nel terri-
torio di competenza della Stazione forestale di ÉTROU-
BLES.

Art. 2

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenu-
te nel presente decreto saranno applicate le sanzioni previ-
ste dalla normativa vigente.

Art. 3

Copia del presente decreto sarà trasmessa al
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tif du Département législatif et légal en vue de sa publica-
tion au Bulletin officiel.

Fait à Saint-Christophe, le 27 novembre 2007. 

L’assesseur,
Giuseppe ISABELLON

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 89 du 23 novembre 2007,

autorisant l’ouverture d’écoles de ski en Vallée d’Aoste
au titre de la saison 2007/2008.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Au sens de l’art. 20 de la loi régionale n° 44/1999 modi-
fiée, est autorisée, au titre de la saison 2007/2008, l’ouver-
ture des écoles de ski indiquées ci-après :

La Direction de la formation, de la qualification et du
développement des professionnels du tourisme et du com-
merce de l’Assessorat du tourisme, des sports, du commer-

Dipartimento legislativo e legale – Servizio Legislativo e
Osservatorio, per la sua pubblicazione sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 27 novembre 2007.

L’Assessore
ISABELLON

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 23 novembre 2007, n. 89.

Autorizzazione all’apertura di scuole di sci in Valle
d’Aosta per la stagione 2007/2008.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

sono autorizzate, all’apertura per la stagione 2007/2008,
ai sensi dell’articolo 20 della legge regionale 44/1999 e suc-
cessive modificazioni, le seguenti scuole di sci:

La Direzione Formazione, qualificazione e sviluppo del-
le professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato
turismo, sport, commercio e trasporti è incaricata dell’ese-

denominazione sede comune

ANTAGNOD Frazione Antagnod AYAS

CHAMOIS 2500 Frazione Corgnolaz CHAMOIS

COURMAYEUR Piazzale Monte Bianco n. 15 COURMAYEUR

DEL BREUIL Fraz. Breuil - Cervinia - Via Bich n. 14 VALTOURNENCHE

Dénomination Adresse Commune

ANTAGNOD Hameau d’Antagnod AYAS

CHAMOIS 2500 Hameau de Corgnolaz CHAMOIS

COURMAYEUR 15, place du Mont-Blanc COURMAYEUR

DEL BREUIL Hameau de Breuil-Cervinia – 14, rue Bich VALTOURNENCHE
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cuzione del presente decreto.

Aosta, 23 novembre 2007.

L’Assessore
PASTORET

Decreto 23 novembre 2007, n. 93.

Consulta regionale per lo sport – revoca della nomina di
componenti.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

di revocare i decreti sopra richiamati e precisamente i
nn. 39/2004, 69/2004 e 232/2006, e, pertanto, la nomina dei
Sigg.ri FEA Maurizio, ROMAGNOLI Enrico e
GAGLIETTO Enrica quali componenti della Consulta re-
gionale per lo sport.

La Direzione promozione turistica e sport è incaricata
dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 23 novembre 2007.

L’Assessore
PASTORET

Decreto 23 novembre 2007, n. 95.

Autorizzazione all’apertura di scuole di sci in Valle
d’Aosta per la stagione 2007/2008.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

è autorizzata, all’apertura per la stagione 2007/2008, ai
sensi dell’articolo 20 della legge regionale 44/1999 e suc-
cessive modificazioni, la seguente scuola di sci:

ce et des transports est chargée de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 23 novembre 2007.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

Arrêté n° 93 du 23 novembre 2007,

portant révocation de la nomination de membres de la
Conférence régionale des sports.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Les arrêtés nos 39/2004, 69/2004 et 232/2006 sont révo-
qués et, par conséquent, MM. Maurizio FEA et Enrico
ROMAGNOLI et Mme Enrica GAGLIETTO ne sont plus
membres de la Conférence régionale des sports.

La Direction de la promotion touristique et des sports
est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 23 novembre 2007.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

Arrêté n° 95 du 23 novembre 2007,

autorisant l’ouverture d’une école de ski en Vallée
d’Aoste au titre de la saison 2007/2008.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Au sens de l’art. 20 de la loi régionale n° 44/1999 modi-
fiée, est autorisée, au titre de la saison 2007/2008, l’ouver-
ture de l’école de ski indiquée ci-après :

denominazione sede comune

DEL CERVINO Fraz. Breuil-Cervinia - Piazza Guido Rey n. 34 VALTOURNENCHE 
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La Direzione Formazione, qualificazione e sviluppo del-
le professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato
turismo, sport, commercio e trasporti è incaricata dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 23 novembre 2007.

L’Assessore
PASTORET

CIRCOLARI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Circolare 29 novembre 2007, n. 67.

Diritto allo studio anno 2008. Concessione di permessi
straordinari retribuiti.

Al Segretario generale della
Regione

Ai Dirigenti regionali 

Ai Segretari particolari

Al Direttore dell’IRRE-
VDA

Ai Dirigenti scolastici

Al Rettore del Convitto re-
gionale «F. Chabod» di
AOSTA

Al Direttore dell’Istituto re-
gionale «A. Gervasone» di
CHÂTILLON

Ai Giudici di pace di
AOSTA e DONNAS

Al personale dell’Ammini-
strazione regionale distac-
cato/comandato presso altri
Enti

All’Ufficio Bollettino
Ufficiale – Dipartimento le-
gislativo e legale

La Direction de la formation, de la qualification et du
développement des professionnels du tourisme et du com-
merce de l’Assessorat du tourisme, des sports, du commer-
ce et des transports est chargée de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 23 novembre 2007.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

CIRCULAIRES

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Circulaire n° 67 du 29 novembre 2007, 

relative aux autorisations spéciales d’absence rémuné-
rée pour des raisons d’études au titre de l’an 2008.

Le chef du Service du statut
et du traitement à Mmes et
MM. le secrétaire général
de la Région, les dirigeants
régionaux, les secrétaires
particuliers, le directeur de
l’IRRE-VDA, les directeurs
généraux des institutions
scolaires de la Région, le
recteur du pensionnat
« Federico Chabod »
d’AOSTE, le directeur du
collège « A. Gervasone » de
CHÂTILLON, les juges de
paix d’AOSTE et de
DONNAS, les personnels
régionaux mis à disposition
ou détachés et le respon-
sable du Bureau du Bulletin
officiel du Service législatif
du Département législatif et
légal et, pour information,
aux organisations syndi-
cales.

Dénomination Adresse Commune

DEL CERVINO Hameau de Breuil-Cervinia – 
34, place Guido Rey VALTOURNENCHE



e p.c. Alle organizzazioni sinda-
cali
LORO SEDI

Ai fini della concessione dei permessi straordinari retri-
buiti per motivi di studio, di cui all’articolo 20 del CCRL
24.12.2002, relativi all’anno 2008, si comunica che le do-
mande (allegato A) dovranno essere presentate al
Dipartimento personale e organizzazione – Servizio Stato
giuridico e trattamento economico – entro le ore 16.00 del
giorno 21 dicembre 2007 per la relativa istruttoria. Per le
domande inviate per posta farà fede la data del timbro po-
stale apposto sul plico che le contiene.

Le domande pervenute oltre il termine suddetto saranno
accolte solo qualora quelle inserite favorevolmente in gra-
duatoria siano in numero inferiore alla quantità calcolata se-
condo quanto previsto dall’art. 20 comma 3 del CCRL
24.12.2002, in ordine progressivo di presentazione. Per le
domande presentate in pari data varranno i criteri di cui al
suddetto art. 20 commi 5, 6 e 7. All’atto della concessione
verranno attribuite un numero di ore rapportato, in dodicesi-
mi, al numero di mesi residui dell’anno in cui le ore potran-
no essere usufruite. La frazione di mese superiore ai 15
giorni viene considerata a tutti gli effetti come mese intero.
Di conseguenza verrà stabilito il numero di esami che lo
studente dovrà sostenere e superare, proporzionato al nume-
ro di ore che gli sono state concesse.

Si rammenta che i permessi di cui trattasi sono concessi
ai dipendenti con rapporto di lavoro a tempo indeterminato,
nella misura massima di 150 ore annue individuali, per la
partecipazione a corsi finalizzati al conseguimento di titoli
di studio in corsi di scuole di istruzione primaria, seconda-
ria e di qualificazione professionale statali, pareggiate o le-
galmente riconosciute, o comunque abilitate al rilascio di ti-
toli di studio legali o attestati professionali riconosciuti
dall’ordinamento pubblico, universitari, post-universitari.

I dirigenti regionali a tempo determinato, indeterminato
e i dipendenti dell’amministrazione con incarico da dirigen-
te non hanno diritto ai permessi in parola. I dipendenti che
durante l’anno ottengano un incarico da dirigente devono
sospendere l’utilizzazione dei medesimi permessi e comu-
nicare l’avvenuto incarico al Servizio stato giuridico e trat-
tamento economico. A quel momento si procederà a calco-
lare le ore di diritto allo studio spettanti e gli esami richie-
sti, in proporzione ai mesi in cui sono state utilizzate le ore.

I dipendenti che contemporaneamente potranno usufrui-
re dei permessi per diritto allo studio non dovranno supera-
re il tre per cento del totale del personale a tempo indeter-
minato appartenente alle categorie in servizio al 1° gennaio
2008, con arrotondamento all’unità superiore. Qualora il
numero delle richieste superi il limite sopra citato, per la
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Mesdames, Messieurs,

Aux fins de l’octroi au titre de l’an 2008 des autorisa-
tions spéciales d’absence rémunérée pour des raisons
d’études, visées à l’art. 20 de la CCRT du 24 décembre
2002, je vous informe que les demandes y afférentes (an-
nexe A) doivent être présentées au Département du person-
nel et de l’organisation – Service du statut et du traitement
– au plus tard le 21 décembre 2007, 16 h. Au cas où la de-
mande serait acheminée par la voie postale, le cachet appo-
sé sur le pli la contenant fait foi.

Les demandes relatives aux autorisations spéciales d’ab-
sence rémunérée qui parviennent après l’expiration du délai
susmentionné sont prises en compte, dans leur ordre de pré-
sentation, uniquement si le nombre de celles inscrites dans
le classement est inférieur à celui prévu au sens du troisiè-
me alinéa de l’art. 20 de la CCRT du 24 décembre 2002.
Quant aux demandes présentées à la même date, il est fait
application des critères visés aux cinquième, sixième et sep-
tième alinéas dudit art. 20. Les bénéficiaires disposent d’un
nombre d’heures correspondant, en douzièmes, au nombre
de mois au titre desquels ils ont droit aux autorisations
d’absence en cause. Les périodes de plus de 15 jours sont
considérées de plein droit comme des mois entiers. Par
conséquent, le nombre d’examen que le bénéficiaire est te-
nu de réussir est proportionnel au nombre d’heures qui lui
ont été accordées.

Je vous rappelle que les autorisations susmentionnées
sont octroyées, à raison de 150 heures annuelles par person-
ne, pour permettre aux fonctionnaires sous contrat à durée
indéterminée de fréquenter des cours pour l’obtention des
diplômes délivrés par les établissements de l’enseignement
primaire, secondaire et professionnel, publics ou agréés ou,
en tout état de cause, autorisés à délivrer des titres d’études
ou des certificats professionnels reconnus par l’État, ainsi
que pour l’obtention de titres d’études universitaires et
post-universitaires.

Les dirigeants régionaux sous contrat à durée détermi-
née ou indéterminée et les personnels de l’administration
chargés de fonctions de dirigeant n’ont pas vocation à béné-
ficier des autorisations spéciales en cause. Les personnels
qui sont chargés des fonctions de dirigeant en cours d’année
doivent informer le Service du statut et du traitement et ils
ne peuvent plus continuer à bénéficier des autorisations sus-
dites. En l’occurrence, les heures d’absence autorisée aux-
quelles ils ont droit et les examens requis sont calculés uni-
quement au prorata des mois qui se sont écoulés.

Le nombre de fonctionnaires pouvant bénéficier simul-
tanément d’autorisations spéciales d’absence rémunérée
pour des raisons d’études ne peut excéder 3 p. 100 du total
des personnels appartenant aux catégories, sous contrat à
durée indéterminée, en fonction au 1er janvier 2008 (chiffre
arrondi à l’entier supérieur). Au cas où le nombre de de-



concessione dei permessi sarà rispettato il seguente ordine
di priorità:

a) dipendenti che frequentino l’ultimo anno del corso di
studi e, se studenti universitari o post-universitari, che
abbiano superato gli esami previsti dai programmi rela-
tivi agli anni precedenti;

b) dipendenti che frequentino per la prima volta gli anni di
corso precedenti l’ultimo e successivamente quelli che,
nell’ordine, frequentino, sempre per la prima volta, gli
anni ancora precedenti escluso il primo, ferma restando,
per gli studenti universitari e post-universitari, la condi-
zione di cui alla lettera a);

c) dipendenti ammessi a frequentare le attività didattiche,
che non si trovino nelle condizioni di cui alle lettere a) e
b).

Nell’ambito di ciascuna delle fattispecie di cui alle lette-
re precedenti, la precedenza è accordata, nell’ordine, ai di-
pendenti che frequentino corsi di studio della scuola media
inferiore (attualmente scuole secondarie di primo grado),
della scuola media superiore (attualmente scuole secondarie
del secondo ciclo di istruzione), universitari o post-univer-
sitari. Qualora sussista parità di condizioni, la priorità è ac-
cordata ai dipendenti che non abbiano mai usufruito dei
permessi per studio per lo stesso corso e, in caso di ulteriore
parità, precedono i dipendenti di età anagrafica superiore.

Ai fini della concessione dei permessi straordinari per
studio i dipendenti interessati dovranno presentare, all’atto
della domanda, il certificato di iscrizione alla scuola,
all’Università o al corso oppure la dichiarazione sostitutiva
di atto di notorietà prevista dal fac-simile di domanda. 

Alla fine dell’anno gli stessi dipendenti dovranno pro-
durre:

• se iscritti alla scuola dell’obbligo e alla scuola seconda-
ria superiore, l’attestato di frequenza ai corsi nonché
l’attestato di partecipazione all’esame finale, se previ-
sto;

• se iscritti ai corsi universitari, il certificato (o la relativa
autocertificazione) attestante gli esami sostenuti e supe-
rati nell’anno solare, che, ai sensi dell’art. 20 comma 8
del CCRL del 24.12.2002, dovranno essere pari al 50%
degli esami/crediti formativi universitari previsti dal
piano di studi per l’anno di riferimento, fatte salve le
specificazioni di seguito illustrate;

• se iscritti a tutti gli altri corsi e scuole, la documentazio-
ne attestante il superamento dell’esame finale, se previ-
sto, o comunque il completamento del percorso formati-
vo e l’eventuale ammissione all’anno successivo. 

I dipendenti iscritti ai corsi universitari fuori corso do-
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mandes dépasserait le plafond susmentionné, les autorisa-
tions sont accordées, dans l’ordre :

a) Aux fonctionnaires qui fréquentent la dernière année de
leur cours d’études et, s’il s’agit de cours universitaires
ou post-universitaires, qui ont réussi les examens prévus
par les plans d’études relatifs aux années précédentes ;

b) Aux fonctionnaires qui fréquentent pour la première fois
l’avant-dernière année du cours et ensuite, dans l’ordre,
à ceux qui fréquentent, toujours pour la première fois,
les autres années de cours, exception faite de la premiè-
re, sans préjudice du respect de la condition visée à la
lettre a ci-dessus, pour ceux qui suivent des cours uni-
versitaires ou post-universitaires ;

c) Aux fonctionnaires admis à participer aux activités pé-
dagogiques et qui ne se trouvent pas dans les cas visés
aux lettres a et b ci-dessus.

Dans chacun des cas visés aux lettres ci-dessus, la prio-
rité est donnée, dans l’ordre, aux fonctionnaires qui suivent
les cours de l’école secondaire du premier degré, aux fonc-
tionnaires qui suivent les cours de l’école secondaire du
deuxième degré et aux fonctionnaires qui suivent des cours
universitaires ou post-universitaires. En cas d’égalité des
conditions à la suite de l’application des critères visés ci-
dessus, les autorisations en cause sont accordées aux per-
sonnels qui n’en ont jamais bénéficié au titre du même
cours d’études et, au cas où l’égalité subsisterait, en fonc-
tion de l’âge, par ordre décroissant. 

Aux fins de l’octroi des autorisations en question, les
fonctionnaires intéressés doivent joindre à leur demande le
certificat d’inscription à l’école, à l’université ou au cours
fréquenté ou bien la déclaration tenant lieu d’acte de noto-
riété prévue par le modèle de demande.

À la fin de l’année, les fonctionnaires concernés doivent
produire :

• l’attestation d’assiduité y afférente et le certificat relatif
à l’examen de fin de cours, au cas où celui-ci serait pré-
vu, s’ils sont inscrits dans un établissement du premier
ou du deuxième degré ;

• le certificat attestant les examens qu’ils ont réussis au
cours de l’année solaire (ou la déclaration en tenant
lieu), qui doivent correspondre à 50 p. 100 des exa-
mens/crédits de formation prévus par le plan d’études de
l’année de référence, au sens du huitième alinéa de
l’art. 20 de la CCRT du 24 décembre 2002, sans préju-
dice des précisions ci-après, s’ils sont inscrits à des
cours universitaires ;

• la documentation attestant qu’ils ont réussi l’examen de
fin de cours, au cas où celui-ci serait prévu, ou qu’ils
ont achevé le parcours de formation et, s’il y a lieu,
qu’ils ont été admis à l’année suivante, s’ils sont inscrits
à d’autres cours ou dans d’autres établissements.

Les fonctionnaires inscrits hors cours doivent réussir
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vranno superare almeno tre esami, se iscritti con il vecchio
ordinamento, o un numero di esami corrispondente a trenta
crediti formativi, se iscritti con il nuovo ordinamento. Nel
caso in cui il numero degli esami ancora da sostenere sia in-
feriore a tre (vecchio ordinamento) o corrisponda ad un nu-
mero di crediti inferiore a trenta (nuovo ordinamento) i di-
pendenti dovranno, in alternativa:

a) superare gli esami mancanti e conseguire la laurea,
nell’ipotesi in cui abbiano optato per la concessione del
numero massimo (150) di ore di permesso studio;

b) superare esclusivamente gli esami mancanti, nell’ipotesi
in cui abbiano optato per la concessione di un numero
ridotto di ore di permesso studio, proporzionato al nu-
mero di esami/crediti formativi mancanti.

I dipendenti ai quali manchi soltanto l’esame di laurea
dovranno conseguire la laurea.

Con riguardo ai dipendenti iscritti ad un corso di studi
universitario per il conseguimento di una seconda laurea, si
precisa che per esami previsti dal piano di studi si intendo-
no gli esami che, sulla base del piano di studi, risultano es-
sere associati all’anno di corso cui il dipendente è iscritto
indipendentemente dal fatto che per alcuni di essi il dipen-
dente abbia ottenuto la convalida in virtù degli esami soste-
nuti e superati nel precedente corso di studi universitari.
Qualora il numero degli esami sostenibili nell’anno solare
di riferimento sia inferiore a tre (vecchio ordinamento) o
corrisponda ad un numero di crediti formativi inferiore a
trenta (nuovo ordinamento), le ore di permesso per diritto
allo studio saranno concesse in misura proporzionata. Resta
inteso che gli esami convalidati non possono essere consi-
derati come esami superati.

In mancanza delle certificazioni previste, i permessi per
diritto allo studio utilizzati nel corso dell’anno risulteranno
non spettanti e, pertanto, il titolo dell’assenza dovrà essere
sostituito. Le assenze saranno qualificate come aspettativa
per motivi personali oppure, se richiesto dal dipendente, co-
me ferie, fermo restando che la conversione del titolo
dell’assenza da permesso retribuito per studio a ferie potrà
essere effettuata solo fino a concorrenza del residuo delle
ore di ferie maturate nell’anno solare nel quale i permessi
sono stati fruiti. Si precisa in proposito che, poiché l’aspet-
tativa per motivi personali è un istituto di assenza fruibile a
giornate intere e non anche ad ore, il titolo dell’assenza, a
fronte di assenze di durata inferiore alla giornata intera, sarà
sostituito in ferie, sempre ferma restando la condizione so-
pra evidenziata. 

I dipendenti che durante l’anno solare rinuncino agli
studi sono tenuti a darne tempestiva comunicazione al
Servizio scrivente che provvederà ad ammettere alla frui-
zione dei permessi altri lavoratori rimasti esclusi in sede di
concessione a inizio anno.

Gli studenti che conseguano il titolo di studio o l’atte-

trois examens au moins, s’ils relèvent de l’ancienne organi-
sation pédagogique, ou un nombre d’examen correspondant
à trente crédits de formation, s’ils relèvent de la nouvelle
organisation pédagogique. Au cas où le nombre d’examens
restants serait inférieur à trois (ancienne organisation) ou
correspondrait à un nombre de crédits inférieur à trente
(nouvelle organisation), lesdits fonctionnaires doivent, se-
lon les cas :

a) Réussir les examens restants et obtenir la licence, au cas
où ils bénéficieraient du nombre maximum d’heures
d’autorisation d’absence rémunérée (150 heures) ;

b) Réussir exclusivement les examens restants, au cas où
ils bénéficieraient du nombre réduit d’heures d’autorisa-
tion d’absence rémunérée, calculé proportionnellement
au nombre d’examens/de crédits de formation restants.

Les fonctionnaires devant uniquement rédiger leur thèse
sont tenus d’obtenir la licence.

Pour ce qui est des fonctionnaires inscrits à un cours
universitaire aux fins de l’obtention d’une deuxième licen-
ce, l’on entend par examens figurant au plan d’études les
examens qui, sur la base dudit plan, se rapportent à l’année
à laquelle le fonctionnaire est inscrit, indépendamment du
fait que ce dernier ait obtenu la validation de certains exa-
mens réussis lors du cours universitaire fréquenté précé-
demment. Si le nombre d’examens pouvant être passés au
cours de l’année solaire de référence est inférieur à trois
(ancienne organisation) ou correspond à un nombre de cré-
dits de formation inférieur à trente (nouvelle organisation),
les autorisations spéciales d’absence rémunérée pour rai-
sons d’études sont accordées d’une manière proportionnel-
le. Il est évident que les examens validés ne sauraient être
considérés comme des examens réussis.

À défaut de la documentation requise, les autorisations
dont le fonctionnaire a bénéficié en cours d’année sans en
avoir le droit sont transformées en congés non rémunérés
pour raisons personnelles ou, sur demande, en congés an-
nuels, sans préjudice du fait que la transformation des auto-
risations en cause en congés annuels ne peut avoir lieu que
jusqu’à concurrence du nombre d’heures de congé non en-
core utilisées au titre de l’année solaire concernée. Il y a
lieu de préciser que les congés non rémunérés pour raisons
personnelles ne pouvant être accordés que par journée com-
plète, les autorisations ayant été accordées pour une durée
inférieure à la journée sont transformées en congés annuels,
toujours sans préjudice de la condition susdite. 

Tout fonctionnaire qui renoncerait à ses études au cours
de l’année solaire est tenu de le communiquer immédiate-
ment au Service du statut et du traitement qui pourra ainsi
accorder les autorisations spéciales d’absence rémunérée
pour des raisons d’études à un autre fonctionnaire ayant été
exclu du bénéfice de ce droit en début d’année.

Les fonctionnaires qui obtiennent le titre d’études ou
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stato finale del corso di studi per il quale hanno fatto richie-
sta e ottenuto la concessione dei permessi di cui trattasi de-
vono astenersi da ogni utilizzazione successiva. Qualora gli
stessi intendano proseguire gli studi dovranno comunicare il
percorso formativo intrapreso al Servizio scrivente, il quale
verificherà se lo stesso rientri tra quelli indicati all’articolo
20 comma 2 del CCRL 24.12.2002, al fine di consentire la
fruizione delle ore di permesso non utilizzate.

Si precisa, altresì, che in caso di passaggio da un anno
scolastico al successivo nell’ambito del medesimo corso di
studi (esempio: passaggio dal quarto al quinto anno di scuo-
la media superiore) i permessi non dovranno essere utilizza-
ti nel periodo durante il quale l’attività scolastica è sospesa,
ovvero nel periodo intercorrente tra la fine di un anno sco-
lastico e l’inizio del successivo.

Al personale regionale in servizio a tempo parziale ed ai
dipendenti iscritti all’Università a tempo ridotto o parziale i
permessi per studio saranno concessi in proporzione, rispet-
tivamente, alla percentuale del proprio rapporto di lavoro e
alla misura del tempo della propria iscrizione
all’Università. 

Il personale interessato ai corsi di cui sopra ha diritto,
salvo eccezionali e inderogabili esigenze di servizio, a turni
e orari di lavoro che agevolino la frequenza ai corsi e la
preparazione agli esami e non può essere obbligato a presta-
zioni di lavoro straordinario né a prestare servizio durante i
giorni festivi e di riposo settimanale.

Per eventuali informazioni riguardanti la materia del di-
ritto allo studio contattare il Sig. Marco GERBELLE (Tel.
0165/273345). 

I dirigenti e i responsabili in indirizzo sono pregati di
portare quanto sopra a conoscenza di tutti i dipendenti, an-
che assenti dal servizio, curandone la sottoscrizione per pre-
sa visione.

Si comunica che la presente circolare è disponibile an-
che nella sezione dell’Intranet regionale dedicata
all’Amministrazione del personale. Nella sezione
Modulistica è altresì disponibile il modulo di domanda.

All’ufficio Bollettino ufficiale del Dipartimento legisla-
tivo e legale si richiede la pubblicazione della presente cir-
colare nel Bollettino ufficiale della Regione ai sensi della
legge regionale 3 marzo 1994, n. 7.

Il Capo Servizio
GREGORI

All/1: Modulo di domanda omissis.

l’attestation finale du cours pour lequel des autorisations
spéciales d’absence rémunérée leur ont été accordées ne
peuvent plus bénéficier du droit en cause. Au cas où ils sou-
haiteraient poursuivre leurs études, ils doivent communi-
quer au Service du statut et du traitement le parcours de for-
mation entrepris ; si celui-ci réunit les caractéristiques des
cours visés au deuxième alinéa de l’art. 20 de la CCRT du
24 décembre 2002, les fonctionnaires peuvent être autorisés
à bénéficier des heures d’absence rémunérée qu’ils n’ont
pas encore utilisées.

Les fonctionnaires qui passent à l’année suivante d’un
même cours (par exemple, de la quatrième à la cinquième
année de l’école secondaire du deuxième degré) ne peuvent
bénéficier des autorisations en cause pendant la période où
l’activité scolaire est suspendue, soit pendant la période al-
lant de la fin d’une année scolaire au début de l’année sui-
vante.

Les autorisations en cause sont accordées aux fonction-
naires sous contrat à temps partiel et à ceux inscrits à l’uni-
versité pour un temps réduit ou partiel d’une manière pro-
portionnelle, respectivement au pourcentage du temps par-
tiel et au temps d’inscription à l’université.

Les fonctionnaires concernés ont le droit – sauf exi-
gences de travail exceptionnelles – d’adopter des horaires
qui leur facilitent la participation aux cours et la préparation
des examens et ne sont pas tenus de faire des heures supplé-
mentaires ou de travailler pendant les jours fériés et les
jours de repos hebdomadaire.

Pour tout renseignement complémentaire, les intéressés
peuvent s’adresser à M. Marco GERBELLE (tél. 01 65 27
33 45).

Je vous invite à porter la présente circulaire à la
connaissance de tous les personnels, y compris les absents,
et à la leur faire signer.

La présente circulaire est également publiée dans la sec-
tion de l’Intranet régional consacrée à la gestion du person-
nel. Le modèle de la demande peut être téléchargé de la
section « Formulaires ». 

Le Bureau du Bulletin officiel du Département législatif
et légal est chargé de publier la présente circulaire au
Bulletin officiel de la Région, au sens de la loi régionale
n° 7 du 3 mars 1994.

Le chef de service,
Clarissa GREGORI

Les annexes ne sont pas publiées.
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ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3081.

Rinnovo dell’accreditamento istituzionale alla Società
Cooperativa Sociale Arc-en-ciel di AOSTA, per una
struttura socio-sanitaria, adibita a gruppo appartamen-
to per utenti psichiatrici, sita nel comune medesimo, ai
sensi delle leggi regionali 25 gennaio 2000, n. 5 e 4 set-
tembre 2001, n. 18 e della deliberazione della Giunta re-
gionale n. 1232/2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare il rinnovo dell’accreditamento istituzio-
nale alla Società Cooperativa Sociale Arc-en-ciel, con sede
legale ed operativa in comune di AOSTA, per una struttura
socio-sanitaria, adibita a gruppo appartamento per utenti
psichiatrici, sita nel comune medesimo – Corso Padre
Lorenzo, n. 11 – ai sensi delle leggi regionali 25 gennaio
2000, n. 5 e 4 settembre 2001, n. 18 e della deliberazione
della Giunta regionale n. 1232 in data 26 aprile 2004;

2. di stabilire che il rinnovo dell’accreditamento istitu-
zionale di cui al punto 1. sia subordinato alla produzione,
da parte della Struttura oggetto del rinnovo, dell’attestazio-
ne di conformità dell’impianto di rilevazione e di segnala-
zione d’incendio rilasciata da tecnico abilitato da effettuarsi
nel termine di 30 gg. dall’approvazione della presente deli-
berazione attraverso relativa comunicazione al Servizio
Risorse dell’Assessorato Sanità, Salute e Politiche sociali;

3. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 7 della delibera-
zione della Giunta regionale n. 1232 in data 26 aprile 2004,
l’accreditamento istituzionale è concesso per la durata di 4
(quattro) anni, con decorrenza dalla data di adozione della
presente deliberazione, e che l’eventuale rinnovo è subordi-
nato alla presentazione di apposita istanza corredata della
necessaria documentazione, almeno sei mesi prima della
scadenza;

4. di stabilire che l’accreditamento istituzionale previsto
dal punto 1. del dispositivo della presente deliberazione de-
cade in caso di accertamento del mancato possesso di uno o
di più requisiti strutturali ed organizzativi previsti dalla nor-
mativa nazionale e regionale in materia di autorizzazione e
di accreditamento di fascia A (livello essenziale);

5. di stabilire che l’accreditamento previsto dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione non può essere,
in qualsiasi forma e ad alcun titolo, ceduto a terzi;

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3081 du 7 novembre 2007,

portant renouvellement de l’accréditation institutionnel-
le de la structure socio-sanitaire destinée à servir d’ap-
partement-foyer pour les personnes atteintes de troubles
psychiatriques, située dans la commune d’AOSTE et gé-
rée par la «Società Cooperativa Sociale Arc-en-ciel»
d’AOSTE, au sens des lois régionales n° 5 du 25 janvier
2000 et n° 18 du 4 septembre 2001 et de la délibération
du Gouvernement régional n° 1232/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le renouvellement de l’accréditation ins-
titutionnelle de la structure socio-sanitaire destinée à servir
d’appartement-foyer pour les personnes atteintes de troubles
psychiatriques, située dans la commune d’AOSTE (11, ave-
nue du Père Laurent) et gérée par la «Società Cooperativa
Sociale Arc-en-ciel», dont le siège social et opérationnel est
à AOSTE, au sens des lois régionales n° 5 du 25 janvier
2000 et n° 18 du 4 septembre 2001 et de la délibération du
Gouvernement régional n° 1232 du 26 avril 2004 ;

2. Le renouvellement de l’accréditation visée au point 1
de la présente délibération est accordé à condition que le re-
nouvellement de l’attestation de conformité du système de
détection et de signalisation des incendies de la structure en
cause, délivrée par un technicien assermenté, soit prouvé –
dans les 30 jours qui suivent la date d’approbation de la
présente délibération – par une communication au Service
des ressources de l’Assessorat de la santé, du bien-être et
des politiques sociales ;

3. La durée de validité de l’accréditation institutionnelle
visée à la présente délibération est fixée à 4 (quatre) ans à
compter de la date de cette dernière, au sens de l’art. 7 de la
délibération du Gouvernement régional n° 1232 du 26 avril
2004. Le renouvellement éventuel de l’accréditation doit
faire l’objet, six mois au moins avant l’expiration de celle-
ci, d’une demande assortie de la documentation nécessaire ;

4. L’accréditation institutionnelle visée au point 1 de la
présente délibération devient caduque en cas de non-respect
de l’une ou plusieurs des conditions structurelles et organi-
sationnelles prévues par la réglementation nationale et ré-
gionale en matière d’autorisation et d’accréditation de type
A (niveau essentiel) ;

5. L’accréditation institutionnelle visée au point 1 de la
présente délibération ne peut être cédée à des tiers, sous au-
cune forme ni à aucun titre ;



6. di stabilire che ogni violazione a quanto prescritto
dalla presente deliberazione comporta l’applicazione delle
sanzioni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltre-
ché, in relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospen-
sione o la revoca dell’accreditamento istituzionale stesso da
parte della Giunta regionale;

7. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione;

8. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato alla sa-
nità, salute e politiche sociali, al legale rappresentante della
struttura di cui trattasi ed all’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta.

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3098.

Comune di SAINT-NICOLAS: approvazione con modi-
ficazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della LR
n. 11/1998, della cartografia degli ambiti inedificabili re-
lativa alla delimitazione dei terreni sedi di frane, dei ter-
reni a rischio di inondazioni e dei terreni soggetti al ri-
schio di valanghe o slavine deliberata con provvedimen-
to consiliare n. 8 del 19.06.2007, trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 02.08.2007.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla delimitazione dei terreni sedi di frane, dei terreni a
rischio di inondazioni e dei terreni soggetti al rischio di va-
langhe o slavine deliberata dal comune di SAINT-
NICOLAS con provvedimento consiliare n. 8 del 19 giugno
2007, trasmessa alla Regione per l’approvazione in data 2
agosto 2007;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta del parere formulato dalla struttura compe-
tente, la propria valutazione positiva condizionata circa
l’approvazione di tale cartografia, con decisione n. 39/07
nel corso della riunione dell’8 ottobre 2007;

Ai sensi dell’art. 38, comma 2, della LR 6 aprile 1998,
n. 11;

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 4223 in
data 29 dicembre 2006 concernente l’approvazione del bi-
lancio di gestione, per il triennio 2007/2009, con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;
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6. Toute violation des dispositions visées à la présente
délibération implique l’application des sanctions prévues
par la législation en vigueur en la matière ; par ailleurs, la
présente accréditation institutionnelle peut être suspendue
ou révoquée par le Gouvernement régional, en fonction de
la gravité des faits contestés ;

7. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

8. La présente délibération est transmise par la structure
de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation au représentant légal de la structure en cau-
se et à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Délibération n° 3098 du 7 novembre 2007,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la cartographie des es-
paces inconstructibles du fait de terrains ébouleux, de
terrains exposés au risque d’inondation et de terrains
exposés au risque d’avalanche ou de coulée de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal de
SAINT-NICOLAS n° 8 du 19 juin 2007 et soumise à la
Région le 2 août 2007.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la révision de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains ébouleux, de terrains exposés
au risque d’inondation et de terrains exposés au risque
d’avalanche ou de coulée de neige, adoptée par la délibéra-
tion du Conseil communal de SAINT-NICOLAS n° 8 du 19
juin 2007 et soumise à la Région le 2 août 2007 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 39/07 du 8 octobre 2007 et suivant
les indications de la structure compétente, un avis positif
sous condition quant à l’approbation de ladite cartographie ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 4223 du 29 décembre 2006 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2007/2009 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;
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Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione dei terreni sedi di frane, dei terre-
ni a rischio di inondazioni e dei terreni soggetti al rischio di
valanghe o slavine, deliberata dal comune di SAINT-
NICOLAS con provvedimento consiliare n. 8 del 19 giugno
2007, trasmessa alla Regione per l’approvazione in data 2
agosto 2007, e costituita dagli elaborati seguenti: 

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de terrains ébouleux, de terrains exposés au
risque d’inondation et de terrains exposés au risque d’ava-
lanche ou de coulée de neige, adoptée par la délibération du
Conseil communal de SAINT-NICOLAS n° 8 du 19 juin
2007 et soumise à la Région le 2 août 2007. Ladite carto-
graphie est composée des pièces indiquées ci-après :

Cartografia motivazionale:

– Norme tecniche di attuazione;

G.1 Relazione Tecnica;

– Allegati alla Relazione tecnica G.1

Tav. G2 Carta clivometrica, su base CTR scala 1:10.000;

Tav. G3 Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici, su base CTR scala 1:10.000;

Tav. G4 Carta Geologica, su base CTR scala 1:10.000;

Tav. G5 Carta dei Dissesti, su base CTR scala 1:10.000;

Tav. G8 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti, su base CTR scala 1:10.000.

Cartografia relativa alla delimitazione dei terreni sedi di frane:

Tav. G6 Carta dei terreni sedi di frana, su base CTR scala 1:10.000;

Tav. G7 Carta dei terreni sedi di frana, su base catastale scala 1:5.000;

G13-Tav.A Carta dei terreni sedi di frana, su base catastale scala 1:2.000;

G13-Tav. B Carta dei terreni sedi di frana, su base catastale scala 1:2.000;

G13-Tav. C Carta dei terreni sedi di frana, su base catastale scala 1:2.000.

Cartografia relativa alla delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni:

Tav. G9 Carta degli ambiti inedificabili per inondazione, su base CTR scala 1:10.000;

Tav. G10 Carta degli ambiti inedificabili per inondazione, su base catastale scala 1:5.000;

G14-Tav.A Carta degli ambiti inedificabili per inondazione, su base catastale scala 1:2000;

G14-Tav.B Carta degli ambiti inedificabili per inondazione, su base catastale scala 1:2000;

G14-Tav.C Carta degli ambiti inedificabili per inondazione, su base catastale scala 1:2000.

Cartografia relativa alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine:

– Relazione generale;



con le seguenti modificazioni:

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati presentati alle modificazioni apportate in sede di appro-
vazione, compresa la trasposizione su base catastale in scala
1:5.000 per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti
antropizzate. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro
60 giorni dal ricevimento da parte del Comune della presen-
te deliberazione, sottoposti per una formale verifica alla
struttura regionale competente (Direzione tutela del territo-
rio), che dovrà provvedervi entro i 60 giorni successivi;
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et subit les modifications suivantes :

2) La Commune de SAINT-NICOLAS est tenue de mo-
difier la documentation en cause – y compris les plans ca-
dastraux au 1/5 000 concernant l’ensemble du territoire et
au 1/2 000 ou au 1/1 000 concernant les zones habitées – et
de la soumettre, dans les 60 jours qui suivent la réception
de la présente délibération, à la structure régionale compé-
tente (à savoir la Direction de la protection du territoire),
afin que celle-ci procède sous 60 jours aux contrôles y affé-
rents ;

– Carta dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine – Bozza ad uso concertazione;

Tav. G11 Carta dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, su base CTR scala 1:10.000;

Tav. G12 Carta dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, su base catastale scala 1:5.000.

• la delimitazione dei terreni sedi di frane è modificata secondo le indicazioni riportate nell’Allegato A (terreni a rischio di
frane – Carta Tecnica Regionale – scala 1:5.000); 

• la delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni è modificata secondo le indicazioni riportate nell’Allegato B tavv. 1 e 2
(terreni a rischio di inondazioni – Carta Tecnica Regionale – scala 1:5.000);

• la delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine è modificata secondo le indicazioni riportate
nell’Allegato C (terreni a rischio di valanghe o slavine – Carta Tecnica Regionale – scala 1:5.000);

• gli elaborati relativi alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine devono essere integrati con la
cartografia, su base catastale in scala 1:5.000, dell’intero territorio comunale;

• nella cartografia relativa alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, la valanga 1Vb deve essere
ricompresa all’interno del fenomeno valanghivo 1Va2;

• l’elaborato Norme tecniche di attuazione è così modificato:

– le ultime 3 righe della pagina 3, che recitano: «ed all’art. 37, dalle modificazioni dell’Allegato A – Capitolo IV, adottate
con Deliberazione del 12 maggio 2006, n. 1384 e dalla Legge regionale 16 ottobre 2006, n. 22.» sono così sostituite:
«ed all’art. 37 dalla L.R. 16 ottobre 2006, n. 22 e alla deliberazione della Giunta regionale n. 422 del 15.02.1999 dalla
deliberazione della Giunta regionale del 12 maggio 2006, n. 1384.»;

– a pagina 11 il primo comma del capitolo Terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, che recita: «La cartografia dei
terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine è stata adottata, dopo approfondimenti, dal Consiglio Comunale con
Deliberazione n. 41 del 29.10.1999 ed è stata approvata dalla Giunta Regionale con Deliberazione n. 587 del
28.02.2000.» è soppresso;

– a pagina 11, le ultime 4 righe del quarto comma, del capitolo Terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, che reci-
tano: «con particolare attenzione a quanto disposto dalla Deliberazione del 12 maggio 2006, n. 1384 e successivamente
integrate dall’art. 5 della Legge regionale 16 ottobre 2006, n. 22.» sono soppresse;

– le ultime 4 righe di pagina 11, e le prime quattro righe di pagina 12, del capitolo Terreni soggetti al rischio di valanghe
o slavine, che recitano: «Per ogni altro tipo di intervento, come indicato nell’Allegato A, Capitolo IV. Paragrafo A,
comma 2. della deliberazione 15 febbraio 1999, n. 422. la normativa prevede che, se il progetto coinvolge settori valan-
ghivi non zonizzati, su questi ultimi si debbono effettuare specifiche analisi per definire le zone a diversa classificazione
del grado di rischio in rapporto alle intensità dei massimi eventi attesi e sulla loro frequenza temporale redatta in funzio-
ne delle pressioni d’impatto dei fenomeni valanghivi calcolate su tempi di ritorno non inferiori a 100 anni e sul massimo
evento storico riscontrato.» sono soppresse;

– a pagina 12, le ultime 3 righe del capitolo Terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, che recitano: «con particola-
re attenzione quanto disposto dalla Deliberazione del 12 maggio 2006, n. 1384 successivamente integrata dall’art. 5 del-
la Legge regionale 16 ottobre 2006, n. 22.» sono soppresse;



3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui
sopra, per le parti modificate assumano valore prescrittivo
le indicazioni predisposte su base CTR allegate al presente
provvedimento;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegati omissis.

Délibération n° 3144 du 7 novembre 2007,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de MM. Stefano DISTILLI, Fabio
JACQUIN et Claudio VERCELLIN NOURISSAT, en
qualité de membres, représentants de la Région, au sein
du Conseil des commissaires aux comptes de l’Agence
régionale pour les financement agricoles de la Région
autonome Vallée d’Aoste (AREA VdA), pour une pério-
de de quatre ans.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997,
modifiée, MM. Stefano DISTILLI, né à AOSTE le
18.02.1967, Fabio JACQUIN, né à AOSTE le 03.05.1976,
et Claudio VERCELLIN NOURISSAT, né à AOSTE le
12.01.1972, sont nommés membres, représentants de la
Région, au sein du Conseil des commissaires aux comptes
de l’Agence régionale pour les financement agricoles de la
Région autonome Vallée d’Aoste (AREA VdA), pour une
période de quatre ans.

Délibération n° 3145 du 7 novembre 2007,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de Mme Marina CLUSAZ, en qua-
lité de conseiller, représentant de la Région, au sein du
Conseil d’administration de «Valdigne – Mont-Blanc
Soc. Coop.», en substitution du démissionnaire, pour le
mandat en cours.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11/1997, modifiée,
Mme Marina CLUSAZ, née à MORGEX le 16.06.1962, est
nommée conseiller, représentant de la Région, au sein du
Conseil d’Administration de «Valdigne – Mont Blanc soc.
coop», en substitution du démissionnaire, pour le mandat en
cours.
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3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications établies sur la base des cartes tech-
niques régionales (CTR) annexées à la présente
délibération ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Les annexes ne sont pas publiées.

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3144.

Nomina, per un quadriennio, dei Sigg. Stefano
DISTILLI, Fabio JACQUIN e Claudio VERCELLIN
NOURISSAT quali membri, rappresentanti della
Regione, del Collegio dei revisori dei conti dell’Agenzia
regionale per le erogazioni in agricoltura della Regione
autonoma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste (AREA VdA), ai
sensi della legge regionale n. 11/97 s.m.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di nominare, per un quadriennio, in qualità di rappresen-
tanti della Regione, i Sigg. Stefano DISTILLI, nato ad
AOSTA il 18 febbraio 1967, Fabio JACQUIN, nato ad
AOSTA il 3 maggio 1976, e Claudio VERCELLIN
NOURISSAT, nato ad AOSTA il 12 gennaio 1972, quali
membri del Collegio dei revisori dei conti dell’Agenzia re-
gionale per le erogazioni in agricoltura della Regione auto-
noma Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste (AREA VdA), ai sensi
della legge regionale n. 11/97 s.m.

Deliberazione 7 novembre 2007, n. 3145.

Nomina, per la durata del mandato in corso e in sostitu-
zione di un membro dimissionario, della Sig.ra Marina
CLUSAZ quale consigliere, rappresentante della
Regione, in seno al consiglio d’amministrazione di
«Valdigne – Mont-Blanc Soc. Coop.», ai sensi della legge
regionale n. 11/97 s.m.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di nominare, per la durata del mandato in corso e in so-
stituzione di un membro dimissionario, la Sig.ra Marina
CLUSAZ, nata a MORGEX il 16 giugno 1962, quale consi-
gliere, rappresentante della Regione, in seno al consiglio
d’amministrazione di «Valdigne – Mont-Blanc Soc.
Coop.», ai sensi della legge regionale n. 11/97 s.m.



Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3151.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e a quello pluriennale per il triennio
2007/2009 per variazioni tra capitoli appartenenti al me-
desimo obiettivo programmatico e conseguente modifica
al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, per l’anno 2007, le seguenti variazioni
al bilancio di previsione della Regione per l’anno 2007 e a
quello pluriennale per il triennio 2007/2009:

A) Obiettivo programmatico 2.2.2.5 «Zootecnia»

In diminuzione

Cap. 42818 «Spese per interventi sanitari nel settore zoo-
tecnico»

competenza € 52.000,00;
cassa € 52.000,00;

In aumento

Cap. 42820 «Contributi per la salvaguardia delle produ-
zioni nel settore zootecnico»

competenza € 52.000,00;
cassa € 52.000,00;

B) Obiettivo programmatico 2.2.4.01 «Istruzione e cultura
– Funzionamento scuole»

In diminuzione

Cap. 55130 «Oneri per il funzionamento amministrativo
e didattico delle scuole e degli organi colle-
giali»

competenza € 17.300,00;
cassa € 17.300,00;

In aumento

Cap. 55155 «Trasferimenti alle istituzioni scolastiche per
il pagamento dei compensi spettanti ai com-
ponenti delle commissioni degli esami di
abilitazione, di Stato, di licenza, promozione
ed idoneità»

competenza € 17.300,00;
cassa € 17.300,00;
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Délibération n° 3151 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget prévisionnel 2007, le budget plurian-
nuel 2007/2009 et le budget de gestion de la Région, du
fait de la modification de chapitres appartenant au mê-
me objectif programmatique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, pour 2007, les rectifications du bud-
get prévisionnel 2007 et du budget pluriannuel 2007/2009
de la Région indiquées ci-après :

A) Objectif programmatique 2.2.2.5 « Élevage »

Diminution

Chap. 42818 « Dépenses pour les interventions sanitaires
dans le secteur de l’élevage » 

Exercice budgétaire 52 000,00 €
Fonds de caisse 52 000,00 €

Augmentation

Chap. 42820 « Subventions pour les actions visant à la
sauvegarde des productions dans le secteur
de l’élevage » 

Exercice budgétaire 52 000,00 €
Fonds de caisse 52 000,00 €

B) Objectif programmatique 2.2.4.01 « Éducation et cultu-
re – Fonctionnement des écoles »

Diminution

Chap. 55130 « Dépenses pour le fonctionnement adminis-
tratif et pédagogique des écoles et des or-
ganes collégiaux » 

Exercice budgétaire 17 300,00 €
Fonds de caisse 17 300,00 €

Augmentation

Chap. 55155 « Virements aux institutions scolaires en vue
du paiement des rémunérations des membres
des jurys des examens de qualification,
d’État, de fin d’études secondaires du 1er de-
gré, de promotion et d’aptitude » 

Exercice budgétaire 17 300,00 €
Fonds de caisse 17 300,00 €



C) Obiettivo programmatico 2.2.4.06 «Attività culturali e
scientifiche»

In diminuzione

Cap. 57400 «Spese per manifestazioni ed iniziative cul-
turali e scientifiche (comprende interventi ri-
levanti ai fini I.V.A.)»

competenza € 40.000,00;
cassa € 40.000,00;

In aumento

Cap. 57380 «Spese per le attività, le iniziative ed i com-
piti dell’Ufficio regionale per l’etnologia e la
linguistica»

competenza € 40.000,00;
cassa € 40.000,00;

D) Obiettivo programmatico 2.2.2.10 «Interventi promo-
zionali per l’artigianato»

In diminuzione

Cap. 47557 «Contributi per l’organizzazione di corsi per
l’apprendimento delle tecniche di lavorazio-
ne artigianali di tradizione»

competenza € 10.152,00;
cassa € 10.152,00;

In aumento

Cap. 47545 «Oneri derivanti dalla gestione del Museo
regionale dell’artigianato valdostano di tradi-
zione»

competenza € 10.152,00;
cassa € 10.152,00;

E) Obiettivo programmatico 2.1.6.1 «Consulenze e incari-
chi»

In diminuzione

Cap. 21820 «Spese per incarichi di consulenza»

competenza € 18.465,00;
cassa € 18.465,00;

In aumento

Cap. 21836 «Spese per incarichi di collaborazione tecni-
ca

competenza € 18.465,00;
cassa € 18.465,00;
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C) Objectif programmatique 2.2.4.06 « Activités culturelles
et scientifiques »

Diminution

Chap. 57400 « Dépenses pour les manifestations et les ini-
tiatives culturelles et scientifiques (actions
relevant de la comptabilité IVA comprises) » 

Exercice budgétaire 40 000,00 €
Fonds de caisse 40 000,00 €

Augmentation

Chap. 57380 « Dépenses pour les activités, les initiatives
et les tâches du Bureau régional ethnologie
et linguistique » 

Exercice budgétaire 40 000,00 €
Fonds de caisse 40 000,00 €

D) Objectif programmatique 2.2.2.10 « Actions promotion-
nelles en faveur de l’artisanat »

Diminution

Chap. 47557 « Subventions en vue de l’organisation de
cours d’apprentissage des techniques de pro-
duction d’objets d’artisanat de tradition » 

Exercice budgétaire 10 152,00 €
Fonds de caisse 10 152,00 €

Augmentation

Chap. 47545 « Dépenses de gestion du Musée régional de
l’artisanat valdôtain de tradition » 

Exercice budgétaire 10 152,00 €
Fonds de caisse 10 152,00 €

E) Objectif programmatique 2.1.6.1 « Conseils et man-
dats »

Diminution

Chap. 21820 « Dépenses relatives aux fonctions de
conseil » 

Exercice budgétaire 18 465,00 €
Fonds de caisse 18 465,00 €

Augmentation

Chap. 21836 « Dépenses pour les mandats de collabora-
tion technique » 

Exercice budgétaire 18 465,00 €
Fonds de caisse 18 465,00 €



F) Obiettivo programmatico 2.2.4.07 «Attività culturali –
musei, beni culturali e ambientali»

In diminuzione

Cap. 68370 «Spese relative alla celebrazione del nono
centenario della morte di Sant’Anselmo da
Aosta»

competenza € 210.000,00;
cassa € 210.000,00;

In aumento

Cap. 68372 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.4.07
Codificazione: 02.01. 02.01.00 03.06.006
«Spese relative a manutenzioni e interventi
di restauro in occasione del nono centenario
della morte di Sant’Anselmo da Aosta»

competenza € 35.000,00;
cassa € 35.000,00;

Cap. 68373 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.4.07
Codificazione: 02.01. 02.04.02 03.06.006
«Contributi per interventi diretti al recupero,
valorizzazione e riqualificazione di luoghi
legati alla memoria di Sant’Anselmo»

competenza € 175.000,00;
cassa € 175.000,00;

2. di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 4223 in data 29 dicembre 2006 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2007/2009 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati, come
segue:

A) Struttura 
dirigenziale «Direzione investimenti aziendali»

Obiettivo gestionale 
n. 071001 «Promozione ed attuazione di iniziative

tendenti al miglioramento ed all’incre-
mento della produzione zootecnica re-
gionale»

In diminuzione

Rich. 14383
(Cap. 42818) «Spese per interventi sanitari nel settore

zootecnico»

Anno 2007 € 52.000,00;

In aumento

Rich. 10951
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F) Objectif programmatique 2.2.4.07 « Activités culturelles
– Musées, biens culturels et environnementaux »

Diminution

Chap. 68370 « Dépenses relatives à la célébration du neu-
vième centenaire de la mort de saint
Anselme d’Aoste » 

Exercice budgétaire 210 000,00 €
Fonds de caisse 210 000,00 €

Augmentation

Chap. 68372 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.07
Codification : 02.01. 02.01.00 03.06.006
« Dépenses relatives au travaux d’entretien
et de restauration à l’occasion du neuvième
centenaire de la mort de d’Aoste » 

Exercice budgétaire 35 000,00 €
Fonds de caisse 35 000,00 €

Chap. 68373 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.07
Codification : 02.01. 02.04.02 03.06.006
« Subventions pour les actions de réhabilita-
tion, de valorisation et de requalification des
sites liés à la mémoire de saint Anselme » 

Exercice budgétaire 175 000,00 €
Fonds de caisse 175 000,00 €

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 4223 du 29 décembre 2006 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2007/2009 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation est modifiée comme suit :

A) Structure 
de direction « Direction des financements aux entre-

prises »

Objectif de gestion 
071001 « Promotion et réalisation d’initiatives

visant à l’amélioration et au développe-
ment de la production zootechnique ré-
gionale »

Diminution

Détail 14383
(chap. 42818) « Dépenses pour les interventions sani-

taires dans le secteur de l’élevage »

Année 2007 52 000,00 €

Augmentation

Détail 10951



(Cap. 42820) «Risanamento degli allevamenti da epi-
zoozie e da altre malattie»

Anno 2007 € 52.000,00;

B) Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche educative»

Obiettivo gestionale 
n. 131003 «Funzionamento amministrativo e di-

dattico delle scuole di ogni ordine e gra-
do dipendenti dalla Regione»

In diminuzione

Rich. 10334
(Cap. 55130) «Trasferimenti fondi alle istituzioni

scolastiche regionali per i compensi dei
revisori dei conti»

Anno 2007 € 17.300,00;

Obiettivo gestionale 
n. 130001 «Funzionamento e gestione attività del-

la Sovrintendenza agli Studi»

In aumento

Rich. 1237
(Cap. 55155) «Esami di abilitazione, di Stato, di li-

cenza, promozione ed idoneità»

Anno 2007 € 17.300,00;

C) Struttura 
dirigenziale «Bureau régional pour l’ethnologie et la

linguistique (BREL)»

Obiettivo gestionale 
n. 144201 «Realizzazione di indagini, ricerche,

studi ed altre iniziative nel settore etno-
grafico e linguistico»

In diminuzione

Rich. 4407
(Cap. 57400) «Esposizioni varie organizzate diretta-

mente dal BREL – servizio rilevante ai
fini I.V.A»

Anno 2007 € 40.000,00;

In aumento

Rich. 1424
(Cap. 57380) «Iniziative diverse per lo svolgimento

dei compiti dell’Ufficio regionale per
l’etnologia e la linguistica»

Anno 2007 € 40.000,00;
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(chap. 42820) « Éradication des épizooties et des
autres maladies des cheptels »

Année 2007 52 000,00 €

B) Structure 
de direction « Direction des politiques de l’éduca-

tion »

Objectif de gestion 
131003 « Fonctionnement administratif et péda-

gogique des écoles de tout ordre et de-
gré de la Région »

Diminution

Détail 10334
(chap. 55130) « Virements de fonds aux institutions

scolaires régionales pour les rémunéra-
tions des commissaires aux comptes »

Année 2007 17 300,00 €

Objectif de gestion 
130001 « Fonctionnement et gestion des activi-

tés de la Surintendance des écoles »

Augmentation

Détail 1237
(chap. 55155) « Examens de qualification, d’État, de

fin d’études secondaires du 1er degré, de
promotion et d’aptitude »

Année 2007 17 300,00 €

C) Structure 
de direction « Bureau régional pour l’ethnologie et

la linguistique »

Objectif de gestion 
144201 « Réalisation d’enquêtes, de recherches,

d’études et d’autres initiatives dans le
secteur ethnographique et linguistique »

Diminution

Détail 4407
(chap. 57400) « Expositions diverses organisées direc-

tement par le B.R.E.L. (actions relevant
de la comptabilité IVA comprises) »

Année 2007 40 000,00 €

Augmentation

Détail 1424
(chap. 57380) « Initiatives diverses liées à l’exercice

des fonctions du Bureau régional pour
l’ethnologie et la linguistique »

Année 2007 40 000,00 €



D) Struttura 
dirigenziale «Direzione attività promozionali»

Obiettivo gestionale 
n. 094003 «Interventi di promozione e sviluppo

dell’artigianato valdostano di tradizio-
ne»

In diminuzione

Rich. 11847
(Cap. 47557) «Contributi per l’organizzazione di cor-

si per l’apprendimento delle tecniche di
lavorazione artigianali di tradizione»

Anno 2007 € 10.152,00;

In aumento

Rich. 13095
(Cap. 47545) «Oneri derivanti dalla gestione del mu-

seo di artigianato di tradizione sito nel
comune di Fénis»

Anno 2007 € 10.152,00;

E) Struttura 
dirigenziale «Dipartimento trasporti e infrastrutture

sportive»

Obiettivo gestionale 
n. 190002 «Coordinamento delle consulenze ester-

ne di supporto al Dipartimento trasporti
e infrastrutture sportive»

In diminuzione

Rich. 12505
(Cap. 21820) «Spese per incarichi di consulenza –

Dipartimento trasporti e infrastrutture
sportive»

Anno 2007 € 18.465,00;

In aumento

Rich. 13485
(Cap. 21836) «Spese per collaborazioni tecniche in

materia di trasporti a favore del
Dipartimento trasporti e infrastrutture
sportive»

Anno 2007 € 18.465,00;

F) Struttura 
dirigenziale «Dipartimento Soprintendenza per i be-

ni e le attività culturali»

Obiettivo gestionale 
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D) Structure 
de direction « Direction des activités promotion-

nelles »

Objectif de gestion 
094003 « Interventions visant à la promotion et

à l’essor de l’artisanat valdôtain de tra-
dition »

Diminution

Détail 11847
(chap. 47557) « Subventions en vue de l’organisation

de cours d’apprentissage des techniques
de production d’objets d’artisanat de
tradition »

Année 2007 10 150,00 €

Augmentation

Détail 13095
(chap. 47545) « Dépenses de gestion du Musée régio-

nal de l’artisanat valdôtain de tradition
situé dans la commune de Fénis »

Année 2007 10 152,00 €

E) Structure 
de direction « Département des transports et des in-

frastructures sportives »

Objectif de gestion 
190002 « Coordination des fonctions de conseil

externes au profit du Département des
transports et des infrastructures spor-
tives »

Diminution

Détail 12505
(chap. 21820) « Dépenses relatives aux fonctions de

conseil – Département des transports et
des infrastructures sportives »

Année 2007 18 465,00 €

Augmentation

Détail 13485
(chap. 21836) « Dépenses pour les collaborations

techniques en matière de transports au
profit du Département des transports et
des infrastructures sportives »

Année 2007 18 465,00 €

F) Structure 
de direction « Département de la surintendance des

activités et des biens culturels »

Objectif de gestion 



n. 140001 «Interventi ed iniziative relativi al
Dipartimento Soprintendenza per i beni
e le attività culturali»

In diminuzione

Rich. 14575
(Cap. 68370) «Spese relative alla celebrazione del no-

no centenario della morte di
Sant’Anselmo da Aosta»

Anno 2007 € 210.000,00;

In aumento

Rich. 14806
(di nuova istituzione)
(Cap. 68372) «Spese relative a manutenzioni e inter-

venti di restauro in occasione del nono
centenario della morte di Sant’Anselmo
da Aosta»

Anno 2007 € 35.000,00;

Rich. 14807
(di nuova istituzione)
(Cap. 68373) «Contributi per interventi diretti al recu-

pero, valorizzazione e riqualificazione
di luoghi legati alla memoria di
Sant’Anselmo»

Anno 2007 € 175.000,00;

3. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3152.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e di quello pluriennale per il triennio
2007/2009 e conseguente modifica al bilancio di gestione. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo in termini di competenza e di
cassa della somma di euro 2.622,49 per l’anno 2007 dallo
stanziamento del capitolo 69340 «Fondo di riserva per le
spese obbligatorie» dello stato di previsione della Spesa del
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140001 « Mesures et initiatives du Département
de la surintendance des activités et des
biens culturels »

Diminution

Détail 14575
(chap. 68370) « Dépenses relatives à la célébration du

neuvième centenaire de la mort de saint
Anselme d’Aoste »

Année 2007 210 000,00 €

Augmentation

Détail 14806
(nouveau détail)
(chap. 68372) « Dépenses relatives au travaux d’entre-

tien et de restauration à l’occasion du
neuvième centenaire de la mort de
d’Aoste »

Année 2007 35 000,00 €

Détail 14807
(nouveau détail)
(chap. 68373) « ubventions pour les actions de réhabi-

litation, de valorisation et de requalifi-
cation des sites liés à la mémoire de
saint Anselme »

Année 2007 175 000,00 €

3. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 3152 du 16 novembre 2007,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses obligatoires des budgets prévisionnel 2007
et pluriannuel 2007/2009 de la Région et modification
du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, le prélèvement de 2 622,49 euros, pour
2007, des crédits inscrits au chapitre 69340 (« Fonds de ré-
serve pour les dépenses obligatoires ») de la partie dépenses



bilancio della Regione per l’anno 2007 e pluriennale
2007/2009, che presenta la necessaria disponibilità, desti-
nando la somma stessa ad aumentare lo stanziamento del
seguente capitolo di spesa del bilancio medesimo:

Cap 69130 «Restituzione allo Stato, all’Unione Europea
e ad altri soggetti intermediari di somme de-
rivanti da trasferimenti non utilizzati»

anno 2007 Euro 2.622,49;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 4223 in data 29 dicembre 2006, concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2007/2009 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati, appro-
vando le seguenti variazioni:

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale «Servizio programmazione e gestione

bilanci»

Obiettivo gestionale 
n. 112101 «Gestione dei fondi di riserva spese im-

previste ed obbligatorie non ripartibili e
delle partite di giro di competenza»

Rich.2376
(cap. 69340) «Fondo di riserva spese obbligatorie»

anno 2007 Euro 2.622,49;

in aumento

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento Soprintendenza per i be-

ni e le attività culturali»

Obiettivo gestionale 
n. 140001 «Interventi ed iniziative relativi al

Dipartimento Soprintendenza per i beni
e le attività culturali»

Rich. 14804
(cap. 69130) (di nuova istituzione)

«Restituzione di fondi all’Université de
Liège a valere sul progetto europeo
EVK4-CT-2002-00091 “APPEAR”»

anno 2007 Euro 2.622,49.

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.
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des budgets prévisionnel 2007 et pluriannuel 2007/2009 de
la Région, qui dispose des ressources nécessaires, et l’ins-
cription desdites sommes au chapitre suivant de la partie
dépenses desdits budgets :

Chap. 69130 « Remboursement à l’État, à l’Union euro-
péenne et à d’autres sujets intermédiaires des
sommes découlant de virements non utili-
sés »

Année 2007 2 622,49 euros

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 4223 du 29 décembre 2006 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2007/2009 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation est modifiée comme suit :

Diminution

Structure 
de direction « Service de la programmation et de la

gestion du budget »

Objectif de gestion 
112101 « Gestion des fonds de réserve pour les

dépenses imprévues et obligatoires ne
pouvant être ventilées et des mouve-
ments d’ordre y afférents »

Détail 2376
(chap. 69340) « Fonds de réserve pour les dépenses

obligatoires »

Année 2007 2 622,49 euros

Augmentation

Structure 
de direction « Département de la surintendance des

activités et des biens culturels »

Objectif de gestion 
140001 « Mesures et initiatives du Département

de la surintendance des activités et des
biens culturels »

Détail 14804
(chap. 69130) (nouveau détail) 

« Remboursement à l’Université de
Liège de fonds à valoir sur le projet eu-
ropéen EVK4-CT-2002-00091 – AP-
PEAR »

Année 2007 2 622,49 euros

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.



Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3154.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2007 e pluriennale 2007/2009 e conseguente mo-
difica al bilancio di gestione, per l’iscrizione delle quote
di relative ai progetti esecutivi n. 32 del Comune di
JOVENÇAN, n. 35 del Comune di ÉTROUBLES e n. 1
del Comune di TORGNON – PROGRAMMA FOSPI
2007/2009. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza le seguenti va-
riazioni al bilancio di previsione della Regione per l’anno
2007 e a quello pluriennale per il triennio 2007/2009 e per
l’anno 2007 anche in termini di cassa:

in diminuzione

Cap. 21245 «Fondo per l’attuazione di programmi trien-
nali (relativi al Fondo per speciali program-
mi di investimento)»

Anno 2007 € 2.028.796,00;
Anno 2008 € 1.583.885,00;
Anno 2009 € 1.284.787,00;

in aumento

Cap. 21285 «Trasferimento agli enti locali per opere di
ripristino e di riqualificazione ambientale a
valere sul FOSPI»

Anno 2007 € 1.356.906,00;
Anno 2008 € 1.059.339,00;
Anno 2009 € 859.296,00;

Cap. 21270 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di strade a valere sul
FOSPI»

Anno 2007 € 671.890,00;
Anno 2008 € 524.546,00;
Anno 2009 € 425.491,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 4223 in data 29 dicembre 2006 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2007/2009 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati così
come segue:

in diminuzione

6635

N. 52
18 - 12 - 2007

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Délibération n° 3154 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget prévisionnel 2007, le budget plurian-
nuel 2007/2009 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription des quotes-parts de financement à la
charge des Communes de JOVENÇAN,
d’ÉTROUBLES et de TORGNON, au titre respective-
ment des projets d’exécution n° 32, n° 35 et n° 1 visés au
plan 2007/2009 des interventions FoSPI.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et,
pour 2007, au titre également des fonds de caisse, les recti-
fications du budget prévisionnel 2007 et du budget plurian-
nuel 2007/2009 de la Région mentionnées ci-après :

Diminution

Chap. 21245 « Dépenses pour la réalisation des plans
triennaux du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement »

année 2007 2 028 796,00 €
année 2008 1 583 885,00 €
année 2009 1 284 787,00 €

Augmentation

Chap. 21285 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour les travaux de restauration de
l’environnement et de réaménagement des
sites, à valoir sur le FoSPI »

année 2007 1 356 906,00 €
année 2008 1 059 339,00 €
année 2009 859 296,00 €

Chap. 21270 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour les travaux de restauration de
l’environnement et de réaménagement des
sites, à valoir sur le FoSPI »

année 2007 671 890,00 €
année 2008 524 546,00 €
année 2009 425 491,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 4223 du 29 décembre 2006 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2007/2009 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation est modifiée comme suit :

Diminution



Cap. 21245

Struttura 
dirigenziale «Direzione Programmazione e valuta-

zione investimenti»

Obiettivo gestionale 
174001 «Programmazione, coordinamento e fi-

nanziamento di speciali programmi re-
gionali di investimento a favore di enti
locali»

Rich. 13053 «Programma 2007/2009»

Anno 2007 € 2.028.796,00;
Anno 2008 € 1.583.885,00;
Anno 2009 € 1.284.787,00;

in aumento

Cap. 21285

Struttura 
dirigenziale «Direzione Opere Stradali»

Obiettivo gestionale 
173004 «Realizzazione interventi FOSPI»

Rich. 14797 (di nuova istituzione)
«Comune di Jovençan: riqualificazione
del piazzale del capoluogo e migliora-
mento degli spazi circostanti»

Anno 2007 € 394.701,00;
Anno 2008 € 308.144,00;
Anno 2009 € 249.955,00;

Rich. 14799 (di nuova istituzione)
«Comune di Torgnon: opere di rifunzio-
nalizzazione e riqualificazione delle
frazz. Intermedie del Comune – lotto 2»

Anno 2007 € 962.205,00;
Anno 2008 € 751.195,00;
Anno 2009 € 609.341,00;

Cap. 21270

Struttura 
dirigenziale «Direzione Opere Stradali»

Obiettivo gestionale 
173004 «Realizzazione interventi FOSPI»

Rich. 14798 (di nuova istituzione)
«Comune di Etroubles: ampliamento e
sistemazione strada denominata La
Cota»

Anno 2007 € 671.890,00;
Anno 2008 € 524.546,00;
Anno 2009 € 425.491,00;
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Chap. 21245

Structure 
de direction « Direction de la programmation et de

l’évaluation des investissements »

Objectif de gestion 
174001 « Planification, coordination et finance-

ment des plans régionaux spéciaux d’in-
vestissement au profit des collectivités
locales »

Détail 13053 « Plan 2007/2009 »

Année 2007 2 028 796,00 €
Année 2008 1 583 885,00 €
Année 2009 1 284 787,00 €

Augmentation

Chap. 21285

Structure 
de direction « Direction des ouvrages routiers »

Objectif de gestion 
173004 « Réalisation des actions FoSPI »

Détail 14797 (nouveau détail)
« Commune de Jovençan : requalifica-
tion de la place du chef-lieu et amélio-
ration des espaces environnants »

Année 2007 394 701,00 €
Année 2008 308 144,00 €
Année 2009 249 955,00 €

Détail 14799 (nouveau détail)
« Commune de Torgnon : revitalisation
et requalification des villages du milieu
– deuxième tranche »

Année 2007 962 205,00 €
Année 2008 751 195,00 €
Année 2009 609 341,00 €

Chap. 21270

Structure 
de direction « Direction des ouvrages routiers »

Objectif de gestion 
173004 « Réalisation des actions FoSPI »

Détail 14798 (nouveau détail)
« Commune d’Étroubles : élargissement
et réaménagement de la route dénom-
mée La Cota »

Année 2007 671 890,00 €
Année 2008 524 546,00 €
Année 2009 425 491,00 €



3) di autorizzare le suddette variazioni, limitatamente
agli anni 2008 e 2009, al bilancio di previsione per l’anno
2008 e per il triennio 2008/2010, già presentato al
Consiglio regionale, ed al relativo bilancio di gestione;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 16 novembre 2007, n. 3156.

Modifica al bilancio di gestione in attuazione del
Programma annuale degli interventi di politica del lavo-
ro. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 4223 in data 29 dicembre 2006 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2007/2009 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati, appro-
vando le seguenti variazioni per l’anno 2007:

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale «Direzione Agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 063004 «Gestione dei contributi a Enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Cap. 26050

Rich. 12893 «Contributi ad imprese per favorire
l’assunzione di lavoratori rientranti nel-
le fasce deboli del mercato del lavoro»

Anno 2007 € 200.000,00;

in aumento

Rich. 12894 «Contributi ad imprese per favorire
l’assunzione di lavoratori disabili o in
situazione di svantaggio sociale»

Anno 2007 € 200.000,00.

2) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
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3) Les rectifications susdites du budget prévisionnel
2008, du budget pluriannuel 2008/2010, déjà présenté au
Conseil régional, et du budget de gestion y afférent sont au-
torisées limitativement aux années 2008 et 2009.

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 3156 du 16 novembre 2007,

rectifiant le budget de gestion de la Région du fait de
l’application du programme annuel des mesures rele-
vant des politiques de l’emploi.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 4223 du 29 décembre 2006, portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2007/2009 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation est modifiée comme suit, au titre de 2007 :

diminution

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi »

Objectif 063004 « Gestion des aides aux établissements
et aux particuliers pour l’application du
plan régional de politique de l’emploi »

Chap. 26050

Détail 12893 « Aide aux entreprises en vue du recru-
tement de travailleurs appartenant aux
couches faibles du marché du travail »

Année 2007 200 000,00 €

augmentation

Détail 12894 « Aide aux entreprises en vue du recru-
tement de travailleurs handicapés ou dé-
favorisés du point de vue social »

Année 2007 200 000,00 €

2) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,



presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
IMA s.r.l. di TORINO, in qualità di proponente, ha provve-
duto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo al
fabbricato di civile abitazione in Corso Ivrea, nel Comune
di AOSTA.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Elenchi professionali regionali e tariffe professionali.

L’Assessorato regionale del turismo, sport, commercio e
trasporti, ai sensi dell’articolo 12 della Legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e dell’art. 35 della Legge regionale 29
marzo 2007, n. 4, informa che le tariffe per le prestazioni
professionali delle guide e degli accompagnatori turistici in
Valle d’Aosta sono le seguenti:
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tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la IMA s.r.l. de TORINO, en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant bâtiment à usage d’habitation à Corso Ivrea, dans la
commune de AOSTE.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports.

Tableaux professionnels régionaux et tarifs.

Aux termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 1 du 21
janvier 2003 et de l’art. 35 de la loi régionale n° 4 du 29
mars 2007, l’Assessorat régional du tourisme, des sports, du
commerce, et des transports donne avis du fait que les tarifs
des guides touristiques et des accompagnateurs touristiques
œuvrant en Vallée d’Aoste sont fixés comme suit :



Per effetto della suddetta legge regionale n. 4/2007 le ta-
riffe minime hanno funzione puramente indicativa mentre
quelle massime sono da considerarsi vincolanti.

Le tariffe sopra esposte sono comprensive della
Ritenuta d’Acconto ed entrano in vigore il 1° gennaio 2008.

Si rammenta che, ai sensi dell’articolo 16 della suddetta
Legge regionale 1/2003, è vietato applicare tariffe superiori
a quelle massime sopra esposte.

Il Direttore
LETTRY

__________

L’Assessorato regionale del turismo, sport, commercio e
trasporti, ai sensi dell’articolo 12 della Legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e dell’art. 35 della Legge regionale 29
marzo 2007, n. 4, informa che le tariffe per le prestazioni
professionali delle guide escursionistiche naturalistiche in
Valle d’Aosta sono le seguenti:
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En application de la loi régionale n° 4/2007, les tarifs
minima n’ont qu’une valeur indicative, alors que les tarifs
maxima sont contraignants.

Les tarifs susindiqués comprennent la retenue à la sour-
ce et entrent en vigueur à compter du 1er janvier 2008.

Il y a lieu de rappeler qu’au sens de l’article 16 de la loi
régionale n° 1/2003, il est interdit d’appliquer des tarifs
plus élevés que ceux fixés par le présent acte.

Le directeur,
Vally LETTRY

__________

Aux termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 1 du 21
janvier 2003 et de l’art. 35 de la loi régionale n° 4 du 29
mars 2007, l’Assessorat régional du tourisme, des sports, du
commerce, et des transports donne avis du fait que les tarifs
des guides de la nature œuvrant en Vallée d’Aoste sont
fixés comme suit :

Tipo di servizio Tariffa Massima Tariffa Minima

Giro della Città di Aosta (max due ore) Euro 95,00 Euro 85,00

Visita di un castello (max un’ora e mezza) Euro 90,00 Euro 80,00

Mezza giornata (max quattro ore) Euro 120,00 Euro 110,00

Intera giornata (max otto ore) Euro 160,00 Euro 150,00

Ora straordinaria e trasferta Euro 25,00 Euro 25,00

Type de service Tarif maximum Tarif minimum

Tour de la ville d’Aoste (deux heures maximum) 95,00 euros 85,00 euros

Visite d’un château (une heure et demie maximum) 90,00 euros 80,00 euros

Demi-journée (quatre heures maximum) 120,00 euros 110,00 euros

Journée entière (huit heures maximum) 160,00 euros 150,00 euros

Heure supplémentaire et déplacement 25,00 euros 25,00 euros

Tipo di servizio Tariffa Massima Tariffa Minima

Giornata intera (fino a 8 ore) Euro 200,00 Euro 120,00

Mezza giornata (fino a 4 ore a.m. oppure p.m.) Euro 130,00 Euro 75,00

Tariffa oraria Euro 35,00 Euro 24,50



Per effetto della suddetta legge regionale n. 4/2007 le ta-
riffe minime hanno funzione puramente indicativa mentre
quelle massime sono da considerarsi vincolanti.

Le tariffe sopra esposte, che entrano in vigore dal 1°
gennaio 2008, si intendono IVA esclusa e non comprendo-
no le eventuali spese per mezzi di trasporto, alloggio e pa-
sti.

Si rammenta che, ai sensi dell’articolo 16 della suddetta
Legge regionale 1/2003, è vietato applicare tariffe superiori
a quelle massime sopra esposte.

Il Direttore
LETTRY

__________

L’Assessorato regionale del turismo, sport, commercio e
trasporti, ai sensi dell’articolo 12 della Legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e dell’art. 35 della Legge regionale 29
marzo 2007, n. 4, informa che le tariffe per le prestazioni
professionali degli accompagnatori di turismo equestre in
Valle d’Aosta sono le seguenti:

(*) Le tariffe delle passeggiate di 1 giorno non com-
prendono vitto e alloggio.

Le tariffe sopra esposte si intendono per ciascun parteci-
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En application de la loi régionale n° 4/2007, les tarifs
minima n’ont qu’une valeur indicative, alors que les tarifs
maxima sont contraignants.

Les tarifs susindiqués, qui comprennent l’IVA mais ne
couvrent ni les déplacements, ni les repas ni l’hébergement,
entrent en vigueur à compter du 1er janvier 2008.

Il y a lieu de rappeler qu’au sens de l’article 16 de la loi
régionale n° 1/2003, il est interdit d’appliquer des tarifs
plus élevés que ceux fixés par le présent acte.

Le directeur,
Vally LETTRY

__________

Aux termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 1 du 21
janvier 2003 et de l’art. 35 de la loi régionale n° 4 du 29
mars 2007, l’Assessorat régional du tourisme, des sports, du
commerce et des transports donne avis du fait que les tarifs
des accompagnateurs de tourisme équestre œuvrant en
Vallée d’Aoste sont les suivants :

(*) Les tarifs des promenades d’un jour ne couvrent ni
les repas, ni l’hébergement.

Les tarifs sont indiqués par personne. Ils comprennent

Type de service Tarif maximum Tarif minimum

Journée entière (huit heures maximum) 200,00 euros 120,00 euros

Demi-journée (quatre heures maximum le matin ou l’après-midi) 130,00 euros 75,00 euros

Heure 35,00 euros 24,50 euros

Tipo di servizio Tariffa Massima Tariffa Minima

Addestramento in campo (pratica di 1 ora) Euro 25,00 Euro 15,00

Passeggiata di 1 ora Euro 25,00 Euro 15,00

Passeggiata di 1 giorno (*) Euro 120,00 Euro 60,00

Passeggiata di 1 giorno (*) con proprio cavallo Euro 70,00 Euro 40,00

Type de service Tarif maximum Tarif minimum

Apprentissage en manège (une heure) 25,00 euros 15,00 euros

Promenade d’une heure 25,00 euros 15,00 euros

Promenade d’un jour (*) 120,00 euros 60,00 euros

Promenade d’un jour (*) sans mise à disposition du cheval 70,00 euros 40,00 euros



pante, IVA compresa ed entrano in vigore il 1° gennaio
2008.

Per effetto della citata legge regionale n. 4/2007 le tarif-
fe minime hanno funzione puramente indicativa mentre
quelle massime sono da considerarsi vincolanti.

Si rammenta che, ai sensi dell’articolo 16 della suddetta
Legge regionale 1/2003, è vietato applicare tariffe superiori
a quelle massime sopra esposte.

Il Direttore
LETTRY

__________

L’Assessorato regionale del turismo, sport, commercio e
trasporti, ai sensi dell’articolo 12 della Legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e dell’art. 35 della Legge regionale 29
marzo 2007, n. 4, informa che le tariffe per le prestazioni
professionali dei maestri di mountain bike in Valle d’Aosta
sono le seguenti:

Per l’attività d’insegnamento/accompagnamento eserci-
tata dal maestro di mountain bike, su specifica richiesta da
parte di terzi:

Le tariffe sopra indicate si intendono IVA inclusa e non
comprendono le eventuali spese per noleggi, mezzi di tra-
sporto, alloggio e pasti.

Per effetto della citata legge regionale n. 4/2007 le tarif-
fe massime sono da considerarsi vincolanti.

Le suddette tariffe entrano in vigore il 1° gennaio 2008
e si rammenta che, ai sensi dell’articolo 16 della suddetta
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l’IVA et entrent en vigueur à compter du 1er janvier 2008.

En application de la loi régionale n° 4/2007, les tarifs
minima n’ont qu’une valeur indicative, alors que les tarifs
maxima sont contraignants.

Il y a lieu de rappeler qu’au sens de l’article 16 de la loi
régionale n° 1/2003, il est interdit d’appliquer des tarifs
plus élevés que ceux fixés par le présent acte.

Le directeur,
Vally LETTRY

__________

Aux termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 1 du 21
janvier 2003 et de l’art. 35 de la loi régionale n° 4 du 29
mars 2007, l’Assessorat régional du tourisme, des sports, du
commerce et des transports donne avis du fait que les tarifs
des moniteurs de VTT œuvrant en Vallée d’Aoste sont les
suivants :

Activité d’enseignement/accompagnement exercée par
le moniteur de VTT à la demande de tiers :

Les tarifs susindiqués comprennent l’IVA, mais ne cou-
vrent ni la location des VTT, ni les déplacements, ni les re-
pas, ni l’hébergement.

En application de la loi régionale n° 4/2007, les tarifs
maxima sont contraignants.

Les tarifs en cause entrent en vigueur à compter du 1er

janvier 2008 et il y a lieu de rappeler qu’au sens de l’article

TARIFFE 2008 Tariffa Massima Tariffa Massima
(IVA inclusa) (lezione individuale (lezione di gruppo

– una sola persona) (max sette persone)

Singola ora di lezione Euro 30,00 Euro 60,00

Mezza giornata (2 - 4 ore) Euro 75,00 Euro 135,00

Giornata intera (4 – 8 ore) Euro 135,00 Euro 225,00

TARIFS 2008 Tarif maximum Tarif maximum
(IVA comprise) (cours individuel (cours collectif

– une seule personne) – sept personnes maximum)

Heure 30,00 euros 60,00 euros

Demi-journée (2 – 4 heures) 75,00 euros 135,00 euros

Journée entière (4 – 8 heures) 135,00 euros 225,00 euros



Legge regionale 1/2003, è vietato applicare tariffe superiori
a quelle massime sopra esposte.

Il Direttore
LETTRY

__________

Assessorato del turismo, sport, commercio e trasporti –
Direzione formazione, qualificazione e sviluppo delle pro-
fessioni turistiche e del commercio

Elenchi professionali regionali.

L’Assessorato del turismo, sport, commercio e trasporti,
ai sensi dell’articolo 7 della Legge regionale 21 gennaio
2003, n. 1 e successive modificazioni ed integrazioni, infor-
ma che gli elenchi professionali regionali aggiornati a no-
vembre 2007, suddivisi per ciascuna professione, sono co-
stituiti dai seguenti nominativi:
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16 de la loi régionale n° 1/2003, il est interdit d’appliquer
des tarifs plus élevés que ceux fixés par le présent acte.

Le directeur,
Vally LETTRY

__________

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports – Direction de la formation, de la qualification et
du développement des professionnels du tourisme et du
commerce

Tableaux professionnels régionaux

Au sens de l’art. 7 de la loi régionale n° 1 du 21 janvier
2003 modifiée et complétée, l’Assessorat du tourisme, des
sports, du commerce et des transports donne avis du fait
que les tableaux professionnels régionaux, mis à jour au
mois de novembre 2007 et répartis par profession, sont les
suivants :
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Avviso di deposito degli atti relativi all’espropriazione
di immobili interessati per la realizzazione del nuovo
marciapiede lungo la S.R. 45 della Valle d’Ayas.

IL SINDACO

Visti gli atti depositati nella Segreteria Comunale di
CHALLAND-SAINT-VICTOR, relativi all’espropriazione
di immobili interessati per la realizzazione del nuovo mar-
ciapiede lungo la S.R. 45 della Valle d’Ayas;

Visti gli articoli della Legge 22.10.1971 n. 865;

rende noto

che per 15 (quindici) giorni consecutivi a decorrere dal-
la data di pubblicazione del presente avviso sul Bollettino
Ufficiale della Regione, restano depositati presso la
Segreteria di questo Comune, in libera visione a tutti i citta-
dini, gli atti qui di seguito elencati:

a) Deliberazione della Giunta Comunale relativa all’espro-
prio;

b) Elenco delle ditte proprietarie con annessa planimetria;

c) Stralcio dello strumento urbanistico.

Entro lo stesso termine di 15 giorni dalla data di pubbli-
cazione del presente avviso sul B.U.R., gli interessati pos-
sono presentare osservazioni scritte, depositandole presso la
Segreteria del Comune.

Challand-Saint-Victor, 29 novembre 2007.

Il Sindaco
MALCUIT

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Decreto 20 novembre
2007, n. 6.

Acquisizione di beni utilizzati senza titolo per scopi di
interesse pubblico. (Art. 43, D.P.R. 8 giugno 2001,
n. 237; D.Lgs. 27 dicembre 2002, n. 302). Sistemazione
della viabilità e costruzione di un’autorimessa interrata
in fraz. Palleusieux.

II RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Premesso che:
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ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Avis de dépôt des actes relatifs à l’expropriation des
biens immeubles nécessaires aux fins de la réalisation
d’un trottoir le long de la RR n° 45 de la vallée d’Ayas.

LE SYNDIC

Vu les actes déposés au secrétariat de la Commune de
CHALLAND-SAINT-VICTOR, relatifs à l’expropriation
des biens immeubles nécessaires aux fins de la réalisation
d’un trottoir le long de la RR n° 45 de la vallée d’Ayas ;

Vu les articles de la loi n° 865 du 22 octobre 1971,

informe

Que tous les citoyens intéressés peuvent consulter les
actes énumérés ci-après au Secrétariat de la Commune de
CHALLAND-SAINT-VICTOR pendant 15 (quinze) jours
consécutifs à compter de la date de publication du présent
avis au Bulletin officiel de la Région :

a) Délibération de la Junte communale relative à l’expro-
priation des biens immeubles en cause ;

b) Liste des propriétaires à exproprier et plan de masse des
biens immeubles concernés ;

c) Extrait du document d’urbanisme.

Tous les citoyens intéressés peuvent présenter leurs ob-
servations écrites au Secrétariat de la Commune de
CHALLAND-SAINT-VICTOR dans le délai de quinze
jours à compter de la date de publication du présent avis au
Bulletin officiel de la Région.

Fait à Challand-Saint-Victor, le 29 novembre 2007.

Le syndic,
Roberto MALCUIT

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER. Acte n° 6 du 20 no-
vembre 2007, 

portant acquisition, au sens de l’art. 43 du DPR n° 237
du 8 juin 2001 et du décret législatif n° 302 du 27 dé-
cembre 2002, des biens concernés par le réaménagement
de la voirie et par la construction d’un garage enterré à
Palleusieux et utilisés sans titres pour des finalités d’in-
térêt public. 

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Considérant que :



Per l’esecuzione dei lavori di cui all’oggetto sono stati
utilizzati i beni immobili così identificati:

a) Zona «E» del P.R.G.C.
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les biens immeubles indiqués ci-après ont été utilisés
pour la réalisation des travaux en question :

a) Zone E du PRGC

1. JORIOZ Silvia
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 02.08.1924
C.F. JRZSVR24M42H042D
Fg. 8 – mappale 708 (ex 47/b) – sup. occ. mq. 6 – Pri
Indennità € 8,00

2. GRIVEL Carlotta Adelina
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 10.01.1918
C.F. GRVCLT18A50H042V
Fg. 8 – mappale 709 (ex 48/b) – sup. oc. mq 11 – S
Indennità € 7,95

3. BARMAZ Luisita
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 19.10.1927
C.F. BRMLST27R59H042K
Fg. 8 – mappale 710 (ex 131/b) – sup. oc. mq. 8 – S
Fg. 8 – mappale 571 – sup. oc. mq. 64 – S
Indennità € 52,04

4. CARREL Camillo
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 20.01.1933
C.F. CRRCLL33A20H042A
Fg. 8 – mappale 713 (ex 165/b) – sup. oc. mq. 75 – S
Fg. 8 – mappale 718 (ex 233/b) – sup. oc. mq. 6 – Pri
Indennità € 62,21

5. CARREL Ettore
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 02.04.1935 (quota 1/2)
C.F. CRRTTR35D02H042R
CARREL Camillo
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 20.01.1933 (quota 1/2)
C.F. CRRCLL33A20H042A
Fg. 8 – mappale 399 – sup. oc. mq. 12 – Pr
Fg. 8 – mappale 711 (ex 144/b) – sup. oc. mq. 9 – S
Fg. 8 – mappale 712 (ex 145/b) – sup. oc. mq. 31 – S
Fg. 8 – mappale 726 (ex 588/b) – sup. oc. mq. 14 – Pri
Indennità € 60,39
Quota parte di CARREL Ettore € 30,20
Quota parte di CARREL Camillo € 30,19

6. CHEVALIER Dario
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 27.04.1951
C.F. CHVDRA51D27H042M
Fg. 8 – mappale 714 (ex 170/b) – sup. oc. mq. 16 – Pri
Indennità € 21,30

7. REVEL Giuseppina
nata a PARIGI il 05.12.1931
C.F. RVLGPP31T45Z110T
Fg. 8 – mappale 715 (ex 228/b) – sup. oc. mq. 27 – S
Fg. 8 – mappale 716 (ex 229/b) – sup. oc. mq. 10 – S
Indennità € 26,75

8. GRANGE Angelo
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 06.03.1934 (quota 1/4)
C.F. GRNNGL34C06H042J
GRANGE Renato

nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 23.11.1946 (quota 1/4)
C.F. GRNRNT46S23H042F
GRANGE Armando
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 21.08.1935 (quota 1/4)
C.F. GRNRND35M21H042L
GRANGE Italo
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 03.04.1938 (quota 1/4)
C.F. GRNTLI38D03H042Z)
Fg. 8 – mappale 717 (ex 232/b) – sup. oc. mq. 13 – Pri
Indennità € 17,31
Quota parte di GRANGE Angelo € 4,33
Quota parte di GRANGE Renato € 4,33
Quota parte di GRANGE Armando € 4,33
Quota parte di GRANGE Italo € 4,32

9. GRANGE Alda
nata ad AOSTA il 26.01.1963
C.F. GRNLDA63A66A326E
Fg. 8 – mappale 719 (ex 270/b) – sup. oc. mq. 36 – Pri
Fg. 8 – mappale 720 (ex 272/b) – sup. oc. mq. 2 – S
Fg. 8 – mappale 721 (ex 274/b) – sup. oc. mq. 17 – S
Fg. 8 – mappale 722 (ex 275/b) – sup. oc. mq. 27 – Pri
Indennità 97,64

10. GRANGE Enrico Luigi
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 03.08.1933
C.F GRNNCL33M03H042D
Fg. 8 – mappale 723 (ex 276/b) – sup. oc. mq. 30 – Pri
Fg. 8 – mappale 724 (ex 320/b) – sup. oc. mq. 22 – Pri
Indennità € 69,26

11. DE GUIO Maria Liliana
nata ad AOSTA il 19.12.1947 (quota 1/2)
C.F. DGE MLL47B59A326L
BRANCHE Jean-François
nato ad AOSTA il 30.11.1982 (quota 1/2)
C.F. BRNJNE82S30A326B
Fg. 8 – mappale 327 – sup. oc. mq. 15 – S
Indennità € 10,85
Quota parte DE GUIO Maria Liliana € 5,43
Quota parte BRANCHE Jeanfrançois € 5,42

12. GRANGE Enrico
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 16.02.1940
C.F. GRNNRC40B16H042N
Fg. 8 – mappale 328 – sup. oc. mq. 81 – S
Indennità € 58,55

13. GRANGE Clotilde Rina
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 12.05.1934 (quota 1/5)
C.F. GRNCTL34E52H042W
GRANGE Milena
nata ad AOSTA il 05.05.1961 (quota 1/5)
C.F. GRNMLN61E45A326R
GRANGE Ottilia
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 09.08.1939 (quota 1/5)
C.F. GRN TTL39M49H042Q



b) Zona «A2.1» e «A2.2» del P.R.G.C.

c) Immobili per i quali sono state depositate presso la
Cassa DD. e PP. le relative indennità di esproprio:
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b) Zones A2.1 et A2.2 du PRGC

c) Biens immeubles pour lesquels les indemnités d’expro-
priation ont été déposées à la «Cassa Depositi e
Prestiti»

1. CHEVALIER Dario
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 27.04.1951
C.F. CHVDRA51D27H042M
Fg. 8 – mappale 324 – sup. oc. mq. 238 – zona «A2.1»
Indennità € 13.744,50

2. VISCONTI Giuseppe
nato a NOVI LIGURE il 05.02.1945 (quota 1/2)
C.F. VSCGPP45B05F965Z
BROGLIO Gioacchino
nato a LUSIANA il 15.09.1954 (quota 1/2)
C.F. BRGGHN54P15E762E
Fg. 8 – mappale 736 (ex 722/b) – sup. oc. mq. 16 – zona
«A2.1»
Fg. 8 – mappale 738 (ex 725/b) – sup. oc. mq. 9 – zona
«A2.1»
Indennità €1.443,75
Quota parte VISCONTI Giuseppe € 721,88
Quota parte BROGLIO Gioacchino € 721,87

3. CHANOUX Clotilde Maria
nata a LA THUILE il 14.05.1936 (quota 1/12)
C.F. CHNCTL36E54E470M
CHANOUX Elder Leopoldo
nato ad AOSTA il 09.01.1962 (quota 1/24)
C.F. CHNLDR62A09A326A
HERITIER Maria Edda
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 12.07.1938 (quota 1/6)
C.F. HRTMDD38L52H042M
HERITIER Nella Osvalda
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 28.02.1937 (quota 1/6)
C.F. HRTNLL37B68H042C
CHANOUX Irma
nata LA THUILE il 28.06.1922 (quota 1/3)
C.F. CHNRMI22H68E470P
CHANOUX Serafino
nato a LA THUILE il 26.07.1941 (quota 1/12)
C.F. CHNSFN41L26E470Y
CHANOUX Uberto
nato a LA THUILE il 17.01.1932 (quota 1/12)
C.F. CHNBRT32A17E470F
MATTERAZZO Dianella
nata a LA THUILE il 10/05/1932 (quota 1/24)
C.F. MTTDLL32E50E470K
Fg. 8 – mappale 323 – sup. oc. mq. 254 – zona «A2.1»
Indennità € 14.671,92
Quota parte di CHANOUX Clotilde Maria € 1.222,66
Quota parte di CHANOUX Elder Leopoldo € 611,33
Quota parte di HERITIER Maria Edda € 2.445,32
Quota parte di HERITIER Nella Osvalda € 2.445,32

Quota parte di CHANOUX Irma € 4.890,64
Quota parte di CHANOUX Serafino € 1.222,66
Quota parte di CHANOUX Uberto € 1.222,66
Quota parte di MATTERAZZO Dianella € 611,33

4. SAGGIONETTO Adolfo
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 12.07.1941 (quota 1/2)
C.F. SGGDLF41L12H042E
SAGGIONETTO Maria Graziella
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 25.09.1938 (quota 1/2)
C.F. SGGMGR38P65H042B
Fg. 8 – mappale 326 – sup. oc. mq. 463 – zona «A2.1»
Indennità € 26.744,22
Quota parte SAGGIONETTO Adolfo € 13.372,11
Quota parte SAGGIONETTO Maria Graziella
€ 13.372,11

5. GRANGE Anna Maria
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 22.08.1938
C.F. GRNNMR38M62H042F
Fg. 8 – mappale 721 (ex 429/b) – sup. oc. mq. 17 – zona
«A2.2»
Indennità € 981,75

6. GRANGE Gian Piero
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 27.06.1944
C.F. GRNGPR44H27H042O
Fg. 8 – mappale 722 (ex 430/b) – sup. oc. mq. 27 – zona
«A2.2»
Indennità € 1.559,25

7. GRANGE Anna Maria
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 22.08.1938 (quota 1/4)
C.F. GRNNMR38M62H042F
GRANGE Gian Piero
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 27.06.1944 (quota 1/4)
C.F. GRNGPR44H27H042O
GRANGE Antonella
nata ad AOSTA il 03.03.1962 (quota 1/4)
C.F. GRNNNL62C43A326X
PARIS Odette Maria
nata a BOURG-SAINT-MAURICE (F) (quota 1/4)
C.F. PRSDTM19M47Z110G
Fg. 8 – mappale 720 (ex 153/b) – sup. oc. mq. 30 – zona
«A2.2»
Indennità € 1.732,52
Quota parte GRANGE Anna Maria € 433,13
Quota parte GRANGE Gian Piero € 433,13
Quota parte GRANGE Antonella € 433,13
Quota parte PARIS Odette Maria € 433,13

Fg. 8 – mappale 330 – sup. Oc. mq. 300 – S
Indennità € 130,11
Quota parte di GRANGE Clotilde Rina € 43,37
Quota parte di GRANGE Milena € 43,37
Quota parte di GRANGE Ottilia € 43,37

14. Società «PIENALCE» 
di Pietro CELESIA & C. S.a.s.
Sede in AOSTA, via Festaz n. 79 – C.F. 0012460077
Fg. 8 – mappale 727 (ex 603/b) sup. oc. mq. 46 – S
Indennità € 33,26
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Omissis

dispone

• L’acquisizione, per i motivi di cui in premessa, al patri-
monio indisponibile di questo Ente degli immobili come
descritti.

• Vista la determinazione del Responsabile dell’Ufficio
Tecnico n. 127 del 26.05.2004, con la quale si dispone-
va la liquidazione delle indennità di esproprio ed il de-
posito delle indennità non accettate presso la Cassa DD.
PP;

• Di dare atto che il presente provvedimento comporta il
passaggio del diritto di proprietà a favore di questo
Ente;

• Che tale atto sia trascritto senza indugio presso l’Ufficio
dei Registri Immobiliari, a cura del Responsabile del
procedimento;

• Che il provvedimento sia trasmesso al Presidente della
Regione Autonoma della Valle d’Aosta.

Pré-Saint-Didier, 20 novembre 2007.

Il Responsabile 
dell’Ufficio espropriazioni

JOCALLAZ

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Deliberazio-
ne 25 ottobre 2007, n. 22.

Costruzione di una rotonda in loc. Les Rosiéres –
Approvazione di variante non sostanziale al P.R.G.C. ai
sensi dell’art. 16 comma 2 e 3 della L.R. 11/98.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C.
relativa alla Costruzione di una rotonda in loc. Les
Rosiéres;

2. di trasmettere la presente per la pubblicazione con la
quale la stessa variante assumerà efficacia al Bollettino
Ufficiale della Regione;

Omissis

décide

• Les biens susmentionnés sont intégrés au patrimoine in-
disponible de la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER,
pour les raisons visées au préambule ;

• Vu la décision du responsable du Bureau technique
n° 127 du 26 mai 2004, relative à la liquidation des in-
demnités d’expropriation et au dépôt des indemnités
non acceptées à la «Cassa Depositi e Prestiti» ;

• Le présent acte comporte le transfert du droit de pro-
priété en faveur de la Commune de PRÉ-SAINT-
DIDIER ;

• Le présent acte est transcrit sans délai au Service de la
publicité foncière, par les soins du responsable de la
procédure ;

• Le présent acte est transmis au président de la Région
autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Pré-Saint-Didier, le 20 novembre 2007.

Le responsable 
du bureau des expropriations,

Bruno JOCALLAZ

Commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Délibéra-
tion n° 22 du 25 octobre 2007,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la réalisation d’un giratoire aux
Rosières, au sens des deuxième et troisième alinéas de
l’art. 16 de la LR n° 11/1998.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. La variante non substantielle du PRGC relative à la
réalisation d’un giratoire aux Rosières est approuvée ;

2. La présente délibération est transmise au Bulletin of-
ficiel de la Région en vue de sa publication, à compter de
laquelle la variante en cause déploie ses effets ; 

1. SAVOYE Lucia Ida
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 10.10.1942
C.F. SVYLCU42R50H042F
Fg. 8 – mappale 329 – sup. oc. mq. 78 – S
Indennità € 37,58

2. GRANGE Celestina
nata ad AOSTA (quota 1/5)

C.F. GRNCST63S55A326B
GRANGE Mauro
nato ad AOSTA il 09.03.1963 (quota 1/5)
C.F. GRNMRA63C09A326K
Fg. 8 – mappale 330 – sup. oc. mq. 300 – S
Indennità € 57,82
Quota parte GRANGE Celestina € 28,91
Quota parte GRANGE Mauro € 28,91



3. di trasmettere la presente delibera alla struttura com-
petente in materia di urbanistica nei successivi 30 giorni; 
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3. La présente délibération est transmise à la structure
régionale compétente en matière d’urbanisme dans les 30
jours qui suivent ladite publication.
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AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito selezione, per titoli ed esami, per il
passaggio interno del personale appartenente alla cate-
goria C (pos. C1 e C2) ad un posto di istruttore ammini-
strativo (categoria D – posizione D: funzionario) da as-
segnare al Dipartimento industria, artigianato e energia.

Ai sensi dell’art. 31, comma 4, del Regolamento regio-
nale 6/96, si rende noto che in relazione alla selezione di
cui sopra, si è formata la seguente graduatoria di merito:

Il Funzionario
VIERIN

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura della Redazione del Bollettino Ufficiale.

N. 277

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito concorso pubblico, per esami, per
l’assunzione a tempo indeterminato di un collaboratore
(cat. C – pos. C2) nel profilo di assistente amministrati-
vo-contabile, da assegnare al Dipartimento bilancio, fi-
nanze, programmazione e partecipazioni regionali.

Ai sensi dell’art. 31, comma 4, del Regolamento regio-
nale 6/96, si rende noto che in relazione al concorso di cui
sopra, si è formata la seguente graduatoria di merito:

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat de l’avis de sélection, sur titres
et épreuves, en vue de l’avancement d’un fonctionnaire
appartenant à la catégorie C (position C1 ou C2) à un
poste d’instructeur administratif (catégorie D – position
D : cadre) à affecter au Département de l’industrie, de
l’artisanat et de l’énergie.

Aux termes du quatrième alinéa de l’art. 31 du règle-
ment régional n° 6/1996, avis est donné du fait que la liste
d’aptitude ci-après a été établie à l’issue du concours en
question :

Le fonctionnaire,
Eva VIERIN

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de la
rédaction du Bulletin officiel.

N° 277

Région autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat du concours externe, sur
épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, d’un assistant administratif et comptable
(catégorie C – position C2 : collaborateur), à affecter au
Département du budget, des finances, de la programma-
tion et de participations régionales.

Aux termes du quatrième alinéa de l’art. 31 du règle-
ment régional n° 6/1996, avis est donné du fait que la liste
d’aptitude ci-après a été établie à l’issue du concours en
question :

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA

Graduatoria Nominativo Punti su 30

1ª) BRUNODET Marina 19,25

2ª) GAMERRO Bruna 19,16

3ª) TODESCO Alessandra 15,87

4°) MENEGHETTI Morgan 13,46

Graduatoria Nominativo Data di nascita Punti su 20

1ª) PORO MARCHETTI Francesca 15.01.1975 17,950
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2ª) LALE Veronica 13.10.1973 17,259

3ª) BRACCO Cristina 22.04.1969 17,075

4ª) JUGLAIR Gemma 26.05.1977 16,609

5ª) DOMENEGHETTI Valentina 04.12.1975 16,517

6ª) DUCHINI Erika 13.10.1971 16,409

7ª) MONTI Manuela 24.02.1967 16,175

8ª) PICCINELLI Cristina 16.04.1983 15,729

9ª) VALLOMY Cristina 30.12.1977 15,579

10ª) SINIGAGLIA Simona 15.10.1976 15,559

11ª) GRIMOD Elis 22.12.1982 15,225

12ª) RIGOLLET Corinne 29.03.1980 15,150

13ª) GRANGE Sylvie 26.02.1977 15,054

14°) PUGLIESE Alessandro 03.09.1976 15,050

15°) TRIPODI Paolo 04.02.1979 14,759

16ª) LAVOYER Ilaria 07.07.1977 14,650

17°) SAVASTA Elio 21.03.1976 14,342

18ª) TREVISAN Veronica 26.11.1973 14,325

19ª) JANIN Federica 10.04.1974 14,317

20°) CADORE Carlo 13.09.1969 14,250

21°) ROSA Raimondo 18.12.1974 14,059

22ª) BUGIARDINI Claudia 08.03.1975 13,929

23ª) PELOSO Clara 08.11.1975 13,917

24ª) ROVIDA Sara 31.03.1981 13,775

25ª) DEGANI Alessandra 17.08.1977 13,450

26°) DAL MUT Maurizio 06.12.1971 13,359

27°) MAZZONE Leonardo 22.07.1982 13,292

28ª) MASI Teresa Paola 29.06.1969 13,242

29ª) OBERT Serena 20.05.1982 13,100

30ª) ROVATO Barbara 26.03.1971 12,850

31°) BALDASSARRI Stefano 18.02.1973 12,442

32ª) MOUKHLISS Fatima 09.07.1970 12,334



Il Funzionario
VIERIN

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura della Redazione del Bollettino Ufficiale.

N. 278

A.I.A.T. – Syndicat d’Initiatives Gran San Bernardo.

Estratto del bando di concorso pubblico, per soli esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato di un addetto
alle pubbliche relazioni e collaboratore amministrativo
contabile – Categoria C – Posizione C2.

L’A.I.A.T. Gran San Bernardo indice un concorso pub-
blico, per soli esami, per l’assunzione a tempo indetermina-
to di un addetto alle pubbliche relazioni e collaboratore am-
ministrativo contabile – Categoria C – Posizione C2 del
Comparto unico regionale – a tempo pieno.

Per l’ammissione è richiesto il possesso del diploma di
maturità o di stato, valido per l’iscrizione all’Università.

PROVE D’ESAME

a) Prova scritta:

• traduzione di un testo dall’italiano all’inglese e dall’in-
glese all’italiano.

b) Prova teorico-pratica:

• elaborazione di testi e dati in ambiente Microsoft
Windows 2000 o XP (Word – Excel) vertente sulla ra-
gioneria e contabilità pubblica applicata alle Aziende di
Informazione e Accoglienza Turistica.

c) Prova orale sulle materie oggetto delle prove scritte
nonché sulle seguenti:

• prova in lingua inglese consistente in una conversazione
e in una lettura e commento di un testo;

• storia e geografia della Valle d’Aosta;

• legislazione regionale in materia di turismo con partico-
lare riferimento alla legge regionale 15 marzo 2001 n. 6;

• codice di comportamento;

• contenuti dell’offerta turistica della Valle d’Aosta con
particolare riferimento all’ambito territoriale dell’AIAT
Gran San Bernardo.

Le fonctionnaire,
Eva VIERIN

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de la
rédaction du Bulletin officiel.

N° 278

A.I.A.T. – Syndicat d’Initiatives Grand-Saint-Bernard.

Extrait d’un avis de concours externe, sur épreuves, en
vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée,
d’un attaché des relations publiques et collaborateur ad-
ministratif comptable – Catégorie C – Position C2.

L’A.I.A.T. Grand-Saint-Bernard lance un concours ex-
terne, sur épreuves, pour le recrutement, sous contrat à du-
rée indéterminée d’un attaché des relations publiques et col-
laborateur administratif comptable – Catégorie C – Position
C2 du Statut unique régional – à temps complet.

Pour être admis à la sélection, les candidats doivent être
titulaires d’un diplôme de fin d’études secondaires du
deuxième degré ou d’état, valable pour l’inscription à
l’Université.

ÉPREUVES DU CONCOURS

a) Épreuve écrite :

• traduction d’un texte de l’italien à l’anglais et de l’an-
glais à l’italien.

b) Épreuve théorico-pratique :

• traitement de textes et de données en environnement
Windows 2000 ou XP (Word et Excel) concernant la
comptabilité publique appliquée aux Agences
d’Information et d’Accueuil Touristique.

c) Épreuve orale sur les matières des épreuves écrites et
sur les sujets suivants :

• épreuve en langue anglaise : entretien et lecture et com-
mentaire d’un texte ;

• histoire et géographie de la Vallée d’Aoste ;

• législation régionale en matière de tourisme compte te-
nu notamment de la L.R. n° 6/2001 ;

• code de comportement ;

• offre touristique de la Vallée d’Aoste et notamment du
ressort de l’A.I.A.T. Grand-Saint-Bernard.
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33ª) REVIL Maria Graziella 03.01.1959 12,163

34ª) BORETTAZ Ludivina Maria 28.03.1961 12,050



I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. Coloro che non riportano una votazione
di almeno 6/10, non saranno ammessi alle successive prove
d’esame.

DOMANDA E TERMINE DI PRESENTAZIONE

La domanda di ammissione al concorso, redatta in carta
libera, indirizzata all’A.I.A.T. Gran San Bernardo, dovrà
pervenire direttamente o a mezzo raccomandata entro le ore
12.00 del 17 gennaio 2008.

Il bando integrale può essere ritirato dagli interessati
presso l’A.I.A.T. Gran San Bernardo – Strada Nazionale
del Gran San Bernardo 13 – 11014 ÉTROUBLES (tel.
0165.78559 – orario: lunedì 9.00-12.30, dal martedì al sa-
bato 9.00–12.30 e 14.30–17.00) o scaricato dal sito
www.gransanbernardo.net (pagina news).

Étroubles, 5 dicembre 2007.

Il Presidente
BIGAY

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 279

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Agenzia Regionale
per la Protezione dell’Ambiente – Ente di diritto pubbli-
co – Istituito con Legge regionale n. 41/1995 e s.m.i. –
Sede legale: Località Grande Charrière, n. 44 – 11020
SAINT-CHRISTOPHE – Valle d’Aosta – Codice fiscale
e partita I.V.A. 00634260079.

Estratto del bando di concorso per soli esami per la co-
pertura di un posto di Collaboratore tecnico professio-
nale esperto (categoria Ds) con rapporto di lavoro a
tempo indeterminato e tempo pieno ed esclusivo, nella
dotazione organica della Sezione Aria – Area Operativa
Rete di monitoraggio della qualità dell’aria.

Il Direttore Generale dell’ARPA Valle d’Aosta in ese-
cuzione del proprio provvedimento n. 123 del 28.11.2007
rende noto che è indetto un concorso pubblico per soli esa-
mi per la copertura di un posto di Collaboratore tecnico
professionale esperto (categoria Ds) con rapporto di lavoro
a tempo indeterminato e tempo pieno ed esclusivo, nella
dotazione organica della Sezione Aria – Area Operativa
Rete di monitoraggio della qualità dell’aria.

La graduatoria avrà validità triennale dalla data di ap-
provazione della medesima.

Requisiti per l’ammissione: Per la partecipazione al con-
corso è richiesto, ai sensi del decreto MURST 3 novembre
1999, n. 509 e successive modificazioni, il possesso del di-
ploma di laurea specialistica appartenente alla classe 20/S,
oppure il possesso del diploma di laurea in Fisica (vecchio

Les candidats doivent réussir une épreuve préliminaire
de vérification de la connaissance de la langue italienne ou
de la langue française. Les candidats qui n’obtiennent pas
une note d’au moins 6/10, ne seront pas admis aux épreuves
suivantes.

DELAI DE DÉPÔT DES ACTES DE CANDIDATURE

Les actes de candidature, rédigés sur papier libre et
adressés à l’A.I.A.T. Grand-Saint-Bernard, doivent être dé-
posés directement ou bien envoyés par lettre recommandée
au plus tard le 17 janvier 2008 à 12:00.

Les intéressés peuvent demander l’avis complet de sé-
lection à l’A.I.A.T. Grand-Saint-Bernard – Route Nationale
du Grand-Saint-Bernard, 13 – 11014 ÉTROUBLES (tel.
0165.78559 – horaire: lundi 9:00-12:30, du mardi au same-
di 9:00-12:30 et 14:30-17:00) ou bien le repérer sur le site
www.gransanbernardo.net (page news).

Fait à Étroubles, le 5 décembre 2007

Le président,
Daniela BIGAY

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 279

Région Autonome Vallée d’Aoste – Agence Régionale
pour la Protection de l’Environnement – Organisme de
droit public – Fondé avec Loi régionale 41/1995 et sui-
vantes modifications – Siège juridique: 44, Localité
Grande Charrière – 11020 SAINT-CHRISTOPHE
Vallée d’Aoste.

Extrait de l’avis de concours, sur épreuves, pour le
pourvoi d’un poste de collaborateur technique profes-
sionnel spécialisé – catégorie DS (contrat exclusif à du-
rée indéterminée et à temps plein) vacant dans le cadre
de l’organigramme de la Section de l’Air – Aire
Opérative réseau de monitorage de la qualité de l’air.

Le Directeur général de l’ARPE Vallée d’Aoste, en ap-
plication de l’acte n° 123 du 28 novembre 2007, donne avis
du fait qu’un concours externe, sur épreuves, est ouvert en
vue du pourvoir d’un poste de collaborateur technique pro-
fessionnel spécialisé (catégorie Ds) contrat exclusif à durée
indéterminée et à temps plein dans le cadre de l’organi-
gramme de la Section de l’Air – Aire Opérative réseau de
monitorage de la qualité de l’air.

La liste d’aptitude y afférente est valable pendant trois
ans à compter de la date de son approbation

Conditions d’admission : Peuvent faire acte de candida-
ture les personnes justifiant, aux termes du décret du
Ministère de l’Université et de la Recherche scientifique et
technologique n° 509 du 3 novembre 1999 modifié, d’une
licence spécialisée relevant de la classe 20/S, ainsi que les
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ordinamento).

Per i titoli conseguiti all’estero è richiesta la presenta-
zione dell’apposito provvedimento di riconoscimento da
parte delle autorità competenti.

L’esame di concorso è costituito dalle seguenti prove:

a) prova preliminare: consistente nell’accertamento della
conoscenza della lingua italiana o francese. L’accerta-
mento, effettuato sulla lingua diversa da quella scelta
dal candidato nella domanda di ammissione al concorso,
consiste in una prova scritta ed una prova orale riguar-
danti i temi della sfera pubblica e professionale, struttu-
rate secondo le modalità disciplinate con deliberazioni
della Giunta Regionale n. 4660 del 3 dicembre 2001 e
n. 1501 del 29 aprile 2002;

b) una prima prova scritta, vertente su:

– Metodi statistici per il trattamento di insiemi di dati
con particolare riferimento a dati provenienti da atti-
vità di monitoraggio ambientale;

– Realizzazione e gestione di sistemi integrati di ela-
borazione dati meteorologici e qualità dell’aria – va-
lutazioni previsionali;

c) una seconda prova scritta, vertente su:

– Nozioni di fisica dell’atmosfera applicata alla me-
teorologia e alla climatologia con particolare riferi-
mento alla componente orografica;

– Inquinanti atmosferici: origine, dinamiche di disper-
sione, comportamento in atmosfera, effetti climalte-
ranti.

d) una prova orale vertente sulle materie oggetto delle pro-
ve scritte, nonché sulle seguenti:

– Normativa europea e nazionale in materia di qualità
dell’aria con particolare riferimento ai metodi di mi-
sura, agli standard di qualità dell’aria, alle modalità
di trattamento ed elaborazione dei dati;

– Legge istitutiva dell’ARPA (L.R. n. 41 del
04.09.1995);

– Ordinamento della Regione Autonoma Valle
d’Aosta;

– Codice di comportamento dei dipendenti delle pub-
bliche amministrazioni (Decreto 28.11.2000).

Almeno una materia tra quelle della prova orale deve
essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella scelta dal
candidato per lo svolgimento delle prove del concorso.

Scadenza presentazione domande: entro trenta giorni

personnes titulaires d’une maîtrise en physique (ancienne
organisation pédagogique).

L’équivalence des titres obtenus à l’étranger doit avoir
fait l’objet d’un acte des autorités compétentes.

Le concours comprend les épreuves suivantes:

a) Une épreuve préliminaire d’italien ou de français
consistant en une épreuve écrite et une épreuve orale sur
des sujets relevant du domaine public et du domaine
professionnel. Ayant déclarée dans leur acte de candida-
ture la langue qu’ils souhaitent utiliser pour les épreuves
du concours, les candidats doivent subir ledit examen
dans l’autre langue, selon les modalités visées aux déli-
bérations du Gouvernement régional n° 4660 du 3 dé-
cembre 2001 et n° 1501 du 29 avril 2002 ;

b) une première épreuve écrite, portant sur :

– Méthodes statistiques pour le traitement d’ensembles
de données et en particulier les données provenant
de l’activité de monitorage de l’environnement ;

– Réalisation et gestion de systèmes intégrés de traite-
ment de données météorologiques et de qualité de
l’air – évaluations prévisionnelles ;

c) une seconde épreuve écrite, portant sur :

– Notions de physique de l’atmosphère appliquée à la
météorologie et à la climatologie suite à la compo-
sante orographique

– Polluants atmosphériques: orogine, dynamiques de
dispersion, comportement en atmosphère, effets alté-
rants du climat.

d) un entretien (en sus des matières ci-dessus) :

– Dispositions européennes et italiennes en matière de
qualité de l’air en fonction des méthodes de mesure,
des standards de qualité de l’air, des modalités de
traitement et d’élaboration des données ;

– Loi portant institution de l’ARPE de la Vallée
d’Aoste ;

– Ordre juridique de la Région Autonome de la Vallée
d’Aoste ;

– Code de conduite des fonctionnaires publics (Décret
du 28 novembre 2000).

Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat devra utiliser l’autre langue
officielle pour au moins une matière de son choix, lors de
l’entretien.

Délai de présentation des actes de candidature : le 17
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dalla data di pubblicazione dell’estratto sul Bollettino
Ufficiale Regionale e ovvero entro le ore 12.00 del 17 gen-
naio 2008.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia integrale
del bando è possibile rivolgersi all’A.R.P.A. Valle d’Aosta
– Ufficio Gestione risorse umane – Località Grande
Charrière, n. 44 – 11020 SAINT-CHRISTOPHE – telef.
0165/278523 dalle ore 08,30 alle ore 12,00 e dalle ore
14,30 alle ore 16,00 oppure consultando il sito internet:
www.arpa.vda.it

Il Direttore Generale
NOCERINO

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 280

Istituto Zooprofilattico sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.

Concorsi per la stabilizzazione del personale precario.

In esecuzione della deliberazione del Direttore Generale
n. 1317 del 29.11.2007 sono indetti i seguenti concorsi, per
titoli ed esami, per la stabilizzazione del personale precario
ai sensi della legge 296/2006:

a) 11 posti di Dirigente Veterinario;

b) 4 posti di Dirigente Biologo;

c) 29 posti di Collaboratore Professionale Sanitario –
Tecnico sanitario di laboratorio biomedico – cat. D;

d) 1 posto di Collaboratore Tecnico Professionale –
Laureato in Scienze Naturali – cat. D;

e) 11 posti di Collaboratore Tecnico Professionale –
Laureato in Biologia – cat. D;

f) 1 posto di Collaboratore Tecnico Professionale –
Laureato in Chimica – cat. D;

g) 3 posti di Collaboratore Tecnico Professionale –
Statistico – cat. D;

h) 1 posto di Collaboratore Tecnico Professionale-
Informatico – cat. D;

i) 1 posto di Assistente tecnico – Programmatore – cat. C;

l) 3 posti di Assistente tecnico – Tecnico di laboratorio
chimico biologico – cat. C;

m) 5 posti di Assistente tecnico – Perito Chimico – cat. C;

janvier 2008, à 12h, soit 30 jours à compter de la date de
pubblication du présent avis au Bulletin officiel de la ré-
gion.

Pour toute information supplémentaires et pour obtenir
une copie de l’avis de concours intégral, les intéressés peu-
vent s’adresser au Bureau du personnel de l’ARPE – 44,
Grande Charrière – 11020 SAINT-CHRISTOPHE – de
8 h 30 à 12 h et de 14 h 30 à 16 h (tél. 0165/278523) ou
consulter le site internet www.arpa.vda.it.

Le directeur général,
Edmondo NOCERINO

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 280

Istituto Zooprofilattico sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.

Concours en vue de la stabilisation des personnels pré-
caires.

En application de la délibération du directeur général
n° 1317 du 29 novembre 2007, des concours, sur titres et
épreuves, sont ouverts en vue de la stabilisation des person-
nels précaires indiqués ci-après, au sens de la loi
n° 296/2006 :

a) 11 directeurs – vétérinaires ;

b) 4 directeurs – biologistes ;

c) 29 collaborateurs sanitaires professionnels – techniciens
sanitaires de laboratoire biomédical (cat. D) ;

d) 1 collaborateur technique professionnel – titulaire d’une
maîtrise/licence en sciences naturelles (cat. D) ;

e) 11 collaborateurs techniques professionnels – titulaire
d’une maîtrise/licence en biologie (cat. D) ;

f) 1 collaborateur technique professionnel – titulaire d’une
maîtrise/licence en chimie (cat. D) ;

g) 3 collaborateurs techniques professionnels – statisticiens
(cat. D) ;

h) 1 collaborateur technique professionnel – informaticien
(cat. D) ;

i) 1 assistant technique – programmeur (cat. C) ;

l) 3 assistants techniques – techniciens de laboratoire chi-
mique et biologique (cat. C) ;

m) 5 assistants techniques – techniciens chimistes (cat. C) ;
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n) 15 posti di Assistente Amministrativo – cat. C.

A) REQUISITI GENERALI

1) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite
dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi
dell’Unione Europea;

2) idoneità fisica all’impiego;

3) non essere stati esclusi dall’elettorato politico attivo
e non essere stati destituiti o dispensati dall’impiego
presso pubbliche amministrazioni ovvero licenziati a
decorrere dall’entrata in vigore del primo contratto
collettivo.

B) REQUISITI SPECIFICI

1) prestare attività lavorativa presso l’Istituto
Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte Liguria e
Valle d’Aosta con contratto a tempo determinato e/o
di collaborazione coordinata e continuativa e aver
maturato presso il medesimo Istituto tre anni di atti-
vità, anche non continuativi, alla data del
01.01.2007; 

ovvero

prestare attività lavorativa presso l’Istituto
Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte Liguria e
Valle d’Aosta con contratto a tempo determinato e/o
di collaborazione coordinata e continuativa e matu-
rare presso il medesimo Istituto tre anni di attività,
anche non continuativi, successivamente alla data di
scadenza del presente avviso, in virtù di contratti sti-
pulati anteriormente alla data del 29.09.2006; 

ovvero

aver prestato attività lavorativa presso l’Istituto
Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte Liguria e
Valle d’Aosta con contratto a tempo determinato e/o
di collaborazione coordinata e continuativa e aver
maturato tre anni di attività, anche non continuativi,
nel quinquennio anteriore alla data del 01.01.2007.

2) possesso del titolo di studio richiesto per la figura
professionale al cui concorso si partecipa così come
di seguito specificato:

a) laurea in Medicina Veterinaria, specializzazione,
iscrizione all’albo dell’ordine dei veterinari; 

b) laurea in Scienze Biologiche, specializzazione,
iscrizione all’albo dell’ordine dei biologi;

c) laurea in Tecnico sanitario di laboratorio biome-
dico o equipollenti;
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n) 15 assistants administratifs (cat. C).

A) CONDITIONS GÉNÉRALES :

1) Être citoyen italien ou assimilé à un citoyen italien
aux termes des lois en vigueur ou être ressortissant
d’un État membre de l’Union européenne autre que
l’Italie ;

2) Remplir les conditions d’aptitude physique re-
quises ;

3) Jouir de ses droits politiques et ne jamais avoir été
destitué ni révoqué de ses fonctions dans une admi-
nistration publique, ni licencié après l’entrée en vi-
gueur de la première convention collective.

B) CONDITIONS SPÉCIALES :

1) Être titulaire d’un contrat à durée déterminée et/ou
d’un contrat de collaboration coordonnée et continue
au sein de l’«Istituto Zooprofilattico Sperimentale
del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta» et justifier, à
la date du 1er janvier 2007, d’une ancienneté de trois
ans, même non continus, au sein dudit institut ;

ou bien

Être titulaire d’un contrat à durée déterminée et/ou
d’un contrat de collaboration coordonnée et continue
au sein de l’«Istituto Zooprofilattico Sperimentale
del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta» et justifier
d’une ancienneté de trois ans, même non continus,
au sein dudit institut à une date postérieure au délai
d’expiration du présent avis, en vertu d’un contrat
passé avant le 29 septembre 2006 ;

ou bien 

Être titulaire d’un contrat à durée déterminée et/ou
d’un contrat de collaboration coordonnée et continue
au sein de l’«Istituto Zooprofilattico Sperimentale
del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta» et justifier
d’une ancienneté de trois ans, même non continus,
acquise au cours des cinq ans qui précèdent la date
du 1er janvier 2007 ;

2) Justifier du titre d’études requis pour la participation
au concours relatif à l’emploi postulé, à savoir :

a) Diplôme de vétérinaire, spécialisation et inscrip-
tion au tableau de l’Ordre des vétérinaires ;

b) Maîtrise/licence en biologie, spécialisation et ins-
cription au tableau de l’Ordre des biologistes ;

c) Diplôme de technicien sanitaire de laboratoire
biomédical ou titre équivalent ;



d) laurea in Scienze Naturali;

e) laurea in Biologia;

f) laurea in Chimica o Chimica e Tecnologie
Farmaceutiche;

g) laurea in Statistica, in Scienze Statistiche
Demografiche e Sociali, in Scienze Statistiche ed
Attuariali, in scienze Statistiche ed Economiche
o altra laurea equipollente;

h) laurea in informatica, laurea in ingegneria infor-
matica, laurea in scienze dell’informazione o
equipollenti;

i) diploma di perito in informatica;

l) diploma di tecnico di laboratorio chimico biolo-
gico;

m) diploma di perito chimico;

n) diploma di istruzione secondaria di secondo gra-
do.

Il termine per la presentazione delle domande scade il
ventesimo giorno successivo alla data di pubblicazione del
presente estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione
Piemonte.

Copia integrale dei bandi con allegato fac-simile della
domanda di ammissione, può essere ritirata presso la Sede
dell’Istituto – Via Bologna 148 – TORINO, è inoltre dispo-
nibile su Internet all’indirizzo http://www.izsto.it

Per informazioni tel. 0112686213 – 0112686215, e-mail
concorsi@izsto.it

Il Direttore Generale
ARNOLFO

N. 281 A pagamento.
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d) Maîtrise/licence en sciences naturelles ;

e) Maîtrise/licence en biologie ;

f) Maîtrise/licence en chimie ou en chimie et tech-
nologies pharmaceutiques ;

g) Maîtrise/licence en statistiques, en sciences sta-
tistiques, démographiques et sociales, en
sciences statistiques et actuarielles, en sciences
statistiques et économiques ou titre équivalent ;

h) Maîtrise/licence en informatique, en génie infor-
matique, en sciences de l’information ou titre
équivalent ;

i) Diplôme de technicien informatique ;

l) Diplôme de technicien de laboratoire chimique et
biologique ;

m) Diplôme de technicien chimiste ;

n) Diplôme de fin d’études secondaires du deuxiè-
me degré.

Le délai de dépôt des actes de candidature expire le
vingtième jour suivant la date de publication du présent avis
au Bulletin officiel de la Région Piémont. 

Les intéressés peuvent demander une copie des avis in-
tégraux et du modèle d’acte de candidature au siège de
l’institut, à TURIN – via Bologna, 148 – ou les télécharger
du site Internet http://www.izsto.it.

Pour tout renseignement supplémentaire : tél. 011 26 86
213 – 011 26 86 215 – courriel : concorsi@izsto.it

Le directeur général,
Fernando ARNOLFO

N° 281 Payant.


